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BCTYII

Januii TOCIOHMK 3 HAyKOBO-TEXHIYHOTO TMEpeKiaay MNpPU3HAUYEHUH s BHUIIKX
HAaBYAILHUX 3akiaaiB. bepydn 10 yBarm BaKJIMBICTh 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBU Ta BMIHHS
nepeKyiajaTi HayKOBY Ta TEXHIYHY JIITepaTypy, a TaKOXX BPaxOBYIOUHM BIJICYTHICTh HaBYAJIbHOT
JiTepatypu, TOB'SI3aHOI 3 HAYKOBO-TEXHIYHMM MEPEKIaJOM YKPaiHChKOIO MOBOIO, BHHHUKIIA
noTpeda JIsi CTBOPEHHS TaKOTro IMOCIOHUKA.

[TociOHuk cknamaetses 3 6 posnimiB. [lepmmii po3aim — ,,KoHCIEKT Jekmii 3 Kypcy
MPaKTUKH TEXHIYHOTO MEpeKiIaay”’ MICTHTh BiIOMOCTI MpO CHeEIialdbHI TEPMIHU Ta cmocid ix
MEepeKyIaay, HEOJIOTi3MH, IHTEPHAIIOHANI3MU Ta TICEBAOIHTEpPHAMIOHANI3MU. Y  poO3fiii
MIPEACTAaBICHO 1H(OpMAaIlil0o PO OCHOBHI BHIU 1 (hOpMHU Tepekiiaay, Ta Mepeksiaj TeXHIYHOT
JOKYMEHTaIlli, HaBeJIeHI MPUKIIAAX MOBHOTO MUCHMOBOTO MEpeKiIaay Ta Horo oopMieHHs, a
TaKOXX NTPHUAUIAETHCS yBara TEXHIII POOOTH 31 CIOBHUKOM Ta BUKOPHUCTAaHHIO CJIOBHHKIB 1
JIOBITHUKIB.

Hpyruii po3ain — ,,IIpakTuyHi 3aHATTS” — CKIAJAa€THCS 3 TEKCTIB Ta IPaMaTUYHHUX BIIPAB.
HaBuanbHi TekcTu - HeBeNMKi 3a 00'€éMOM 1 BKJIIOUaOTh iH(pOpManito 3 iHpopmaTuku. Bripaswy,
10 HABOJATHCS Pa3oM 3 TEKCTaMU MAlOTh IpaMaTUYHUI a00 JeKCHYHUN XapakTep. ['pamatuyHi
BIIPAaBH MalOTh Ha METI CTBOPEHHS HAaBUYOK IEpeKiaay. BOHM HamimoOTh Ha poOOTy IO
MOJIOJIAHHIO TPYHOIIIB, 110 BUHUKAIOTh MPU MEPEKIali OKPEMUX I'paMaTHYHUX SIBUII, a came
HABYAIOTh!

a) po3Mi3HaBaTH OKpeMi SBHINA B TEKCTI 3a (opMaIbHUMU O3HAKaMHU (HANPHUKIAMI, IO
3aKiHYE€HHIO) a00 BPaxOBYIOUM CUHTAKCHUYHI 3B'S3KH;

0) 3HAXOAWTH BIAMOBiAHE (TpaMaTHYHE a00 JIGKCUYHE) SIBUILE B YKPATHCHKI MOBI.

Cepen JneKCHMYHMX BIpaB MOXKHAa BHIUIUTH BIOpPaBM Ha TMEpPEeKiIaa  JEKCUKU
TEPMIHOJIOTIYHOTO XapaKTepy Ta BIpPaBH Ha OyJOBY camoi JICKCHKH. BIpaBu Mepmioro THITY
niOpaHi TakUM YWHOM, 100 IMOKa3aTd, SK MOXKHA PO3KPUTH 3HAYEHHS CKJIAJHOTO TEPMIHY
[UISIXOM BCTAHOBJICHHS 3MICTOBHUX 3B'A3KIB M1 KOMITOHEHTaMHU.

BrpaBu Ha OyZ0BY CiiB MalOTh 3a METY HAaBYHTH MEPEKIAJaTH CIOBA, 0 CKIANY SIKUX
BXOJATh Ipedikcu Ta cypikcH, 110 4acTO 3yCTPiualoThCs B HAYKOBO-TEXHIUHIH JiTepaTypi.

B TperboMy po3aimi mpencTaBiieHO ,,3aBIaHHS 0 CaMOCTIMHOI poOOTH’; YETBEPTHIA
PO31ILT MICTUTH ,, KOHTpOJIbHI pOOOTH”, I’ AITUH - ,,3aBAHHS IO 3aJTIKy’ .

[octuii - ,,JlonaTku’” — BKIIIOYAE CIUCKH CIIIB, OJU3BKUX 32 3BYYaHHSIM, ajie PI3HUX 3a
3HAUEHHSM; CITUCKHU CNiB, OJM3bKHX 32 (POPMOIO 10 YKPATHCHKUX CIIiB, aje PI3HUX 33 3HAUCHHSIM;
CIUCKM CKOpOYEHb; TaOIMII0 MOJAJIbHUX CJIIB Ta IX eKkBiBaJeHTIB; CJIOBOTBOpEHHS 3a
JIormoMoror mpedikciB Ta Cy(ikciB; OrJsSA CHCTEMH MI€CTiBHUX 4YaciB; MAaCHBHUN CTaH;
YKpaiHChKO-aHTIIHChKY TPAHCIITEPALlil0 Ta IPABOIKC.

[TociOHMK HaIIIOE HAa PO3BUTOK BMIHHS KOPUCTYBATHCS HAYKOBO-TIOMYJISIPHOIO
JITepaTyporo, MarepiajlaMd TEXHIYHOTO XapakTepy, B MpPakTU4HIM poOOTI yacTille BChOIO
MOKHA 3YyCTPITHCh 3 JPYKOBAaHUMHU MaTepiajaMd 1HO3EMHOK) MOBOK Yy BWIJISAI HAIMMNCIB,
peKJIaMu, THCTPYKITIH Ta TEXHIYHOI JOKYMEHTAIIi 10 MPUJIaIiB, MaIIHH.



1. EJIJEMEHTH TEOPII TA MIPAKTUKH TEXHIYHOI'O NEPEKJIAZTY

[lepexnan HayKOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypu € OKPEMOIO IUCHMIUTIHOIO, SIKa MOEIHYE
JIHTBICTHKY 3 OJHOTO OOKy, 1 HayKy Ta TexXHIKy - 3 iHmoro. HaykoBo-TexHiyHa JiTepaTypa
JIOCUTh PpI3HOMAaHITHA 3a CBOIM xapakrepoM. lle mpami 3 HayKOBO-TEXHIYHOI TEMaTHKH,
creniajgbHi KypHanH, OibmiorpadiyHi 1 TEXHIYHI JOBITHUKH, TEXHIYHI 1HCTPYKLIi Ta OMHCH
MMOCTABOK, JUIOBI Marnepu, MaTeHTH Ta iH.

Bumyn HaykoBO-TEXHIYHOI JiTepaTypu BiAPI3HSAIOTHCS OJIWH BiJ OJHOTO MOBOIO.
Hampukinan, moBa MoHorpadiid, HayKOBUX JOCTIIDKCHb Ta JKYPHAIBHUX CTaTel Oarariia, HIXK
MOBa TEXHIYHMX JIOBIHUKIB, IHCTPYKIIii, MaTeHTiB. AJyie BCi BUIAM HAyKOBO-TEXHIYHOI
JiTepaTypu MarTh 0araTo CHUIBHOIO: Marepiajl MOAA€THCS CTUCIO, TOYHO, JOTTYHO, JOCTATHBO
MOoBHO. Besl HAyKOBO-TeXHIUHA JIiTepaTypa Mae 6araTo CIibHOTO, IO A€ MOKIUBICTH TOBOPUTH
PO JIEKCHYHI Ta I'PaMaTH4HI 0COOJMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOI JITEPATYPH.

Jlo TexHi4HO] JiTepaTypy HaJle)KaTh TaKl BUIU TEKCTIB:

a) HAyKOBO-T€XHIYHa JiTeparypa (MoHorpadii, 30ipHUKH, CTaTTI 3 PI3HUX Traixy3eu
TEXHIYHUX HaYyK);

0) HaBUaANbHA JIiTEpaTypa 3 TEXHIYHUX HayK (MiJpy4YHUKH, IOCIOHUKH, TOBITHUKHU TOIIO);

B) HAYKOBO-TIOMYJISIPHA JIITEpaTypa 3 PI3HUX rany3ei TeXHIKH;

') TEXHIYHA Ta CYMPOBOIKYIOYA TOKYMEHTALIIs;

1) TEXHIYHA peKIIama.

HaykoBo-TexHiuHy iH()OpMAaILIil0 MOXKHA PO3AUIATH HA TPH YACTHHH.

1. IlepiognuHi i HemepioaWYHI BUOAHHA Ta IHOI JoKepena iH(popMmarii, siKi HE MalOTh
CHEUiaJIbHOTO MPU3HAYCHHS ISl HAYKOBO-TEXHIYHOTO OOMiHY, ajie MOXYTh OyTH BUKOPUCTaHI 3
€0 METOI0, HANPUKIAJA: CHeliallbHI KypHAIU 1 KHUTH, peKJaMHI MaTepiaiu, 1HCTPYKIII Ta
1HII BUIM TTOTIOHUX JDKEpe crielianbHoi iH(opmMaii.

2. IlepiognuHi BUJaHHA, HANPUKIAA: raimy3eBi OrojeTeHi 3 pedepaTaMy Ta aHOTALISIMHU;
rajiy3eBl HayKOBO-TE€XHIUHI XXYpHaJIM 3 JUCKYCISIMH Ta MpoOJeMaMHy CIELIaJbHOTO XapaKTepy;
6101iorpadiuHi HOKa3HUKH 3 HA3BaMU MATEHTIB 1 MPEMETIB IPOMHCIOBOI MPOIYKIIi Ta 1H.

3. IlarenTHy niteparypy, sika sBJIsie cO00I0 OCHOBHY (opMmy OOMiHY, TOMYy IO yci
JIOCATHEHHS B 00J1aCT1 HAYKH Ta TEXHIKH OQiliifHO 0(OpMIIIOTECS Y BUTJISII ATEHTY.

1.1. OcHoBHI pucH i 0c00J1MBOCTi CTHJII0 HAYKOBO-TEXHIYHUX i MyOIiUCTHYHUX
cTaTell aHIUIiCbKOI0 MOBOIO

OCHOBHOIO CTHJIICTUYHOIO PHCOI0 HAYKOBO-TEXHIYHOI JITEPATypU € CTUCITICTh BUKIIATLY
Mmarepiany 1 4iTkKicTb (QopmyitoBaHHsA. OfHIE€I0 3 TOJOBHUX BIIMIHHOCTEH MOBH TEXHIYHOI
JiTEpaTypu BiJl MOBU XYJIOKHBOI € 3HA4YHA KUIBKICTh CHEIIaIbHUX TEPMIHIB, SIKI BIJICYTHI HE
TUIBKM B 3BMYAHHUX, aje 1 B TepMiHOJOTIYHUX ciaoBHUKaxX. [locTiiiHO pocTe moTpeba B HOBUX
HNOHSATTAX 1 BIAMOBIAHO PO3LIMPIOETHCA CIOBHUKOBUM 3amac, pO3IIMPEHHs BiJI0YBA€ThCS, B
OCHOBHOMY, 32 paXyHOK HOBHX TepMiHiB. ToMmy, NpH mepekiazi HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIiB
NOTpiOHE YiTKE 3HAHHS HOBOi TEPMIHOJOTII 1 BMIHHA MepefaTH e YKpaiHChKOK MoBoro. Jlis
MOBHM HAyKOBO-TEXHIYHOI JIITEpPAaTypH XapakTepHa BiACYTHICTh €MOILINHOI HAaCHYEHOCTI,
o0pa3HuX MOpiBHIHB, MeTadop, €IEMEHTIB T'YMOpY, 1pOHIi Ta 1H.

He nuBnsiuuce Ha Te, 110 0COOIMBICTIO MOBH HayKOBO-TEXHIUHOT JITEPATypH € B)KUBAHHS
3HAYHOI KIJTBKOCTI CIEHiaIbHUX TEPMiHIB, BOHA BKIJIFOYA€ BEJIMKUW TMPOICHT CIJIIB 3arajbHOTO
BXHTKY Ta CJOBOCIOJIyY€Hb. 3HAa4Hy YacTUHY CJIB 3arajJlbHOro BXKHUTKY CKJIQJal0Th
OaraTo3HauHl ClOBa. Y JESIKUX BUIAJKaX U BU3HAYEHHS 0araTO3Ha4yHOIO CJIOBA HEOCTATHHO
JMIIe TpaMaTHYHUX O3HAaK, TOMY HEOOXIJHO BpaxoBYyBaTH HOro JjeKkcu4Hi 3B's3ku. Tak,
NepeKIIaj A1€caoBa

‘ to suggest ‘ 1) paoumu, nponounysamu, 2) Hagirosamu,; SUKIUKamu, nioxazyeamu (OyMKYy),




HamaKamu, HAGOOUMU HA OYMKY, 2080pUmMU Npo, o3Hauamu, Hazadyeamu, 3)
nepedbavamu

3QJICKUTH B1JI TOTO, IKMM CYO’€KTOM BUKOHYEThCS Aisi. Hampukian:

They suggested new method. Bonu 3anpononyeanu noguii memoo.
Our data suggested a different reaction | Hawi oani oanu mooswciusicms nepeddauumu inuiuil
course. Xi0 peaxyii.

B inmmx Bumaakax, HaBMaku, IPaBUWIBHUN BUOIp JEKCHYHOTO 3HAYECHHSI O0araTo3Ha4HOTO
cJI0Ba MoTpedye yBaru moa0 Horo rpaMaTUYHMX 3B'a3KiB. Hampukinan, 3Ha4eHHs JTi€CiioBa

to assume | 1) mpuiimamu, 6pamu Ha cebe (8i0nosioanrvHicmv, KepyeauHs), 2) npuiimamu;
Habyeamu (xapakmep, ¢opmu); 3) yoasamu; cumymosamu, 4) npueiacuosamu,
bpamu 'y eukopucmawHs, 5) oOonyckamu, nepedoavamu; 6) NOBOOUMUCS
BUCOKOMIpHO, 7) yocueamu (3axo0is)

3 ogHOrO OOKY, II€ TIECIIOBO BKA3Yy€ Ha BU3HAUEHY JIIIO:

This  molecule  assumed the  cis- | [{n morexyna nabyra gpopmu yuc-kougicypayii.
configuration.

3 iHmoro OOKY, 1€ I€CIOBO 3yCTPIYAEThCS Y 3BOPOTAX:

Steric influence in the formation of the | Mooicna npunycmumu, wo cmepuunuii éniug na
head-to-tail arrangement may therefore be | ymeopennss cmpyxmypu “eonosa 0o xeocmy”
assumed cause the heat polymerization to | cnonykae 3nuzumuce meniomy nonimepusayii.

decrease.

1.2. Jlekcuko-rpaMaTH4Hi 0cO0IMBOCTi HAYKOBO-TeXHIYHUX TEKCTiB

OnHuM 13 TOJOBHHUX 3aco0IB PO3YMIHHS 1 NEpeKIaay HayKOBO-TEXHIUHOTO TEKCTY €
rpamaruka. [lepekiag HayKOBO-TEXHIUYHHUX TEKCTIB TMOKa3ye, MO YISl aHTIIACBKUX TEKCTIB
XapakTepHUH CKIaJHUA CHHTAKCHC, TOMY MOTpiOHE BMIHHS aHaJi3yBaTH CKJaJHI PEYCHHS.
Oco0nuB1 TPYJHOILI aHAJI3Y CKJIAJHOMIIPSAHUX PEUYEHb NMPEICTaBISIIOTh MIJIPSAHI peueHHs 0e3
CHOJYYHHKA. AHATI3YIOUM PEUEHHs TAKOTo THITY, CJIiJl 3HAWTH MepIInil IPUCYIOK 1 BIIOBITHUNA
JI0 HBOTO T1IMET, HOTIM - IPYTHi MPUCYJOK 1 TaK 10 KIHISA pEUCHHSI.

ITin 9ac seKCHKO-TPAaMAaTHYHOTO aHali3y pedYeHb 13 CKIaJAHUMH 0e30c000BUMHU
niecniBHUMH (GopMaMu (1H(DIHITUB, TEpPYHMIIH, MIENPUKMETHUK) CI1J 3pOOUTH UJIEHYBaHHS
peueHHsI, BU3HAUUTH Micue 1 (yHKIIT 6e30c000BO1 AieciiBHOI (GOpMU B peuyeHHi, a MOTIM
NPUCTYIUTH 10 Tepekiany. Jlyke BaKJIMBO BU3HAYHTH 3B'SI30K MK OKPEMUMH 3MiCTOBHHUMH
rpynamMu. OmnaHyBaHHS METOAMKOIO JIEKCMKO-TPaMaTMYHOI'O aHali3y CKIAQIHUX pEYeHb
JI03BOJINThH IIBUJKO PO3i0paTucs B CTPYKTYpl pedeHb, 3’ACyBaTH 3HAU€HHS HE3HAWOMMX CIIB,
3pO3yMITH aBTOpa Ta 3pOOMTH aI€KBATHUH MEPEKIIaJ PiHOI0 MOBOIO.

Jlexcrka HayKOBO-TEXHIUHOI JITEPATYPH CKIATAETHCS 13 3aralIbHOBXKUBAHOI JIGKCUKU Ta
BEJIMKOI KIJIBKOCTI CIeLiaIbHUX TEPMiHiB.

OpHa yacTHHA 3arajibHOBXUBAHMX CITiB, TakuX sK 10 WOrk npayrosamu,; to Know snamu;
place micye; NeW nosuil Ta iH., BijoMa 3 HaBYAJIBLHOTO KypCYy aHITIHCHKOI MOBH, 1 SK MPaBUIIO,
HE BUKJIMKAE YCKJIaJHEHb Y MPOILEC] MepeKIaay.

[Hmra yacTuHa 3araqbHOBKMBAHUX CIIIB MPEACTABISE COOOK TOM OCHOBHUU JICKCUYHUI
3arac, AKMi MoTpiOHO 3aCBOITH y IMpOIECi HaBYaHHA. 3aCBOEHHS TaKOi KIIBKOCTI CIIB y THX
3HAYEHHSX, Y AKX BOHU B)XMBAIOTHCS Yy HAyKOBO-TEXHIUHIN JiTeparypi, 3abe3nedye JOCUTh
MIBUJKUN TEMIT IIEpeKIay.




Ordinary Everyday English Words & their Technical Measuring

Everyday Technical Meaning
Word
horse 1) pama, cmanok, kosnu 2) KincbKa cuia
pig 1) uywika, bonsanka, 6pycok
frog Xpecmosuna
fly 3DIBHANbHUL MASAMHUK, OAIAHCUD, MAXOBUK

go0Se | npacka 3 6USHYmMOoIO PYUKOIO
monkey | 1) eemmunsyitinuii eiocik;, 2) menigxcka (niotiomnozo kpany); 3) baba (0ns
3a0UBaAHHS NAb)
bug 1) mexuivnuii Oegpexm; 6iomosa (cxemu); 2) nomuika (6 npoepami); 3)
eNeKMPOHHULL NIOCTYX0B8VIOYUU NPULAO
collar 1) mygpma,; emynxa,; 2) ciopoizonsyis; 3) niowunnux

jacket 1)xooicyx; woxon; 2) koneepm (015 2HyuKko20 oucky) 3) kanom (0sueyna)
skirt NOPONCHIU YUTTHOD
boot 1) uoxon, Koxcyx, Kosnak, 2) KOpnyc COUHUKA, COUHUK
hat 1) wonom; xacka; 2) wap oyounbHoi Kopu
tree CMOSIK, NiOnipKa
leaf 1) nuem; mouka nracmuna; 2) nonomuo (0sepi); 3) kpuno, 4) gponvea
nut Mypma, eavika
bush 8MYIKA, 6KIAOUUL, 2ib3d, OYKCA
grass cmpiyka wymis (Ha ekpawui iHouxamopa)
plum 0COOIUB0 KPYNHULL 3aN08HI08AY DEMOHY
forehead | 3abii
brow MICMKU
nose nepeoHs 4acmuna (Mawunuy, 406Ha ma iu.)
lip Hic Koswa
beard Kpatl OOWKU I3 3a3y01uHamu
ear 3amuckay
arm 1) nneue; 2) pykosimra; pyuxa; cmpina (kpaua); 3) kopomucio (sazig); 4) kpuno

(cemapopa); 5) wnuys; 6) 0036in na 3anyck, akmueizayis
breast | 3a6iii; nosepxmns 3a6010, niowa 3a6010

leg HIJICKA;, NiONipKa, cmilika, niocmaska,; KoloHa; 2) cmopona (Kyma, pisHo6IuHOT
mpaneyil, pienobedperno2o mpukymuuka, kamem; 3) OiisaHKa (Mapwpymy)
chair 1) nonvra (0151 MonmadsicHux pobim); 2) Kponwumeun
bench 1) eepcmam, 2) cmend; 3) nabopamopruti abo MOHMANCHUL CIIJL,

blanket | 1) (3axucne) nokpumms,; 3axucnuii wap,; 2) niackuil itomp

YacTuHy 3arajJbHOBXKHMBAHUX CJIiB MOKHA YMOBHO PO3UIMTH Ha JIEKIJIbKA TPYI:

1. CnoBa, siKi BUKOPHCTOBYIOTHCS Y HAYKOBO-TEXHIUHIN JIiTepaTypi y 3HAYEHHSX, ILO
BIJIPI3HSAIOTHCS BiJ] 3aCBOEHUX Yy TOIEpPEeIHbOMY HaBUYalbHOMY Kypci. Hampuknan, niecioso to
offer y HaykoBoMYy TEeKCTi BXXKMBAEThCS y 3HAYCHHI wuHumu (onip), a He NPONoHysamu, Ji€CIOBO
to attack npucmynamu oo eupiwenns (3adaui)) a HWe wHanadamu, niecioBo t0 happen
suasnamucs, a He eiobyeamucs. Jlns iMeHHHMKa Staté OCHOBHHMM 3HAa4YEeHHSM Yy HayKOBO-
TEXHIYHOMY TEKCTI € CmaH, nonoxcenis, a He Oepacasa. IMeHHUK POINt 4acTo Mae 3HAYCHHS
npobnema, a He Kpanka.

Oco0nMBOi yBaru 3aciyroByrOTh Oararo3Haddi ciosa. [[o 1€l rpynu HajexaTh cloBa:



time uac,; well 0dobpe; then nicis ta 6arato iHmUX. CKIAAHICTS Y TOMY, III0 MM BIIEBHEHI, IO
no0pe 3HAEMO T1i CIIOBA, TOMY JIETKO MiJACTABISIEMO BiJIoMi 3Ha4YeHHs. TakuM YMHOM, OTPUMYEMO
pedeHHsl, SIKi He MaloTh 3MicTy. Hampuknan, y peueHHi:

The matter of interplanetary travel received a great deal of attention, sixmo cimoBo
matter mepeknacTi yKpaiHCBKUM CJIOBOM .Mamepiai MOXHa OTPUMATH O€33MICTOBHE PEUCHHS:
Mamepiany midxcnianemnoeo noivomy npudiiuiu 8eauxy yeacy. Ale, SIKIIO TEPEKIACTH I
CIIOBO Matter sk npobnema, numawnus, TO TPABWIBHHUNA TEepeKian pedeHHs Oyxae: IIpobaemi
MIJCNIAHEMHO20 NOALOMY NPUOLTULU BENUK) VBAl).

Jlo i€l rpynu Hanmexath 1 Jeski ciyxOoBi ciosa: for, as, since, after, before Ta in.
OcCoOJIMBICTIO TaKUX CIIB € T€, III0 BOHM MOXKYTh BUKOHYBAaTH ()YHKIIII Pi3HUX YaCTHH MOBH, 1
KpiM TOTO, JesiKi 3 HUX MAlOTh Pi3HI 3HAYCHHS B MeXax OJHiel yacTmHM MoBHU. Hampukian,
cioBo for moske OyTH i MPUIMEHHUKOM U CIIOJIyYHHKOM. Y SIKOCTI mpuiitMeHHuKa for kpim cBoro
PO3MOBCIO/KEHOTO 3HAYCHHS 075, (3a)01s, (3a)paou; 6HACHIOOK, yepes; MAE W 3HAYCHHS 00, 8
Hanpsmi, npomsizom, énpodosaic, for all 1 know - nackinexu s snaro,; for all that - nezsaocarouu
Ha ece ye, ecynepeu ycoomy, for ever, for good — nazaexcou; for instance, for example —
nanpuxnao; as for me - wooo mene; 1 for one - s 3 c60co 6oxy; a y SIKOCTI CHONTyYHHKA —
3HAYeHHS Momy wo, 060. SIKII0 He 3HATH BCIX HEOOXITHMX 3HAYEHBb CITY)KOOBUX CIIIB, TO JTyXKe
Ba)KKO BU3HAYMTH IXHI 3HAUCHHSI.

2. Cy0Ba, sIKi Ha TOYATKOBOMY €Talli HaBuaHHs He BUBYalOThCs. Hanpukian, to regard

to regard 1. 1) ousumucsa wna; poszenadamu;, 2) opamu 00 yeaeu, 3eaxcamu, 3)
cmasumucsi; 4) sasicamu, 5) cmocyeamucs, Mmamu 8iOHOULEHHS;

2. 1) noenso (nunvnuil, bacamosnaunuti); 2) eionowenns; With regard to -
wooo, cmocoeno;3) yeaza, mypboma; 4) nosaca, npuxuibHicms, 5)
ykain, npusim,; give my best regards (t0) - nepedaiime moi wupi eimanms
(komycs)

to specify 1) mouno susnauamu (6cmawnosirosamu); 2) eéxazyeamu, giosHadamu, 3)
cneyianbHo  32adysamu; ymouumamu, 4) cneyugikyeamu, oasamu
cneyucghikayiro, HagoOumMu HOMIHANbHI (nacnopmui) Oawi;, 5) Hadasamu
0c00UB020 XapaKkmepy

to design 1. 1) npusnauamu (3az0anecios); this room is designed as a study - ys
KIMHama npusHayena ons Kabiwemy, 2) 3adymyeamu, mamu Hamip, 3)
CKIa0amu NiaH, NPOeKmy8amu;

2. 1) namip; 3adym; whether by accident or design - sunaokoeo uu
HaemucHe, 2) npoexkm, NJIaH, KOHCMPYKYis, 3) MAnOHOK, B6i3€PYHOK,
V30D, KpeciienHsl, OU3aiH

to average 1. 1) cepeone uucno, cepeons eenuuuna; on the (an) average - y
cepednvomy, nepeciuno; 10 strike an average - susooumu cepeoue uucio;
below (above) the average - nuorcue (suwe) cepeonvoco,; 2) 30umok 6io
asapii cyona; 3) po3nodin 30umxie 8i0 asapii Midc 61ACHUKaAMU
(6anmadsicy, cyona);

2. 1) cepeonini; the average output - cepeoniu sudobymok; the average
rate of profit - cepeons nopma npubymxy; 2) cepeoni, 36uuatinuil,
HOPMANbHULL,

3. 8uB0OUMU CepeOHE HUCTO, 8 CepeOHbOMY 00pieHIO8amU (CIMAHOBUMLU,
ckaaoamu)

conclusion 1) saxinuenns, saeepuienns; 2) ykaiaoeuus (0o2oeopy); 3) pezyiomam,
nacniook, 4) eucnosox, to come to a conclusion - npuxooumu oo
sucrosky, 10 draw conclusions - pooumu eucrnoexu,

standpoint MouKa 30py
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promising nepcnekmueHull, bazamooodiyanduil

available 1) oocmynnuil, Oocsichuil; 2) wo € 6 Hasenocmi;, 3) npuoamuuil,
Kopucuuil, 4) OiticHutl

inherent 81ACMUBUL, NPUMAMAHHUU, RPUPOOHULL

account of BHACIOOK 4020, 34 PAXYHOK 4020Ch, 4epe3 o

due to 3a605KU

according to 32010 (3)

with reference CMOCOBHO, NOCULAIOYUCH

provided, provided | sxwo minvku, 3a ymosu wo

that, providing

following HacmynHuu

Ta iH., 30BHIIIHBO CXOXKUX 3 IHIIMMH YaCTHHAMHU MOBH. 3araM’siTOBYBaHHS TaKHX CJIiB BUMarae
OUIBIINX 3YCUJIb I1aM’SITi.

3. CnoBa 1 CIIOBOCHONYYEHHs, SKi 3a0€3MeUyrOTh JIOTi4HI 3B’SI3KM MK OKPEMHMH
yacTuHaMH TekcTy: t0 begin with nepw 3a sce; furthermore xpin mozo; 0o moeo e, Ginvw
moeo; alternatively nasnaxu; summing up xopomko kasxcyuu; niocymosysamu Ta iH. Jleski 3
HUX 10 (opMmi CImiBNagarOTh 3 MPUCIIBHUKAMH, ajie¢ BIIPIZHSAIOTHCS B HUX 3a 3HAYCHHSIMH.
Hanpuknan, still sk npucniBHuK Mae 3HaYCHHS 1) Henopyuino, cnokiino, 2) 0oci; ece we; 5K i
paniwe; 3) 6ce dic, 6ce-maxu, npome, oonak,; 4) we (y nopisusui) still longer - we ooswwuii; a
SIK CIIOJNYYHHK KOAU-HeOYOb, OYOb-KOIU, KOIUCH, npome, 6ce-maxu; sk ou mam ne Oyio; again
3HO8Y, 3 Opy2020o OOKY; Ta Kpim moeo, 00 moeo dc.CioBa 1 CIIOBOCIIONYYEHHS, 10 BUPAXKAIOTh
CTaBJICHHs aBTOpA J0 BHCJIOBIIOBAHMX (PakTiB a00 yTO4HIOMOTH I1i haktu. Hanpuknan, needless
to say ne suknukae cymuigy, Hemae npo wo cosopumu, unfortunately na orcans, strictly speaking
eacHo kaxcywu, iN a Sense y sioomomy pozyminnui, at most y kpawomy eunaoky ta iu. 1li ciosa
Ta CJIOBOCIIOIYYEHHSI MOXKYTh BUKJIMKATH YCKJIAJTHCHHS ITiJ1 Yac NepeKany.

4. ®dpa3eosioriyHl CIOBOCIHOJNYUEHHS, KUIBKICTh SIKMX € JOCUTh BEIUKOIO (O1IbII HIX
TUCAYa OJWHHIB, 3 HUX NpuobauzHo 200 € HalOULIBII pPO3MOBCIOKEHUMH). OCOOIMBICTIO
(b pa3eosOriYHUX CIOBOCIIONIYYEHb, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS Y HaYKOBO-TEXHIUHIN jiTepaTypi, €
TE, [0 BOHM OUIBII MEHII HEWTpaJbHI 3a 3abapBieHHsAM. Jlo HaWOLIBII THUIOBUX
CJIOBOCIIONyYCHb MO’KHA BimgHecTH: t0 be In position oymu 6 smosi (wocwy éuxonamu); 10 be
under way 3diticniosamucs (nposooumucs) y oanuii yac, t0 bring into action novunamu dismu;
to take advantage suxopucmosysamu, with respect to cmocosno; along with nopso (3 uumocw);
on the part 3 6oky (6yovb-rxoeo); for the time being y menepiwmnin uac ta iu.

Cain nmam’staT, 0 (pa3eosIoriuHi CIOBOCHIONYUYSHHS BIITPatoTh TyXe BaXIIUBY pOJb B
pEYEHH1, TOMY HEOOX1/IHO 1X IPaBUJILHO MEepPeKiaiaTy.

[Hma rpyna HayKoBO-TEXHIYHOT JIITEpaTypH — TEPMiHHU, TOOTO CJIOBA 1 CIIOBOCHIONYYEHHS,
IPUMHSTI JUIsl TO3HAYEHb CIIENIaTbHUX MOHSTh Y PI3HUX Traly3siX HayKH 1 TexHiku. Hanpuknan:

guidance 1) nasedenns; camonaeedenms; 2) ynpaeninus, 3) uasicayis; 4)
cucmema HaeedewHsa; 5) cucmema Ynpaeninua;, 0) cnpamoeaue
PO3N0BCI00MNHCEHHS (X8Ub), 7) npasuia

combustion chamber | kamepa 3eopanns

force of gravity CUNIA MANCIHHIL, NPUMSANCIHHA 3eMli; 2pasimayiina cuna

air-to-ground missile | pakema ,,nogimps — 3emns”.

Jlnst mepexiiay TepMiHiB OCOOJIMBE 3HAUEHHSI Ma€ PO3YMiHHS SIBUIL Ta MPOLECIB, PO SKi
iiie MOBa y JJaHOMY TEKCTI Ta 3HaHHS BIJNOBIIHOI YKpaiHChKOI TepMiHOJIOrii. SKIIo creniamict
no0pe 3Hae yKpaiHCbKY TEPMIHOJOTiI0, TO 3YCTPIBIIM B aHITIHCHKOMY TEKCTI HE3HAMOMUI
TEpMiH, BIH MOX€ B JCSIKHUX BHUMAIKax, 0€3 IOMOMOTH CIIOBHHKA, 3[0TalaTHCS SKUM
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BIJIMOBITHUM YKPAiHCHKUM TEPMIHOM CJiJl epeKyaiaTH L CIOBO.

Haii6inpiry CKIaaHICTh UIsi PO3YMIHHS 1 TEpeKJaay NpPEICTaBISIOTh TEPMIHH, IO
CKJIQJIAOTHCSI HE 3 OJHOTO CJIOBa, a 3 Tpymu ciiB. Taki TepMiHM HA3WMBAIOTHh CKIATHUMHU a0b0
06araTOKOMIIOHEHTHUMH. PO3KPHUTTS iXHBOIO 3HAUYEHHS MOTPeOye MOCHIIJOBHOCTI il Ta 3HAHHSA
croco0y TepeKiIagy OKpeMHX KOMIIOHEHTIB. MoOKHA MOPEKOMEHYBaTH IOYMHATU TEepPEeKIaj
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEpPMIHIB 3 OCTaHHbOro cyoBa. [loTiM MOCTYmOBO NEpPEeXOAUTH Ha
MOTIEPE/IHI CJI0BA, BPAXOBYIOUM 3MICTOBHI BIJHOCHHU MK KOMIOHEeHTamMu. Hampukianm, mpu
nepeKyaai TepMiHy

liquid-propellant power plant ciouatky ciin nepexiacta power plant curosuii npunao, i
TinepkH moTiM cioBo liquid-propellant pioke pakemne nanuso. Takum duHOM, TIEpEKIa] TEPMIHY
CUNOBULL NPUNAO HA PIOKOMY PAKEMHOMY NATUSBI.

IIpu mepeknaai HEOOXiTHO TaKOX BpaxoByBaTH W Te, MO0 OUIBIIICTE iX €
0araro3Ha4HMMH, TOOTO MaIOTh JEKIJIbKA 3HAYeHb HE TUIBKU B PI3HUX TaTy3s1X HAYKH 1 TEXHIKH,
ayie B 1 oxHIN 1 TiM camiii ramysi. Hampuxian, Tepmin Stage y pamiorexHimi mae 3HavyeHHs: 1.
Kackao, ¢aza, cmadis;, 2. cmynins (pakemu), a B paKeTHIA TEXHIIl - piouHa, pioxuil.

[lepexnan Takux TepMiHIB MOTpeOye 3HAHHS NPEAMETY, NPO SKUH HAEThCS, TaK SK
ni0pati moTpiOHE 3HAYCHHS MOYKHA TUIBKH, CITUPAIOYHCh HA KOHTEKCT.

BpaxoByBaTi KOHTEKCT MOTPIOHO i B TOMY BHIIAAKY, KO MH 3YCTPI4a€EMOCH 3 TIOSIBOIO Y
TepMiHA HOBUX 3HA4YeHb. Tak, HANpPUKIAA, aHDIIHCHKMHA TepMmiH container 3apas
BUKOPUCTOBYETHCS JIUISl TIO3HAYCHHS OUIBII IIUPOKOTO IMOHSTTS, 1 MOXE, B 3aJIeKHOCTI Bil
KOHTEKCTY, IEpeKIIafiaTUCs K pe3epsyap, Kopnyc, bak, nocyouna 1 1.1. | HaBnaku, TepMiH

arrangement /) npusedenus (0oedents) 00 1ady, NOPsAOKY8aAHHS; 2) POZMAULYBAHHS,
kiacughikayis, 3) yiawmysauns, 4) yeooda, Oomoenenicmv; 5) npucomyeanms, 3axoou,
HakpecieHnHs, naanu, 6) npucmocyeants, nepepooxa; 7) npucmpii, mexanizm (0 nonreculeHus
pobomu); 8) apawndicysannsi; 9) monmasic, ycmanognienHs y aBiallil MoYaB BKUBATHCS y OLIBII
BY3bKOMY 3HaU€HHI — cxema (1imaxy).

VY TenepimHii yac y 3B’SI3Ky 3 PO3BUTKOM HAayKH 1 TEXHIKM HOBI 3HAU€HHS TEPMIHIB
BUHUKAIOTh TaK IMIBUAKO, IO CIeliadbHI Ta TEPMIHOJIOTIUHI CIIOBHUKM 1HOJI HaBiTh HE
BCTHTAIOTh X CBOEYACHO 3apEecTpyBaTH. SIKIIO y CIIOBHHKY HEMae HOBOTO TEPMiHY, IIe CIIOBO
CJIIJ] TepeKIacT! AOCIIBHO, a MOTIM AiOpaTu BIAMOBIIHMNA YKpaiHCHKMH €KBIBaJIEHT. SIKII0
yKpaiHCbka MOBa HE Ma€ HEOOXITHOTO eKBIBAJEHTY, CJIJ JaTH OIKMCOBHH Tepexiaa, abo
CKOPHUCTATHUCS TpaHCIITepalli€o, TOOTO HalucaTH TepMiH yKpaiHCbkUMH OykBamu. Came Tak OyB
CTBOpPEHUH Ta yBIMIIIOB B YKPaiHChKY TEPMIHOJIOT1IO TAKUN TEPMIH, K Mikcep (B1Jl aHTJIIHCHKOTO
mixer) ta iH.

B anrmiiicekiii MOBI SIK 1 B YKpaiHCBKIM JyXe IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCSI CJIOBA,
YTBOPEHI1 BiJl JATHHCHKUX a00 IPEeLbKUX CIiB. AJle, 1HOAI TaKi cloBa € “(QaJbIIMBUMU JPY3sIMH”~
nepexyagada. Taki TEpMIHM MarOTh CXO0K1 3ByYaHHsS y aHIVIMCHKIN Ta YKpaiHCBKiM MOBax, aie
PO3PI3HAIOTHCS 32 CBOIMHU 3HaueHHsIMHU. Tak, HAPUKIIA, aHrIificbkkoMy TepMiny Specific thrust
B YKpaiHCBbKIH MOBI BIANOBIAA€E TEPMIH numoma msea, a He cneyugiyna msea, IK MokHa 0yso 0
NOAyMaTH, JWBISYHCh Ha mepeknan cinoBa SPecific cneyupiunui. 11lod6 He poOHMTH TakHX
MTOMUJIOK, CJTiJT 3BEPTATUCS JIO BIJMOBITHUX CIIOBHUKIB 32 CIICIIAIBHICTIO.

B ymoBax po3BUTKY MIXKHApOJHOTO HayKOBO-TEXHIYHOTO CHiBPOOITHHUIITBA i CTBOPEHHS
CHUTPHUX TIIPUEMCTB BaKJIMBOTO 3HAYeHHS HAOyBalOTh THTaHHS CBOE€YACHOTO OOMIHY
HAYKOBO-TEXHIYHOIO iH(opMalliero. 3HaHHSI 1HO3EMHUX MOB JUIs iH)KEHEpiB, HAYyKOBIIB, YCiX
¢daxiBIiB cTajl0 HarajJbHOI MOTPe0OI0 Yacy, KOJM HayKa € HEeBII €EMHUM aTpuOyTOM
CYCHIIbCTBA, a NPUCKOPEHHS HAyKOBO-TEXHIUHOTO IMPOrpecy € OCHOBHUM IUTaHHSAM
€KOHOMIUHO]I cTpaTerti.

be3 3HaHHA 1HO3€MHHMX MOB 1 JIOMOMOTH 1H(OpPMALIHHUX BHIAHb CydacHUHl QaxiBelb
MOYKE€ BUKOPUCTATH HEBEJIMKUN BIJICOTOK iH(OpMaLIHHOro Marepiaidy y BUIJISAI KHWT, CTaTei,
JIOTIOBiZICH Ti€l ramy3i 3HaHb, sfKa Horo IikaBuTh. HoBa iH(opmaris Habarato IikaBimia B
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MOMEHT ii TMOsIBH, @ HE Yepe3 piK-IBa - Mepiof dacy, 10 MOKE 3HAJOOUTHCS JAJs BUKOHAHHS
nepeknany. Baacmigok moraHoi iHGOPMOBAHOCTI MapHO BHUTPAYaIOTHCS 3HAYHI MarepiaibHi
pecypcH i IHTeNIeKTyaabH1 3yCHILIS.

Jlns toro, mo0 oOTpuMaTH SKICHMH Tepekiaa, 10 MepeKiazgada BHUCYBAIOThCS Taki
BUMOTH: IPYHTOBHE 3HaHHS MPEIMETY, IO PO3IIIAJAETHCS B OPUTIHATBHOMY TEKCTi; 3HAHHA
MOBH OpHTiHAIY Ta ii JEKCHKO-TpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH; 3HAHHS OCHOB TEOpii NEpeKIamy, a
TAaKOXX MPHUHOMIB TEXHIKM TMEpeKaay; UiTKEe YSIBJICHHS XapakTepy HayKOBO-TEXHIYHOTO
(GYHKIIOHAIBPHOTO CTWIIIO; 3HAHHS 3arajlbHO MPUHHATUX YMOBHHX II03HAY€Hb, CKOPOYEHB,

CHCTEM BHUMIpPIOBAHb;
TEPMIHOJIOTI].

JIOCKOHAJIe BOJIOJIHHS PIAHOI0 MOBOKO 1

MMPpaBUJIbHC BXXHWBAHHA

1.3. I'pamaTu4Hi 0c00JIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOI JIiTEpaTypu
Oco06aMBOCTI BUKIJIQJIaHHS MaTepiany HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypy BiIOMBAIOTHCS 1 HA
rpaMaTUYHIN CTPYKTYpi TeKCTiB. TeKCTH HACHYCHI CKIAJHUMU 32 CTPYKTYPOIO, PO3TOPHYTUMHU
PEUCHHSIMH 13 CYPSIIHUMU Ta TiAPSITHUMU 3B’ si3kamu. Hanpukan:

The relative value of vertical
sounding rockets and satellites has
been very fairly assessed by Massey,
who pointed out that many of the
quantities to be measured in the
upper atmosphere are highly variable
in time and space, and for this reason
it is advantageous to use a satellite if
it will stay up long enough.

Bionocny yinnicme 30n0y0uux pakem 3 6epmuKaibHUM
3anycKom ma CynymHukie 00Cums npasuibHO 8UHAYAE
Meci, skuu 6Ka3zye, wo OLlbWICMb BelUYUH, K]
niongearoms — GUMIDIOBAHHIO ) 6EPXHIX  WApaAx
ammocghepu, nionsiearoms 3HAYHUM 3MIHAM Y Yaci ma
npocmopi. 3a80aKu YbOMY UWMYUHUL CYRYMHUK MOdiCe 3
VCRIXOM 8UKOPUCIMOBYBAMUCS MITbKU Y MOMY UNAOKY,
AKWO BiH OyOe 3aIUuamucs y KOCMiYHOMY NpPOCMOpI
docmamubo 6azamo uacy.

[lepexmnan Takux pedeHb MOTpeOye BMIHHS OPIEHTYBATHCS B TpaMaTU4HIA CTPYKTYpi
1HO3€MHOi1 MOBH, BUMAara€e TBEpJOr0 3HAHHS CIIY’KOOBUX CIIIB — NMPUHMEHHHKIB, 3a JIOIIOMOTOI0
SKHMX 3JIHCHIOIOTBCS 3B’SI3KM MK CJIOBaMH, Ta CIOJYYHHUKIB, L0 MOEIHYIOTh OKPEMi YaCTHHU
peUeHHS.

VY aHrmicbKUX HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTaX 3BepTa€ Ha ceOe yBary BJKMBaHHS BEIIMKOT
KIUJIbKOCTI 3BOPOTIB 3 JIIENPUKMETHUKAMU, T€PYHIISIMU, 1H(IHITUBAMH.

Individual fuel sells when combines in
parallel or in series make fuel
batteries.

Oxpemi nanueHi enemenmu npu napanieibHomy aoo
NOCNI008HOMY — NOEOHAHHI ~ YMBOPIOIOMb  NANUBHI
bamapei.

Taki KOHCTpYKIII BUKIIMKAIOTH M1J] Yac MepeKagy ocoOIMBI CKIIATHOLIL 1 € JHKEPEIoM
OaraTb0X MOMUJIOK. [HOII MOXHA CIUTyTaTH CXOX1 3@ 30BHIIIHIM BUIJIAJOM Al€CIiBHI (OpMHU:
JIEMPUKMETHUK MHHYJIOTO 4Yacy Yy CKJIaJl O3HAYeHOro 3BOPOTY Ta JI€CIOBO-IIPUCYIOK Y
MUHYJIOMY 4Yaci, TepyH/I1{ Ta N1€ENPUKMETHUK TENEePIITHbOr0 Yyacy GOpMHU.

Jlisi HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY XapaKTepHO TaKOXK BXKUBAaHHS TPyl IMEHHMKIB 3
KUTbKOMa O3Ha4deHHsMHU (iX I1[e HA3UBAIOTh “‘TIAHIIOKKK IMEHHHKA), 5Kl 3a0€3MeuyoTh CTHUCIIES
BHCJIOBJIFOBAHHS.

The purpose of this article is to discuss
some intercontinental ballistic missile
reentrance problems.

Mema oanoi cmammi 0beoeopumu  OesKi
npoobaemu 6X00Y 8 ammocgepy
MINCKOHMUHEHMALHOI Oanicmu4Hoi pakemu.

[lepexman Takux pO3TOPHYTHX TPYN IMEHHHKA MOTpeOye 3HAHHS MPAaBHII MOCIIJOBHOCTI
nepeKaay ClB y “JaHIIOKKY, a TAKOK BMIHHS BCTAHOBUTH 3MICTOBHI 3B’ SI3KW MK OKPEMUMU
CJIOBaMH.
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OnHi€ero 3 HAHUTIOMIMPEHIMNUX OCOOJMBOCTEH HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY € BXKHBAHHS
pEUeHb 3 JIIECTIOBOM-TIPUCYIKOM Yy TACHBHOMY CTaHi, TOOTO B)KMBaHHS MACUBHUX KOHCTPYKITIH:

Thermoelectric generators with powers | byau po3pobaeni mepmoenekmpuuni cenepamopu 3
ratings from a few watts to 5 kilowatts | vouminareroro nomyosicnicmio 6i0 kinbkox eam 0o 5
have been developed and generators | kizogsam, i 3apas po3enadaemvcsi NUMAHHA NPO
with ratings of hundreds of thousands | cmeopernns 2enepamopis 3 HOMIHAILHOIO
of kilowatts are being considered. HROMYNCHICMIO Y COMHI MUCSY KII08AM.

1.4. CneniajbHi TepMiHM i ciocoOm iX mepekJany

TepMiH - emollililHe HEHTpadbHE CIOBO a00 CIOBOCIONYYCHHS, SIKE BKUBAETHCS IS
TOYHOI'O BHUPaXEHHsI MOHATH Ta Ha3B mpeameriB. [lepeknan TepMiHIB BUMarae 3HaHHS Tiel
raiysi, KOi CTOCY€ThCS MEpEeKaa, PO3yMIHHS 3MICTy TEPMiHIB aHTIIHCHKOIO MOBOIO 1 3HAHHS
TepMiHOJOTIT pigHOIO MOBOK. IIpm mnepeknami HayKOBO-TEXHIUHOI JITEpaTypud BaKIIMBE
3HAYCHHS Ma€ B3aEMOJiS TEPMiHY 3 KOHTEKCTOM, 3aBASKH YOMY € MOXJIMBICTB IiOpaTH
IpaBUJIbHE 3HAYEHHS CJIOBA. Y MPOLEC] NEepeKIaay TepMiHy BU3HAYAIOTh 2 €Tallu:

1) 3’sicyBaHHSs 3HAUCHHS TEPMiHY B KOHTEKCTI;

2) mepeKIiaj] 3HaYeHHS PiHO MOBOIO.

['osioBHMM mnpuiloMOM Mepekyiay TEpMiHIB € MepeKyaj 3a JOINOMOTOK JEKCHYHOI'O
ekBiBaJieHTy. EKBiBaJeHT - TOCTiiiHa JIeKCHMYHA BIAMOBIAHICTh, sSKa TOYHO CITIBIAAA€E i3
3HAYEHHSM clioBa. TepMiHH, SKI MAalOTh €KBIBaJCHTH Y PiAHIN MOBI, BiIIrPalOTh BaXJIUBY POJIb
npu nepeknani. BoHu ciykaTe ONOPHUMH IMYHKTAMH y TEKCTi, BiJl HUX 3aJICKUTh PO3KPHUTTS
3HAYEHHs 1HIIMX CJIiB, BOHU Jal0Th MOXJIMBICTb 3'ACyBaTH XapakrTep TekcTy. Tomy ciif BMITH
3HAXOJUTH BIAMOBIAHMN €KBIBAJCHT Yy pIiAHIA MOBI 1 pO3MUpPIOBATH 3HAHHSA TEPMiHIB-
€KBIBAJICHTIB.

VY 3B'I3Ky 3 MOSBOIO HOBUX HAYK, BIAKPUTTS HOBUX SBUII BUHUKAIOTH 3HAYHI TPYAHOIII
BU3HAYCHHS  3arajJbHOHAYKOBOi, 3arajJbHOTEXHIYHOI Tamy3eBOoi 1  BY3bKOCHEHiaIbHOI
TEpMIHOJIOT11. 3araJlbHOHAYKOBI 1 3araJlbHOTEXHIUHI TEPMiHU - 1€ TEPMiHHM, SKi BXKHMBAIOTHCS B
KUIBKOX Tayly3sX HayKH 1 TEXHIKH.

["amy3eBi TepMiHU - 1€ TEPMIHHU, SKI BXKUBAIOTbCS JIMILIE B OJHIN sKiH-HEOyaIp ramysi
3HaHb. By3bKocrieniaabHl TEPMIHY - 11€ TEPMIHHU, K1 XapaKTepH1 AJis KOi-HEOyAb ClrieliaabHOCTI
JaHO1 raysi.

B ymoBax, konu moOTpiOHO JaBaTW HAa3BU HOBUM SIBUIAM Ta TOHSTTSAM, Oarato
3aralbHOBKMBAaHUX CJiB HaOyBaloTh BU3HaueHOi crenudiku. BinOyBaeTbes cremiamizarmis ix
3HAuUEHHS M1J1 Yac Mepekiaay 1HIIO MOBOIO 1 YHI(IKaIlls NMepeKIaJHuX eKBIBAJICHTIB. [HKOIM B
HAYKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTaX 3yCTPIYAIOThCS CJIOBA 1 CJIOBOCIIOIYYEHHS, sIKi HalexarTb JI0 pi3HUX
(GyHKIIOHaTBbHUX cUCTeM. TepMiHM MOBHHHI 30epiratu Takl pucH, sIK aOCTpaKTHHM Xapakrep,
OJITHO3HAYHICTh 1 cHUCTeMHicTb. OpHak 0arato TEpMIHIB 1 TEPMIHOJIOTIYHMX CHUCTEM, SK
JIHTBICTUYHUX 3HAKIB, MAlOTh TakKl HENOJIKH, SK OaraTo3HA4HICTh (OJWH TEPMIH Mae€ JBa 1
OiIpIIIe 3HaYEeHb), CHHOHIMIIO (JJI1 OJTHOTO MOHATTS ICHYIOTh /IBa 1 OUIBII TEPMIHIB), IPOTUPIUYS
TEPMIHIB MOHATTIO, OOTSKEHICTh TEPMIHOJIOTIi 1HIIOMOBHUMH TepMiHaMHu Ta iH. TepMiH Moxe
OyTH YTBOPEHMM Ha OCHOBI pigHOi MOBM ab0 3aMO3WYEHUM SK 13 HEUTPAIBbHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO OaHKy (MIXKHApOJHI IpEKO-TaTUHCHbKI TEPMIHOEIEMEHTH), TaK 1 13 1HIIOI
MOBH, BiH TIOBHHEH BiJIoOpa’kaTH O3HAKU JAHOTO MOHSATTS; 3HAUEHHS TepMiHY Ui CHeliajicTa
PIBHSETHCS 3HAYEHHIO TIOHSTTSL.

VYci TepMiHHU 32 CBO€IO OY10BOIO MOALISAIOTHCS Ha!

1. ipocTi, SIKi CKJIaIar0Thes 13 OHOTO CiIoBa: Circuit - ranyroe,

2. CKJTaJHi, Ki CKJIaJar0ThCs 3 IBOX CIIIB 1 MUIIYThCs pa3oM abo depes nedic: flywheel -
Maxoeux;,
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3. TEpMIHHU-CIOBOCIIONYYEHHS, SIKi CKJIaJaloThCs 13 KITBKOX KOMITOHEHTIB: Circuit
breaker - asmomamuunuii sumuxau, nepepusau.

Haiibinpimi TpyAHOIII MpH TMepeKiaji BUKIMKAIOTH caMe TEepMiHH-CIOBOCIIOIYYEHHS.
TepmiHu-ciIoBOCIIONYYeHHS 200 0araTOKOMIIOHEHTHI TEPMIHH MOXKYTh OyTH

a) CIOBOCTONYYEHHS, KOJM 3MICTOBHM 3B'S30K MK KOMIIOHEHTaMH BUPAXKCHHUN
npuennanaaMm. Hanpukian: load governor - peeynsmop nasammaosicenns/nomyaxcnocmi; brake
landing - nocaoka 3a oonomozcoio ecanvmyseanmsi.

0) CJIOBOCIOJIyYCHHS, KOMIIOHEHTH SKUX TIpaMaTHYHO O(OpMIICHI 3a JOIOMOTOO
npuiiMeHHHKa a00 HasBHICTIO 3akiHueHb. Hampuknanm: rate of exchange - samomnui xypc;
braking with rocket - caremysanns 3a donomozoio pakemnoeo osucyna.

1.4.1. Tunn TepMiHiB-CJIOBOCIOIYyYeHb

TepMiHU-CIOBOCTIONYYEHHS MOAUISIOTHCS HA 3 TUIIH.

[epuiuii TN - TEPMIHU-CIOBOCIIONYYEHHS, KOMIIOHEHTaMH SIKUX € CAMOCTIHHI CJI0Ba, SKi
MOXYTb BXKHBATHCS OKPEMO 1 sIKi 30epiratoTh CBOE 3HaUeHHsI, Hanpukia: brake - carvmo, gear -
Mexauizm, npunaod, uiecmepHs Ta iH. AJe TEPMiIHU-CIOBOCIIONYUYEHHS, K1 CKJIaIal0ThCA 13 TAaKUX
KOMITOHEHTIB, HA0yBalOTh HOBOTO 3HAYCHHS 1 MAIOTh CBOKO 3MICTOBY CaMOCTIHHICTh, HATIPUKIIA]:
brake gear — carvmosuii mexanizm; electric motor — erexmpuunuii oéucyn; ionic rectifier -
IOHHULL OYUCHUK (Bunpsamaad). XapaKTepHUM Ui TEPMiHiB-CIOBOCIIOIYYEHb NEPIIOTO THITY €
MOJKJIMBICTh 1X PO3WICHYBaHHS 1 BUJIUICHHS KOMIIOHEHTIB 13 CJIOBOCHONYY€Hb B CaMOCTIiiHI
TEPMIHHU.

Jlo apyroro Tumy HaiexaThb Taki TEPMiHHM-CIOBOCHOIYYEHHS, SKI MalOTh OJIHUM i3
KOMIIOHEHTIB TeXHIYHMHA TEpMiH, a IHIOUM — CJIOBO 13 3arajJlHOBKMBAHOI JICKCHKH.
KommnoneHntamMu Takoro TUIy MOXYTh OYTH /1Ba IMEHHUKH, a00 iMEHHHK 1 mpukMmeTHUK. Llei
croci0 yTBOpPEHHS HayKOBO-TEXHIYHMX TEPMiHIB OUTBII MPOIYKTUBHUHN, HIXK TEPIIUH, Jie JBa
KOMIIOHCHTH € camocTiiiauMu tepminamu. Hampukmam: back coupling - ssopomnuii 36's30k,
variable capacitor - nepeminnuii konoencamop.

[Tepmmii KOMIOHEHT, SIK BUAHO 13 IMPHUKJIAIIB, BXXHUBAETbCI B OCHOBHOMY 3HA4€HHI.
Jpyruii KOMIIOHEHT MOXXe OYyTH TEpMIHOM, SKHM B)KUBA€TbCA B KIJIBKOX Taly3sfX HayKH.
Hanpuknan: safety switch - asapitinuii eumuxau (enex.); locked switch — empinka, wo saxpuma
(3a11.); change-over switch - nepemuxau (enex.); change-tune switch - pyuxa nacmportixu (pan.).

Jlo 1poro TUIy BITHOCSTBCS TaKOX TaKl TEPMIHU-CIOBOCIOJNYUYEHHS, 1HIINNA KOMIIOHEHT
SKMX B)KHBA€TbCSd B OCHOBHOMY 3HAu€HHi, a B CIOJYYEHHI 3 MEpIIMM KOMIIOHEHTOM BIiH €
CaMOCTIHUM TEPMIHOM, CICIiadbHUM I MeBHOI rany3i TexHiku. Hampuknam: electric eye -
gomoenemenm, atmospheric disturbances - ammocgepni nepewrxoou.

XapakTepHOIO BJIACTUBICTIO TEPMIHIB-CIOBOCIONYYEHb JPYrOro TUILY € T€, IO JPYrHil
KOMIIOHEHT, TOOTO IMEHHMK, MOXe MpuiMaTH Ha cebe 3HAueHHS BCHOTO CIOJNY4YEHHS 1
NPEJCTaB/ISATH B KOHTEKCTI caMocCTiiHuid Tepmin. Hampukiaa: current samicts electric current;
change 3amicts electric change.

Tperiif TUI TEPMIHIB-CIIOBOCIIONYY€EHb, /1€ 00HM/IBa KOMIIOHEHTH SIBJISIOTH COOOIO CIIOBa
3arajlbHOBKMBAHOI JIEKCUKM 1 TUIBKM CIIOJNy4eHHS IIMX CJIiB € TepMiHoM. Takuii crocid
YTBOPEHHS HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB HEMPOAYKTUBHUUA. TepMiHM TpeThbOro TUIY
TEPMIHOJIOTIYHO HE PO3KIaAI0ThCS 1 3B'130K MiX KOMIIOHeHTaMu TicHui. Hampuxiaz: line wire
nposio nio nanpyeoio (enek.); live stream swcusa napa (tern.).

KoMmoHeHTH TepMiHiB-CIOBOCIIONYYE€Hb TPETHOTO TUIY MOXYTh B)XKHMBATHUCS, SIK
3BHUAiiHE CHOJYYEHHS MPUKMETHHKA 3 IMEHHMKOM, TOOTO B mpsAMoMy 3HaueHHI. Hampukmnan:
thermal stress mepmiuna/memnepamypna nanpyea; progressive illumination nocrioosne
OCBIMJIeHHS.

TepMiHnu 00’€AHYIOTBCS B TEPMIHOJOTIYHI CHUCTEMH, SIKI BUPaKalOTh IMOHSATTS OJHIET
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raimy3i 3HaHb. Y KOXHIA TEPMIHOJIOTIYHIM CHCTEMi YTBOPIOIOTbCS MEBHI TPYIH, IS SIKUX
3arajJbHUM € X HaJSXKHICTh J0 KJIAacy MpeAMETIB ado J0 KJIacy MpoIeciB, BIACTUBOCTEH Ta 1H.
OcHOBHAa KIUJIBKICTh TEPMiHIB YTBOPHJIACh 3a PaXyHOK 3arajJbHOBXHBAHHUX CIIB, B3a€MHOTO
MPOHWKHEHHS 13 PI3HUX Tally3ed TEXHIKW, 3alo3W4YeHb 13 MDKHApPOJHOI JIEKCHMKH 3a
CJIOBOTBOPHUMH MOJICIISIMH, SIKI XapaKTEepHI I Cy4acHOI aHTJIIHCHKOT MOBH.

1.4.2. Ilpuiiomu nepekJiaay TepMiHiB-CJI0BOCIOIYYeHb (a/IeKBATHA 3aMiHa)
IIpuiiom ommcy - mepenaya cioBa 3a JOMOMOIOI TMOIIMPEHOTO MOSCHEHHS 3HAYCHHS
aHTIichKoro ciosa. Llel mpuiloM BXXMBAETHCS SK y BHUMAAKY BIJICYTHOCTI BIIIOBITHOTO 3a
3HAUEHHSM CJIOBA B PiJIHIA MOBI, TaK i IPH MOSCHEHHI 3HAYCHHS CJIOBA Yy CITIOBHUKY. Hanmpukman:

The commercial acid is generally not | Kucroma, wo naoxooume 00 npodaicy, 36uuatito,
quite pure. He € 306CIM YUCMOI.
Primary (standards) laboratory. Tonoenutl  memeoponociunuil  3aKia0  8i0OMCMEd,
AKull 30epieae 3paskosi 3acobu GUMIpPI6 BUUI020
DpO3psoy.
Ilepexiaj 3a 1ONOMOT0K) BUKOPUCTAHHS POA0BOI0 BiIMiHKY:
direct current system cucmema NOCMItiIHO20 CIMPYMY
high-power station CUNOBA CIMAHYISL BEIUKOT NOMYIHCHOCT

Ipuiiom kanbKyBaHHS - IEPEKIIa aHTITIMCHKOTO CJIOBA YH CIIOBOCIIOIYYEHHS 32 HOTO
YaCTUHAMHU 3 HACTYMHHUM CKJIQJaHHAM LUX 4YacTHH. Takuil mepeksaj BIATBOPIOE aHIIIHCHKE
CJIOBO JIOCHIBHO:

‘ low-noise engine ‘ Oe3uyMHUlL O8USYH

IIpuiiom TpanckpuOyBaHHs - Iepeaya JiTepaMH piTHOI MOBH 3BYYaHHS aHTJIIMCHKOTO
cJoBa (3aCTOCOBYETRCS JUIs Tiepeiadi Ha3B ipM Ta Kopriopariii):

‘ Special Systems Industry ‘ Cnewian Cucmem Inoacmpi

IlepekJiaj 3a 70NOMOI0l0 BUKOPUCTAHHS Pi3HUX NPUIIMEHHHUKIB!

‘ data processing equipment ‘ 001a0HaHHs3L 0151 0OPOOKU OAHUX

3HauyH1 TPYJHOIII BUKIMKAIOTh TEPMiHU, 0 CKJIALy SIKUX BXOISATH I'PYNHU CIIiB, TaK 3BaH1
06araTOKOMIIOHEHTH1 TepMiHU. BoHM mocifaoTe 0cobauBe Miclie B CyyacHIM HayKOBO-TEXHIUHIN
miteparypi. KoxkHa ramy3p HayKu 1 TEXHIKH OXOILUTIOE€ 3HAYHY KUTBKICTh TAKUX TEPMIHIB:

‘ natural rubber-based stock ‘ CyMill HA OCHOBI HAMYPATLHO20 KAYYYKA

3HayHa YacTMHA TEPMIHIB Ma€ CTPYKTYpY, sIKa CHIBIAJAa€ 3 CTPYKTYPOIO BIAMOBIIHUX
TEpMiHIB PiTHOI0 MOBOIO:

polarity of line noaapHicmy Ainii (nocmitino2o cmpymy)

pole of function nomoc Gynkyii

Taxi TepMiHM He BUKJIMKAIOTh YCKJIAaJHEHb MiJ yac nepeknany. HeoOXigHo 3HalTH nuiie
MEepeKIIa]] KOKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB TEKCTY. AJle iCHYe psJl TepMiHIB-CIOBOCIONIY4YEHb, SKI HE
JIOITYCKAIOTh JIOCTIBHOTO MEPEKIaTy, X04a MalOTh €KBIBAIEHTH Yy piaHiil MoBi. OKkpeMi eleMeHTH
TaKUX TEPMIHIB BIIPI3HAIOTHCSI B1I KOMIIOHEHTIB €KBIBaJI€HTA P1AHOI0 MOBOIO:

‘ mixed melting point ‘ MOYKA NAAGNEHHS CYMIULL
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Haii6inpIn ckimagHuMu JUTsl TIEPEeKIaay € TEPMiHU, OKpEeMi KOMIIOHCHTH SIKMX HE MaroTh
HIYOTO CIUIBHOTO 3 iX AIMCHUM 3HAYEHHSM, a 1HKOJIM HABITh 3allepedyroTh 1e 3Ha4eHHs. YacTo
3yCTpi4al0Thesl OaraTo3HavHI TEPMiHH, SIKI MAIOTh Pi3HI 3HAYECHHS HE TUIBKU y PI3HUX Taiy3six
HAyKH 1 TEXHIKH, a i HABITh B OJIHIN TaIy3i:

tile yepenuys;, NIUMKA, Kaxii;, yeaua

schedule | kamanoe; posknao, epaghix; npoepama; pescum

switch BUMUKAY, NePeMUKAY, KOMYMAmMop

root KOPIHb, 8epuiuna (36apHo2o wea), xeicm (nonamu mypoinu)

Take ci0BO, iK€ Ma€ KiJIbKa CJIOBHUKOBHX BIANOBIAHOCTEH, BapiaHTIB, aHAJOTIYHHUX 3a
3HAYCHHSM, IIEPEKIIaaeThCs MUIIXOM J1000py BapiaHTa-aHaANora, IKHH HAaHTOYHIIIE TepeaBaB
O 3HAUEHHS IILOTO CJIOBAa y JAHOMY KOHTEKCTi. Mo)KHa BU3HAUUTH 3HAYCHHS TEPMIHY Y
3aJIEKHOCTI BiJ CITIB, SIKI 3HAXOAATHCS Yy TICHOMY 3B'S3KY 3 JaHUM CJIOBOM. Haibinbmn TicHui
3B’A30K ICHY€ MDK IIJMETOM 1 MPUCYIKOM, NMPHUCYAKOM 1 MPSMHUM JOJAaTKOM, O3HAYEHHSM 1
03HAYyBaJIbHUM CJIOBOM:

Amplifiers are extensively used in radio | [liocunosaui  wupoxo  eixcusaromecs —y
transmitters. padionepedasavax.

[lepekiaz TepMiHIB-CIIOBOCIIONYYCHb MOYMHAIOTH 3 MEPEKIaqy IMCHHUKA, SKHUHA €
OCHOBHHUM KOMITOHEHTOM, TOTIM IIOCJiJOBHO MEPEKIaJIAI0Th KOXKHY 3MICTOBHY IPYILY, 4acTillie
BCBOTO 3 IIPaBa HAJIIBO.

Aircraft maintenance engineering exhibition.
4 3 2 1
BucraBka | TeXHIYHOTO O0OJIaJHAHHS JUIs1 00CITyTOBYBaHHS JITAaKIB.

1.5. CkopoyeHHs1 y HAYKOBO-TeXHIYHMX Ta MyOJiUCTHYHHUX TEKCTAX
HacuueHicTh CcKOpOUeHHSIMH - OCOOJNMBICTH HAyKOBO-TEXHIYHOi Jiteparypu. Lle
HOSICHIOETbCS TUM, L0 TEPMIHM Yy BHUIVISI CKJIAJHHUX CIIIB Ta CJIOBOCIOJNYYEHb HE3py4HI s
KOPHUCTYBaHHS, TOMY 4acTO CKJIQJAHHUI TEPMiH BKUBAETHCS K KOPOTKUN BapiaHT y BUTJISAAL HOToO
TOJIOBHOT'O KOMIIOHEHTY:

Radar (radio detection and ranging) padap

Scope (oscilloscope) OCYULOCKON

CKopoueHHs MiJ] yac MMCbMOBOIO MepeKyagy eKOHOMUTh Miclie 1 yac. CKOPOYEHHs He €
TOJIOBHUM YM €JIMHUM TEPMIHOM, BOHO ICHYE MOPS 3 TOJOBHMM TEPMIHOM 3 TaKUM CAMHUM
3HaYeHHSAM. Y 3B'SI3KY 3 PO3BUTKOM TEXHIKH Oe3MepepBHO (OPMYIOTHCS HOBI CKOPOUYEHHS.

CxopoueHHs1 OyBarOTh 3arajbHOMPUMHSTI 1 BUHATKOBI.

3araqbHONPHUHHATI (1HAKIIE JIEKCHYHI CKOPOYEHHS) BXOASTH 1O CIIOBHHKOBOTO CKJIAay
MOBM pa3oM 3 TMOBHUMH TepMiHAMHM 1 TEPMIHOJOTIYHUMH CJIOBOCIONy4YeHHSIMH. Bonu
BXKUBAIOTHCA, SIK Y MHUCHbMOBIN, Tak 1 B yCHIA MOBI. 3HaY€HHS 3arajlbHONPHUHHITUX CKOPOYEHb
NOJAIOTHCS Y CIOBHUKAX: § epam,; dm deyumemp; A amnep; KW xinosam.

BunstkoBi (ab0 TEKCTOBI CKOpPOYEHHS) BJKMBAIOTHCSI OKPEMHMH aBTOpaMU YU
BUJABHULTBAMH 3 METOI0 YHUKHYTH TOBTOPEHHS JIOBI'MX Ha3B Ta €KOHOMIi micus. BUHATKOBI
CKOPOYEHHsI TMOSICHIOIOTBCA y TEKCTI ab00 y MpuUMITKax. Y JAESIKUX BHIIAJKaX BHUHSITKOBI
CKOPOYEHHS MIEPEXOATh 10 TEPMIHOJIOTTUHUX CKOPOUYEHb.

1.5.1. Tunmu ckopoveHb B aHIilicbKill MOBI
B anrmniiicekiil TeXHIYHIM MOBI MOYKHA BUAUTATH TaKl THITH CKOPOYCHD:
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ByKkBeHHiI CKOpOYeHHS

a) CkopoyeHe CcII0BO - HOoro nepira OykBa, a CKOPOUEHE CIIOBOCIIONIYYESHHS - MepIIi OyKBU
KoMIOHEeHTiB. CKOpOYEeHi CJI0Ba BUMOBIISIFOTHCS TIOBHICTIO:

E (east) Cxio

N (north) lisHiu

AA (Automatic Answer) aBMoMamuyHa 8i0n0siob
BD (Bank Draft) OAHKIBCHKUIL UeK

0) Y psai BunaakiB OyKBEHHOMY CKOPOUYCHHIO MiAMaaa€e TIIbKH MEPIINi eIeMEHT, KU
BUMOBIISIEThCS SIK asipaBiTHA HAa3Ba JaHO! OYKBU:

H-bomb (Hydrogen bomb) 800Hesa bomba

A-fission (Atom fission) A-fission (Atom fission) poswennenns amomy

CKJIa10Bi CKOPpOYCHHSH

a) Cki1a 0Bl CKOPOYEHHS - 1€ NOYAaTKOBI CKJIaJAX KOMIIOHEHTIB CJIOBOCHOJIY4YeHb. BoHM
MUIITYTHCS PA30M 1 YUTAIOTHCS SIK OJTHE CIIOBO:

Maxcap (maximum capacity) MAKCUMATbHA NOMYICHICID

Radstat (radio station) padiocmanyist

Intercom (intercommunication) cucmema 080CMOPOHHBLO20 383Ky
Modem (modulating — demodulating) Mo0em (MOOYAmop — 0emMoOVaamop)

0) CkopoueHHS, SIKi CKIIQIA0ThCS 13 OYKB 200 CKIIAMIB:

Pent (Pentagon) oyounox Minicmepcmesa ob6oponu CILLIA

UNO (United Nations Organization) | Opeanizayis O6'eonanux Hayiil

Yciueni (ckopoueHi) caoBa
a) CKOpOYCHHS CJI0Ba, IPH SKOMY 3JIMIIAETHCS MTOYATKOBA YaCTHHA CJIOBA!

sub (submarine) ni060OHUIL YOBEH
lub(e) (lubrication) MACMUIO

6) CKOqueHHH CJIOBA, IIPHU IKOMY 3aJIMIIAECTHCS KiHI_IeBa YaCTHHaA CJIOBaA:

Chute (parachute) | napawym

Phone (telephone) | meneghon

B) CKOpO‘{eHHH CJIOBA, ITpHU AKOMY BHUITaJIA€ CEPCAHA YaCTHUHA CJIOBA:

‘ RY (railway) ‘ 3ANI3HUYSL

F) CKOpO‘ICHHﬂ CJIOBA, IIPpHU AKOMY 3JIMIIAOTHECA ABA CKIIA/IN:

ammo (ammunition) boenpunacu
memo (memorandum) | memopandym, nam ’smua 3anucka

1.6. Ilepexaj iHTepHALIOHAJIBHHUX i IICEBAOIHTEPHALIIOHAIBHHUX CJIiB
VY HayKoBO-TEXHIUHill JiTepaTypi 3HauHEe MicCIe 3aiiMarOTh CJIOBA, 3allO3MYEHI 3 1HIIHUX

MOB, B OCHOBHOMY 3 JaTMHCbKoi 1 Trpenpkoi. ILli cjoBa momupwinch 1 cTamu
IHTepHAaIllOHAIbHUMH.
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[HTepHaIiOHaNbHI ClIOBA - 1€ JICKCUYHI OJHMHMII, SIKI MAalOTh CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHY
crinpHicTh y 6arathox moBax: film, text, visit, radio, doctor.

3a KOpeHeM TaKHX CJIB JIETKO 3/I0TaaTUCs MPO iX MepeKiia YKpaiHChKOK MOBOIO.

IuTepHalionanbHa JEKCHKA BKIIIOYAE CIIOBA, SKI MAIOTh K HACIHIJIOK B3a€MOBIUIMBIB 200
BUMA/IKOBUX 30iriB, 30BHILIHIO CX0XKY (OpMY 1 €Ki OJHAKOBI 3HaYCHHS Yy pi3HUX MoBax. Taki
cioBa sk accumulator, alphabet, benzol, bull-dog, catastrophe, economic, element, energy,
philosopher 3aranpHO3po3yMilli HE TUIBKH JJIsl HOCIiB aHTJIICHKOT MOBH, a M JJISl THX, Y KOTO
iHIIa pigHa MoBa. Lle qocsraeTbes 3a paxXyHOK 1HTEPHAI[IOHAIBHOTO XapaKTepy KX CIIB.

VY nmitepaTypi pi3HUX raiy3edl HayKW € IHTEpHAIllOHAII3MH, Hampukiaa: atom, proton,
focus, cosmos ¢izuxa, plus, integral mamemamuxa, radio, diode, triode padiomexnika.

barato iHTepHaIiOHAIBHUX CIB € B Ximii, MmeauiuHi. Cami Ha3BH HAyK TEXK SBISIOTHCS
iHTepHamioHaapHIUMHU citoBamu: Physics, mathematics, medicine.

B ymoBax MIBUAKOrO pO3BUTKY HAYKH 1 TEXHIKM O€3MepepBHO YTBOPIOIOTHCA
3arajibHOCIICI[ialIbHI 1 BY3bKOCIEIialIbHI TEPMiHH, SIKI TIOTIOBHIOIOTH CIIOBHUKOBHH 3allac MOBH.
CTpykTypy MOJeni CIOBOTBOPEHHS MOKHAa CXEMaTHYHO 300pa3uTH TaKUM YUHOM: OCHO8A
(rpembKa, JIATUH., aHTI1.) + -ON. BUHUKHEHHS TaHO1 MOJIE)II MOXHA TIOB’SI3aTH 3 BIIPOBAKECHHIM
TEepMiHY elekmpon. IcHye 6arato BaxJIMBUX (iI3MYHUX TEPMIHIB YTBOPEHUX 32 TAKOK MOJIEILTIO:
electron, photon, neutron, nucleon, proton.

VYei mi cnoBa MOJNETHIylOTh Mepeksian. Aje cii nam'staTh, 10 3HayHa YacTUHA
IHTEpHALIIOHAILHUX CIIIB Ma€ Pi3HI 3HAYEHHS B aHTIINACHKIN 1 yKpaiHChKiil MOBax, TOMY iX 4acTo
HA3WBAIOTh “‘TICEBIOJPY3SIMHU Iepekyianaadya”. [HTepHalioHAIbHA JIEKCHKA Jy)Ke MOIIMpeHa B
aHTIINACHKIM 1 yKpaiHCBbKili MoBax, 1 i mepekiiaZi Ma€ CBOi OCOONMBOCTI 1 BHKIJIMKA€E JEsKl
TpyaHoii. bararo inTepHalioHanbHUX CIiB, Hanpukiaaa: analysis, candidate, scenario, critical,
originally, history, signal, revolutionary, traditionally Tta ixmi BucTynaroTe y podi
“nceBmoapy3iB nepekiamada”. 1li cioBa ciBmagaroTh 3 HAMCAHHSM iHTEPHAIIOHATBHUX CIIiB,
ase MaroTh pi3Hi 3HaueHHs. CXOXicTh (HamucaHHs) rpadiuHoi ¢GopMu IUX ciB 4acTo OyBae
MPUYMHOK NOMWIOK. Tak, HanpuKJia,

activity 1) oisnvuicms 2) akmusHicmy, eHepeis, CHpUMHICb
accurate 1) mounuii, npasunvnuii; 2) kanioposanuii; 3) enyunui (npo cmpinwboy)
ambulatory 1. 1) ambynamopnuii (xéoputi);, 2) nepecysnuii;, mumuacosuii; 3) MaHOpiHuULL,

2. 2anepest 0151 NPO2YNIAHOK

ammunition 1. 1) 6oenpunacu (cuapaou, Haboi); niopusHi 3acobu, 6oezanac; 2)
apmunepitcbKutl, 2apMamHuull, cHapsoHutl, 3) awuk 3 Habosamu,; 4) kopobka Ons
Kynememuoi cmpiuku, 2. nocmasamu O0EnpUnacu

analysis 1) ananiz; 2) eueuenms; oocnioxcenns;, 3) memoo oocnioxcenns; 4)
PpO3paxyHok; (nepesipounuii); 5) cknao, 6) meopis

armature 1) apmamypa, 2) nanyup; 3) axip (momopa),; bpous (kabenio)

aspirant 1. wo npacne (domazacmocs); 2. kKaHouoam, npemeHoeHm

benzene beHzon

billet 1. 1) opoep ma nocmiii; 2) npumiwjenHs 071 HOCMOW, 3) NPU3HAYeHHs (Ha

nocaoy), 2. poskeapmuposysamu, 3. 1) nonino, xonooa, niawka, 2) moscma
nanuys, 3) 3azomiska

candidate 1) kanouoam; 2) y cnonyuenni: disorder candidates nepeobaueni nopyuienns
pobomu,; (Hanp. nio 4ac amanizy excnepmuoi cucmemu)

canicular cnexomui OHi (y IunHi il cepnii)

champion 1. 1) uemnion, nepemoogiceysv; 2) Oopeyv, amiem,; 3) NOOOPHUK, 3AXUCHUK,

oboponeys, 2. nepuiopsaoHul, nepuiokiacuui, 3. 3axuwamu, dopomucs (3a
wocy)
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communal 1) KomyHanbHUIl, 2POMAOCHKUL, KOLeKMUHUL, 2) 00WUHHULL

compass 1. 1) obcse, oxonnenns; dianason; 2) meogwca, medxci; 3) yupxyns, 4) komnac; 2.
1) oocseamu; 30ilicniosamu; 2) posymimu, cxonaosamu; 3) omouysamiu,
00x00umu Kpy2om

compositor cknadau, Habupau

concourse 1) nanaue napody, namosn, 2) ckynuenus (102o-He6yov)

conservative

1. 1) rxoucepsamuenuii; peaxyitinui;, 2) 0Xx0porHul, 3) HNOMIDKOBAHUL,
obepedcHull, 2. KOHCep8amop

conservatory

1) opanocepesn; menauysa, 2) sumosuii cao, 3) ckiaod;, 4) xon00unvHuk; 5)
pe3sepgyap (0131 600u)

construction

1) o6yoienuymeo, 0yoyeanHs, 2) KOHCcmpyKyis, 0yoosa, 0yoiens, 4)
maymayenus,; 5) 6y0oea, KOHCMpyKyis (peyenv); 6) Oyoisenvruil; 0y0isHUYMEO

control 1. 1) ynpaeninna, «xepyeauus, 2) Ha2na0, KOHMpOAb, nepesipka; 3)
peaynmiosanns; 2. 1) kepysamu, 2) KOHmpoarogamu, pe2ynosamu, nepesipsmu;
3) 80100imu; po3nopsdAHcamucs

critical 1) kxpumuynuii; 2) supiwanvnuii, 3) neperomuuil, 4) easiciusuii; 5) HeoOXiOHUl,
6) y conyuenwi: time critical 3 orcopemrum uacosum pesxcumom

data 1) muoxwuHa Bin datum, 2) daui, eidomocmi; 3) nosunu, ingopmayis

direction 1) nanpsm; 2) xepyeanms, xepienuymeo, 3) aopeca (na aucmi ma in.); 4)
HAKA3, 6KA3I6KA, IHCMPYKYis, 5) Oupekmueu, 6Ka3ieKu

element 1) cknaoosa wacmuna, vacmka, 2) cmuxia,; 3) nioposoin; 4) nanxa (nimaxis); 5)
OCHOBU, NOYamKu (Hayku mowo);, 6) Hecymmesa yacmuHa; cuio; o3Haxa, 7)
cknaoosa; 8) eaxcauea, ocHo8Ha yepma, 9) cexyis, 6i00inNeHHs.

elevator sanmaconioiumay, nigpm

fabric 1) mxanuna; 2) eupi6; pabpuxam, 3) 6yoiens, cnopyoa, Kicmax, 4)
cmpykmypa, ycmpiti, 1a0

history 1) icmopis; 2) 3mina 6 uaci, 3) xapaxmep pobomu; 4) dinamixa (npoyecy); 5)
apxie (Oanux)

magazine 1. 1) cknao 6oenpunacis; 2) apmunepiticokuii noepio, 3) mazazum (0151 Habois);
2. Jcypuan, nepioouyne 8UOAHHS, YACONUC

metal 1. 1) meman; 2) webinv, 3) posnnasnene ckino, 4) baracm; 5) xopobpicmo,
3aezamicms, 6) pevxu; 2. 1) nokpusamu memanom; 2) baracmysamu

obligation 30006's13aHH5, 0008 30K, 2apaHmis,; 6i0Uymms noOsKuU

originally 1) no noxoooicennro, 2) cnouamxy, 3) OpuciHaibHO; He36UYAUHO, He36UYHUM
YUHOM

parol YCHe cl0UeHHs

partisan 1. 1) npubiynuk, npuxurvnux, 2) napmuzaun, 2. 1) napmuzancokuil;, 2) 8y3u6Ko
napmitnui; 3) panamuynuil; wo cuino eipums (1OMychb)

patent 1. 1) namenm, ounnom, 2) npaso (Ha wocw), ompumane 3a80aKu nameumy, 3)
3anamenmoganuii.  npeomem  (6unaxio); 2. 1) sewutl, ouesudHuil; 2)
namenmosanuil, 3) 61ACHO20 BUHAXOOY, OpUIHANbHUL, OomenHul, 4)
oocmynnuil; éiokpumuil, 5) patent leather - raxosana wixipa

phenomenon | 1) asuwe; 2) piokiche seuwe, penomen; 3) 06'ekm uymmeso2o CHpuHAmMms

project 1. 1) npoexm; naawn, npoepama (6yoisHuymea mowo); 2) byoigenvruil 00'ekm,

30ilicHioeane  Oyoienuymeo, 2. 1) npoexmysamu, cKla0amu HnpoOeKm,
naanysamu, 2) kuoamu, gioousamu (minb, npomins ceimia);, 3) sucmynamu,
sununamucs, 4) eunyckamu (cuapso); 5) nepeHocumucs nooymKu (6 Manudoymue

moujo)
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revolutionary | 1) pesontoyitinuu; 2) mou, wo GUKIUKAE KOpeHHi 3MiHu; 3) mou, wo
Kpymumucs, 4) moti, wo obepmaemvcs

scenario 1) cyenapiu; 2) y cnonydenni: scenario of the shop ouramiuna mooens yexy;,
3) y cnony4uenHi: “what if” scenario cyenapiii arbmepuamué (hanp. nio wac
MOOeN0B8AHHSL X00) 8UPOOHUYMBA)

signal 1) cuenan; 2) nepedasamu cuenanu; 3) onogiwenns,; 4) nodia (8 npoepami)

solid 1. 1) meepouii (ne piokuil); 2) cyyinvHuil, yinicnuu, 3) Oe3nepepsnuil, 4)
macuenuil; 5) MiyHuu, WinoHul, CconioHul; 6) HaOlUHUU,  8acOMULL,
IPYHMOBHULL, 7) 32YpmMOosanuii;, 00OHO20N0CHUU, §8) wo nuuiemvcs pazom (be3
odeica); 9) eapnuii,; giominnuil, 10) mpueumipruii; npocmoposuii; Kyoiunuil, 2.
1) meepoe mino; 2) mino;, 3) meepoa (noxcusna) idxca; 4) nopooa, macus
(6yeinnsn abo pyou), 3. 00HO20I0CHO

traditionally 1) 3a mpaouyiero, 2) mpaouyitino, 3) 3a3éuyail

translation 1) nepexnao, maymauenns mowo, 2) mpanciayisa; 3) nepeseoents 3 0OHUX Mip
(0ounuys) 6 inwi, 4) nocmynanonuii pyx

[HKONM BXHMBAaHHS IHTEPHAIIOHAJBHUX 3HAYCHb Il Yac MEPeKIaay aHTIIHChKUX
IHTepHAIIOHAII3MIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO TIPU3BOIUTH JI0 MOPYIICHHS CTHIIICTHYHUX HOPM MOBHU
1 CTHIIO YyKpaiHChKOI HAyKOBO-TeXHIYHOi jiTepaTypu. Ilepexman iHTepHAI[IOHANBHUX CIIB
YCKJIQJTHIOETHCS THUM, IO Yy CIOJYYCHHI 3 IHIIUM CJIOBOM BOHO HaOyBae MEBHOI CHEIHQIKH.
Hanpuknan: revolutionary changes in tube design suauni (paduxanvni) 3minu 6 Koncmpyxyii
mpybu, a He pesomoyitni 3minu 6 Koncmpykyii mpyou; massive tube failures curbne
HOWKOOJICEHHs mpPYOuU, a HE MACUBHE NOUKOONCEHHS MpPYOuU.

IHTepHaIliOHaIbHI  CJI0Ba-TIPUKMETHHUKH: Optimistic, pessimistic mepekiIamaOThCSI B
HAYKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTaX SIK 3asuwyeHuil 1 3anudicenuul BimmoBimuo: optimistic percent -
sasuwenuti npoyenm; theory is pessimistic - pospaxynok oace 3anudiceni pezyromamu.

AHIIIINACHK] 3arajJlbHOHAYKOBI IHTEpHAIlIOHANI3MH HaOyBalOTh B HAayKOBO-TEXHIYHHUX
TEeKCTaX MeBHOI sAKicHOI cneuudiku. BoHuM 30arauyroTbcsi 3B'A3KaMH, CTBOPIOIOTH HOBI
CJIOBOCTIOJYYEHHSI 1 YacTo NOTPeOYIOTh HOBUX €KBIBAJEHTIB MEpeKiany, SKUX HEMae y
cioBHUKY. Lle cipuunnsie TpyaHouli npu nepekiaai. HeoO6xiqHo BpaxoByBaTH Taky crenu@iky i
YHHUKATH TIOMWJIOK Tepeknany. TakuM 4mHOM, JJIsl aJeKBaTHOTO TEpeKyIaay HEOOXiTHO 3HATH
3aKOHOMIPHOCTI 1 CIOcOOM MepeKIaay iHTepHalioHaTbHUX CIIiB.

1.7. BaraTo3Ha4HicTh CJiB

bararo3HauHICTh - 11€ KOJM OJHE CJIOBO Ma€ KiJIbKa 3Hau€Hb, MOB'A3aHUX MIX COOOI0.
bararo3nauHicTh XapakTepHa /i Oy/1b-KOi MOBH.

bararo3HauHICTh CIIiB 4aCTO BUKJIMKAE TPYJHOII M1/l Yac MepeKaay 3 aHTIiicbkoi MOBH
yKpaiHcbKoto. J{10paTtu moTpiOHE 3HAUEHHS CJIOBA MOYKHA JIUIIIE Ha OCHOBI KOHTEKCTY.

[IpaBuna BuOOpy 3HaYCHHsI IMEHHUKA, IPUKMETHHKA, JIIECIOBA-NIPUCY/IKA B aKTUBHOMY
Ta MIACHBHOMY CTaHi NPIOIOIOIOI0IOI0 U MEepeKIai

[IpaBunpHUl 1 MWBUAKUN BUOIp 3HAYEHHS CJIOBA 1 MEPEKIIaJl 3a 3[I0TaJIKOI0 MOTPEOyIOTh
BMIHHS BUJIUJIUTH Y PEYEHHI Ti €JIEMEHTH, 5IKi € OCHOBHUMH I NIEPEKIIaly JaHOTO CIIOBA.

Bulip 3HaueHHs iIMEHHUKA

[lpy mepexnani iMEeHHHKA, SKUA Mae KijgbKa 3Ha4YeHb, HEOOXiJHO, TepIl 3a Bce,
BpaxyBaTH 3HaueHHs nojnaTky. Hampuxman:

the advance of science npozpec HayKu,

the advance of an army Hacmyn apmii.
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OueBHIHO, IO 3HAYCHHS IOJATKy, SIKC BHPAKEHO IMCHHHUKOM SCIENCEe umayka i army
apmis, BU3HAYMIO TEpeKyaa ciaoBa advance B mepiioMy CIOBOCIONYYEHHI K npoepec, a B
JIPYromy siKk Hacmyn.

KoHTeKkeT 1HKONMM J1a€ MOXKJIMBICTh BHU3HAYMTHU 3HAYEHHS HE3HAHOMOIro IMEHHHKa 0e3
CJIOBHHKA Ha OCHOBI 3araJIbHOTO 3MicTy pedeHHs. [Ipuxman:

The launching of the first Earth satellite was | 3anyck nepwoeo wmyunoeo cynymunuxa 3emni
a great victory of the scientists. OV8 BEeNUKOIO NEPEMO2OI0 GUEHUX.

Bubip 3Ha4YeHHs IPUKMETHHUKA
[Mpun mepexmaai TPUKMETHHKA YKPAiTHCHKOIO MOBOIO CIiJI BPaxOBYBaTH 3HAYCHHS
IMEHHUKA, JIO SIKOTO IIel MPUKMETHHK BITHOCUTRCS. Hampuknan:

close contact WIbHULL KOHMAKM
close battle OaudicHiv Oitl
close air saoicke (3a0yuinuee) nogimpsi

TakuM YMHOM, MOJYKHA JIHTH BHCHOBKY, IO 3HAYCHHS NPHKMETHHKA Close 1rinmkom
3aJICKUTH BiJI 3HAYCHHS IMCHHUKIB cOntact konmaxm, battle 6ii, air nosimps.

Bu0ip 3HaueHHs Ai€ca0Ba-IPUCYAKA B AKTUBHOMY CTaHI,

[Tpu BuOOpI 3HAYCHHS MEPEXiTHOTO JiECIOBA (IIECIOBO, SIKE MA€ MPSIMUN TOJATOK) CIiJ
B TIEpPIy Yepry BpaxyBaTH 3HAYCHHsI MPsMOTro noaatky. [lopiBHsEMO!

to launch a rocket 3anycmumu pakemy

to launch a ship cnyemumu Kopabeib Ha 600y
to launch an attack nouamu Hacmyn

to launch a blow 3asd0amu yoapy

[Mpuknaau moka3yoTh, MO Mepekia AiecioBa launch minkom BU3HAYA€ThCS 3HAYCHHSIM
HpsIMOTO I0aTKy: rocket pakema; ship xopa6ens,; attack nacmyn; blow yoap.

[Tpu mepekisiagl pedeHHs, /1€ HE3HAMOMUMH CJIOBAMH € J1€CIOBO-TIPUCYAOK 1 MPSAMUMN
JI0JIaTOK, HEOOXIJHO CHOYaTKy 3HAWTH y CIOBHUKY 3HA4YE€HHs MpPSMOro JO0JAaTKy, a IOTIM
BUOpaTH 3Ha4YeHHs AiecnoBa-npucyaka. [Tpukman:

Electric current accomplishes the task more | Erexkmpuunuii cmpym 6ukonye ye 3a80aHHs
effectively. Db echexmusHo.

Skmio y naHomy pedeHHi HesHaiiomumu ciaoBamu € accomplishes the task, To crmouarky
BU3HAYAEMO 3HA4YCeHHs cioBa task saedanms, a MOTIM Ha HOTO OCHOBI MEPEKIATAEMO CIIOBO
accomplishes suxonye.

Bulip 3HaueHHs MEpexigHOro Ai€cioBa B JESKMX BUMAAKAX BU3HAYAETHCS HE TUIBKH
3HAYEHHSAM MPSMOTO JI0JaTKy, a i 3HaueHHsAM migmera. Hanpukman, aieciaoso to hold mae taki
OCHOBHI 3Ha4YeHHS: 1) mpumamu, 2) ympumysamu, 3) eonodimu, 4) emiwyysamu,; mamu 6 cooi.
[Tpukian:

This room holds 20 men. I[s kimuama emiwgye 20 wonosik.

Y upomy pedeHHi BHOIp 3HAYCHHS 6Milyyéamiu BU3HAYAETHCS, K 3HAUCHHSIM IMPSIMOTO
nonatky (20 uonosix), Tak i 3HAYCHHIM TiaMeTa (Ys KIMHama).

[Tpu BHOOpI 3HAUEHHS HEMEPeXiHOro JiecaoBa HEOOXIHO, B MEPILY Yepry, 3BEPHYTH
yBary Ha 3Ha4eHHs migmera. Hampukoma:

a radio wave travels PAaodioxeuns NOUUPIOEMbCS

an airplane travels JIIMax 1emuma

a man travels YON0BIK MAHOPYE.
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SIK MOKa3yroTh MPHKIAAH, BHOIp miecioBa to travel moBHICTIO BU3HAYAETHCS 3HAUCHHIM
miamera.

[lepexiian HemepexigHOTO Ji€CTIOBA MOXKHA TaKOX BH3HAYUTH TNPUHMEHHHUKOBUM
JOJAaTKOM. Y TaKHMX BHIIQJIKaX CIiJl 3BEPTATH yBary Ha NMPUUMEHHHK, SIKUH 3B'S3Y€ JII€CIOBO 3
JOaTKOM. barato HemepexigHUX [i€CiHiB MaloTh pI3HI 3HAYCHHS B 3aJISKHOCTI BiJl
npuiimennuka. Hanpukian, niecinoBo to 100k mae 3naveHHs: - ousumucs 3 npuiimeHHukoM at -
to look at a person ousumucs na noouny; wykamu 3 npuiimennukom for - to look for a person
wykamu ar0ouny; nepeensioamu 3 upuiimenamkoMm through - to look through papers
nepeznsaoamu nanepu.

Y CIOBHMKAax B)XKWBaHHs JIi€CIIOBA 3 TUM YM IHIIUM TPUAMEHHUKOM SIK IPABHIIO,
BKa3y€ThCS:

give up siomosnsamucs 6io; 3anumamu, Kuoamu (OypHy 36UuKy);

knock over pozbumu (ckno);

look after ousumucs (3a), 0oensoamu;

put out saeacumu (602omn),

Cross out sukpecaumu (c1080, NOMUIKY),

look up niosooumu (oui),; wyxkamu (6 008IOHUKY ma iH.);

jump at sukopucmosysamu (moxcIusicms, wanc).

Bulip 3HaueHHs AiecI0oBa-NPUCY/IKA Y TACHBHOMY CTaHi.

[Tpm mepexmaji aiecioBa-MpHUCYAKa B MACUBHOMY CTaHi CIiJi BPaXOBYBAaTH 3MiCTOBHUI
3B'SI30K A1€CTIOBA-TIPUCYJIKA 13 MMIIMETOM.

Rockets are launched pakemu 3anyCcKaOmovCsi

Ships are launched CYOHA CNYCKAIOMbCsL HA 800Y.

1.8. IlepekJaja BiJIbHUX i CTIHKKX CJI0BOCIOYy4Y€eHb
Opniero 13 0COOIMBOCTEM CIOBHHUKOBOIO CKJaay Oyab-KOi MOBU € 3/1aTHICTh
YTBOPIOBATH Pi3HI CIIOBOCIONYYEeHHS. 11 CIOBOCIIONYYEHHsI, SIKi MOCTIMHO B)KHUBAIOTHCS, SIK
TOTOB1 CTEPEOTHUIH, HA3MBAIOTHCS YCTAICHHMH (200 CTIMKMMH) BHpa3amH, a Ti, 0 MOXYThb

NOCTIHHO 3MIHIOBAaTHCS - BUIbBHUMH. Jledki MNpHUKJIAAM MepeKiIaay BUIBHMUX Ta CTIMKHX
CIIOBOCIIOJTYYCHb.
BuIbHI CII0BOCIIOIYUEHHS CTiliKi CJIOBOCIIOJIYYEHHSI
to give money siooasamu epowti; bitter irony eipka iponis;
tastes bitter cipxuii cmax; to devote one's life npuceamumu sxcummsi;
a shake of the hands nomucxamu pyxu; shake a leg weuowe, mepwiii;
dead list cnucox 3azubnux; deadline epanuyunuit mepmin,
to call for help knuxamu na oonomoey;, help yourself npucowaiimecuw,
the origin of life noxoooicenns orcumms. nothing in life animpoxu, nivoeo nodionozo.

MoskHa BUIUTUTH KUJIbKa CIOCOOIB TEPEKIaay CTIMKHX BUPa3iB YKPAiHCHKOK MOBOIO.
Meton nmoGopy €KBIBaJEHTIB MOJSITA€ B TOMY, IO T Yac TEPeKiIaay IT00MpaeMO €IUHO
MOYJIMBUH BiANOBiAHUHN ekBiBasieHT. [Tpukian:

starting moment NYCKOBUU MOMEHM

cathodic protection KamoOHULl 3aXucm

Criiiki BUpa3u MOXYTh NepeKyIagaTics BUOIPKOBO, TOOTO Mepekiiaj CTINKMX BUpas3iB 3a
JIOTIOMOTOF0  OJTHOTO 13 MOJKJIMBUX CHHOHIMIYHUX BHUpa3iB. Bubip cHHOHIMA 3alleKUTh BiJ
XapakTepy CIOBOCHONyUEHHs 1 KOHTeKCTy. [Ipuknan:

‘ electronic scanning ‘ e/leKMPOHHE CKAHYBAHHS, eIeKMPOHHA PO320PMKA, AHAI3
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3 €JIEKMPOHHO-NPOMEHEBOIO PO32OPMKOKO

concurrent programming | napanenvhe npoepamy8anHs, NOEOHAHe NPOCPAMYBAHHSL

[Tpu BiACYTHOCTI €KBIBaJICHTY JJIsl aHTJIIHCHKOTO CTIIKOTO BUPA3y MOXKHA BXKUTH IPUHOM
BUJIBHOTO TMepekyiaay. MOJIJIMBI JBa THIHM BIUIBHOTO IEPEKJIAAy: KaJbKYBaHHS 1 OIMCOBHMA
nepexsa.

KanbkyBaHHS - JOCTIBHMM TepeKiaa, KOdu 30epiraroThCs CEMaHTHYHI 1 CTHJIICTHYHI
pucu opuriHany. KalbKyBaHHS BXHBA€ThCA TOJI, KOJM B YKPAiHCBKIK MOBI BiJCYTHI
eKBIBAJICHTHI JIeKCHYHI onuHuIi. [lpukan:

hot-dog xom-002
hip-hop Xin-xon
translocation | mpancnokayisn

OnucoBul Iepeknaj - PO3KPUTTA 3HAYCHHA (HOHHTTH) 3a JOIIOMOI'OKO  OIIUCY.

Hanpuxian:

OPYKYBATbHUL NPUCMPIIL 3 HACPIBATIbHUMU efleMeHmamu (0711 OPYKy
HA cneyianvbHOMy nanepi);, npucmpitl 01 mepmoopyKy

thermal printer

MPAncnopmy8anHs (HagpmonpooyKkmis) eHyuKum mpyoonposooom,
MPAHCNOPMYBAHHS 8 M'AKIU mapi

flexible transport

Jlesiki CTiliKi CJIOBOCHIONYYEHHSI:

its doesn't matter

HeMAE SHAYEHHA

properly speaking

GJACHE KAJNCYHU

to my mind

HA MO OYMKY

to put it another way

IHaKue Kaxcydu

in good time

BCbOMY CBIll Hac

to put it briefly

Kopomuie Kascydu

1.9. IlepexJiax Npeno3MTHBHUX AaTPUOYTUBHHUX CJIOBOCHOIYY€Hb, TUHIIOBUX /ISl
aHIIiHChKOI My0IiNMCTHYHOI Ta HAYKOBO-TEXHIYHOI JiTepaTypu

[Ipeno3uTuBHI  aTpUOYTHBHI KOHCTPYKLIi - JAy)XKe TOIIMPEHI THUMNM BUIBHUX
CJIOBOCTIOJYYEHb B aHIUIIHCHKIM MOBi1. BoHM yacTo 3ycTpiuaroTbes B CYyCHUIBHO-TIOMITUYHUX Ta
HAYKOBO-TEXHIYHMX TeKcTaX. ATpUOYTHBHI TpyIH, L€ CJIOBOCHOJYYEHHS, SKI MAaroTh CBOIi
CTPYKTYPHO-CEMaHTH4H1 0co0mBOCTI. L{i 0COOIUBOCTI MOMATAIOTH B 3MICTOBHOMY 3B'S3KY MIXK
YJIeHaMU CJIOBOCIONY4YeHHs. s mpaBWIIBHOTO (a€KBAaTHOTO) TMepeKiagy MNOTpiOHO 3HATH
CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYH1 OCOOIMBOCTI TAKUX CIOBOCIIOJIYYEHb.

BuBYeHHsI CTPYKTypHO-CEMaHTUYHHUX OCOOJUBOCTEH aTpUOYTHMBHMX TIpyH aHIJiHCBKOI
MOBH TOKa3ye OLIbIINIA, TOPIBHAHO 3 YKPaiHCHKOI MOBOIO, J1ala30H 3MICTOBHOTO 3B'SI3KY M1k
YJIEHAMH CJIOBOCIIOJIYYEHHS.

ATpuOYTHBHE CIIOJIYYCHHS Ilepenaya 3MiCTOBHHX 3B'sI3KIB IbOT0 CIIOJIYYCHHS

Binary electrolysis Enexmponiz 3 eudinennsam pewosun na mednci nooiny 060x ¢hasz

Separation payments I powosi eunnamu npu 38inbHenHi 3 pobomu

Welfare expenditures Bumpamu na coyianvni nompeou

Slit film Ilniska, po3pizana Ha 8y3eHbKi cmpiyeuxu

Taki crionyyeHHs BUKIMKAIOTh TPYAHOILI NpU TMepekiaii, ane iCHyIOTh aTpuHOyTHUBHI
CTOJYYEHHS, sIKi He HOTPeOYIOTh PO3KPHUTTS 3MICTOBHHUX 3B'SI3KIB MIXK €JI€MEHTaMH.

ATpHOVTHBHE CIIOJIYYEHHS Ilepeaaua 3MicTOBHUX 3B'SI3KIB I{LOr0 CIIOJIYYECHHSA
M y y

Space age Kocmiuna epa

Atomic electron

Amomnuti enekmpon
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Functional electronics DYHKYIOHAbHA eleKMPOHIKA

Contact filtration Konmaxmmna inompayis

Radiation exposure Paoioakmuene onpominiosanns

Decimal exponent Jecamrosuii nopsi0oK, NOpsi0OK y 0eCAMKOBIU CuUcmemi

Haii6inpIn ckilaqHuMu JJ1 TIEPEeKiIaay € aTpuOyTHBHI CIOJIYYCHHS, K1 CKJIaIal0ThCs 3
JIBOX-TPHOX 200 OUIbIIE CITIB, HATPUKJIIAI!

Plastic flow initiated brittle fracture KpUXKe pyuHy8aHHs uepes niacmuyny oegopmayiio
urban district council MYHIYURAIbHA pada MiCbKo2o pationy
short-circuit gain NOCUNEHHS. CIPYMY Y PEACUME KOPOMKO20 3AMUKAHHSL

VY Takux BHUIAAKax CIij CHOYAaTKy 3HAWTH KJIIOUOBE CIIOBO, 3 SKOT'O MOTPIOHO MOYHMHATH
nepekyaa. Take CIOBO 3aBXIM 3HAXOMUTHCA B KIiHII aTpuOyTHBHOTO croiydeHHs. [lorim
po3ibpatu BHYTpINIHI 3MICTOBHI 3B'SI3KM aTpUOYTHBHOT KOHCTPYKIIi{, TOYMHAIOYH BiJ] KiHIIEBOTO
KJIFOUOBOTO cjoBa Oe3mocepenHbo 10 HOro oO3HauyeHHs. MOXIIMBI BHIIQJAKA BXXKHBAHHSI
aTprOyTHUBHOTO CHOJNTY4YeHHs 3 npuitMeHHukoM Of, for, Hanpukan:

‘ real density of catalyst ‘ CHPABIICHSL 2YCMOma Kamaiizamopa ‘

3HayHa KUTBKICTh aTpHUOYTUBHUX KOHCTPYKIIH 3YCTPIYa€ThCS B HAYKOBO-TEXHIYHUX
Tekcrax. Po3risiHeMo aTpuOyTHBHY KOHCTpYKIitO, Hamnpukiaz: free-space wave propagation.
KirouoBe ciioBo propagation posmuosicenns, pozeedents, nowupenis; naji 03Ha4aabHE CIIOBO
Wave xeusisi, KoIueanHs, MaeEMO - nowupenus xeui, notim free-space sinonuii npocmip. Taxum
YHHOM, YTBOPIOETHCS JIAHIIOT B3a€MOIIOB'SI3aHUX CIIiB, SIKI MAOTh BiHOIIEHHS JO KIIOYOBOTO
cnoBa: [lowupenus xeuni y 6iibHOMY NPOCMOPI.

1.10. Ilepexy1aa Heo10Ti3MiB Ta 0e3eKBiBAJIEHTHOI JIEKCHKH
Heosnorism - HOBe ClIOBO, cIOBOCHONydYeHHS abo (pazeornoriunuii 3Bopot. IBuakuii
PO3BUTOK HAyKM 1 TEXHIKH, PpaJlOE€IeKTPOHIKH, KOCMIYHOI IPOMHUCIOBOCTI CHpHUSB MOSBI
OaraThox Heonori3miB. Hampuknan:

bomb oarcepeno padioaKxmueHo20 ONPOMIHIOE6AHHS (ME]I.)

summit | cammim, 3ycmpiu (napada) 2nae yps0is (1o1.)

transfer | mpancgpepm, nepeoaua (npas éracnocmi na yinni nanepu 6io0 npooasys. 0o
nokynys) (bin.).

Jyxe 6arato HeoJIOTi3MiB 3'ABUJIOCH Y 3B'I3KY 3 BUKOPUCTAHHSAM KOMI'FOTEPIB B PI3HUX
rany3sx. Po3risiHeMo cioBo

line | 1) ninis, pucka, wmpux, 2) npuxopoouna cmyea, Kopoow, medxca, 3) 6opo3Ha, 3Mopuika,
4) obpucu, xkowmyp, 5) ninia (36'a3ky, 3ani3HuuHa, mpameatina mowo), 6) (the Line)
ekeamop, 7) noeedinka, cnocio Oiti, Hanpsam, ycmanoska, §8) 3aHamms, OisAlbHICMb,
cneyianvHicms,; ¢hax;, 9) noxoodcenus, poooeio, eeneanozia, 10) wnyp; momyska,; 11)
pAao; uepea, xeicm;, 12) psaook; 13) pennika;, 14) esipwi; 15) ceidooymso, 16)
poseopuymuil cmpiu, 1inis pponmy,; 17) napmis (moeapis)

aje B CHONy4YeHHI 3 IHIIMMH CIIOBAMHU BOHO CTa€ €KBiBaJeHTaMU 0OaratbOX IOHATH B
00YMCITIOBAIBHIN TEXHIL:

all along the line no 8Cill NiHii; V 6CIX 8I0HOUIEHHSX

just on the line SAKPA3 NOCEPeOUHi;, Ha MeXCT MIdC YUMOCH
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line busy JHIA 3aUHAMA

the line is bad NO2AHO Yymu

long distance line MIHCMICHKA JIIHIs

lines of communication menehonnull 36's130K; KOMYHIKAYIl

to take a strong line Oistmu enepeiiino

it is not in my line, ye no3a MO€E KOMNEemeHyier

it is out of my line

to read between the lines yumamu Mixc psoKamu

below the line HUdICHe 80 HOPMU

to come into line (with) 10200HCYBAMUCSL, OISAIMU 8 32001

to draw the line npogecmu Medicy, NOKAACmu Kpati (1omycy)

to get a line on smth. oicmamu 8i00MOCMi NPO UOCh

to go over the line nepetmu (00360.J1eHi) MedxCi

to toe the line NIOKOPAMUCSL BUMO2AM, Q00ePICYBAMUCS NPABUTL
line of code KLIbKiCmb psiOKi8 npocpamu

line segment YacmuHa psioKa

line load JUHIs 3a8AHMACEHHS

line-printer 0y0b-saKUll npuHmep, AKUll OPYKye 8i0pazy ps0oK, a He CUMBOIL.

[cCHYIOTh HEOJIOTI3MH aMEPUKAHCHKOTO MOXOPKEHHS, K1 3yCTPI4aloThCS B aHTITIMCHKIN
Ta aMEepUKAHCHKIN HAyKOBO-TEXHIYHIH JiTeparypi, 0cOOIMBO B nepioAnuHii. J[o aMmepruKkaHChKUX
TOPTOBHX HEOJIOTI3MIB MOXHA BIJIHECTH TaKi, HAPUKIIAJ, 5IK:

kodak Kooax ((homoanapam)

supermarket cynep-mapkem, 8eIUKUN MA2A3UH CaMO0DCY208Y8AHHSL
file Gaiin

hot-dog xom-002, 0ymepopoo 3 2apsA4010 COCUCKOIO

[TommpenuM cmocoOOM YTBOPEHHS HEOJIOTiI3MIB € pekiama. Y TBOpEHO OaraTo CiiB, sKi
NOB'sI3aH1 3 HIMEIBKUMU ciioBamu hamburger cambypeep, cheeseburger uusoypeep,; beefburger
bughbypeep ta iHII.

Heomnorismu BxHBaroThCs B AyKe OOMeXeHIN cdepi - IHKOJIM B MeXax LeXy, 3aBoay,
¢ipmu. Lli cnoBa He € HAayKOBUMHU TepMiHAMH, Ta iX BXKMBAHHS JIMILIE 3aCMIYy€ MOBY HayKOBO-
TEXHIYHOI JIITepaTypH 1 3aBAa€ JOAATKOBI TPYIHOIII IT1/1 Yac MepeKIany.

Opnak, Jeski TEpMiIHM IIMPOKO BXKMBAIOTHCS 1 BXOASATh B CKJIQJ TEPMIHOJIOTIT JaHOL
raimy3i Hayku. [HKOJM, Taki TepMiHM Kpallle NepelaloTh CYTHICTb MOHATTS, HIXK CIEeLialibHi
tepminn. Hanmpuknan: paddle zonamxa, nonams (OCHOBHE 3HA4eHHs), Mi3Hile “nedn” cra
tepminom paddle-switch nepemuxau 6 romn'romepax; neofil weogin (dpipmoBa HazBa) -
JILOHONOOIOHA MKAHUHA 13 wmyyHo20 eonokHa, NYlon uetinon (pipmoBa Ha3Ba) - nosiamione
CUHmMemu4He 80JI0KHO.

B enoxy macoBoi kKoMyHiKallli iCHye 0arato MOXJIMBOCTEN Ui PO3BUTKY 1 MOLIMPEHHS
HEOJIOTi3MiB. SICKpaBMM TOMY CBITYEHHSM € MOBa MpecH Hamoro vacy. MoBa mpecu Maiixe
IIOJIGHHO 30arauyeTbcsi HeosoriamMamu. bararo i3 HMX Tak 1 3aJMIIAIOTHCS ‘HEOJOTi3MaMu
OJTHOTO JHS’, a 1HII ‘‘CIIOBa-€KCIIPOMTH TIOCTYMOBO IEPEXOJAATh y CIOBHUKOBHHA (POH.
Hampukian:

feel like Oymu cXUIbHUM 00 ...

friendly lead On1a200iunUll KoHYepm (8ucmasa)
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Hogsi TepMmiHu (HEONOTi3MH), 10 HEIABHO 3'IBHJINCH B AHTJIIMCHKIA MOBI 1 BIJCYTHI B
AHIJI0-YKPATHCHKMX  CIIOBHHMKAX, BHKIMKAIOTh YCKJIQIHEHHs Tmporeci mnepeknany. s
MPAaBUJIBHOTO TMEPEKJIaay HEOJIOTi3MIB  CIiJl TpoaHAIi3yBaTH CTPYKTypy cioBa abo
CJIOBOCIIOJTYYCHHSI.

Tak, B cioBi resupply npedikc re- Bupaxkae moBTOpeHHs 1il, SUPPIY zanac, nocmasnamu,
nocmauanmsi, 38iacu resupply nonosuenns 3anacy. OXHUM i3 MO3UTUBHUX CIOCOOIB MEPEKIAY €
J001p BiIOBITHOTO aHAJIOTY YKpaiHChKOIO0 MOBOK0. Hampukmas:

‘ most favoured nation treatment ‘ pedcum Haubibul020 CnpUsiHHs (TATLL)

Jpyruii crioci0 - nepeksaa 3a 10noMoro0 Tpanckpunuii. Hanmpukman:

briefing opugine
management MeHeOHCMeHm
designer ouzaiinep
windserfing giHOcepghine
skate-board ckeimbopo

Tpertiii crioci6 - mepekya 3a JONOMOTror KalbKyBaHHs. Hanpukman:

rose house po3sapi,;

rotary engine pomayiiina Mawuna

be3ekBiBasieHTHA JIEKCIKa - 1€ CJI0BA a0 CIIOBOCIIONIYYEHHS, 110 MO3HAYAIOTh MIPEIMETH,
SIBUINIA, [TPOIIECH, AJIe Ha TAHOMY €TaIly PO3BUTKY MOBH HE MAlOTh €KBIBAJIICHTIB MEPEKIIAIYy.
[Tpuknagom Ge3eKBiBaJICHTHOI JIEKCHKH MOXKYTh OYTH aMEpUKaHI3MH

switchel Haniu 3 NamoKu i 600U

tammany 1) mesanesxcna opeanizayis demoxpamuunoi napmii ¢ Hvio-Hopxy; 2)
cucmema nioKynie y noJimudHoMy Heummi, 3) KOpyMnoeara noaimuyHa
opeauizayis (epyna)

newshawk penopmep

newshound HCYpHANICM, SAKUU WYKAE cencayil

drugstore anmeka, anmeKapcbKuil Ma2a3ut (3 8eIUKUM ACOPMUMEHMOM MO8Apie
3G2aNbHO20 8HCUMKY, A MAKOHNC MOPO3UBOM, KABOW, JHCYPHALAMU MA

iH.)

3po3yMino, 10 Mepeksaa Oe3eKBIBAJEHTHOI JISKCMKU BHUKJIMKA€E TPYTHOLIl. AJje IMpu
IIbOMY Ba)KJIMBO BKa3aTH Ha 1ceBao ((anblinBy 0€3eKiBaJIEHTHICTh, TOOTO BAaBaHy BIACYTHICTb
€KBIBaJICHTIB B MOBI nepekiany). Hanpuxman:

to turn over a new leaf PO3NOUAMU HOBE HCUMMSL, BUNPAGUMUCSL
to talk turkey 2osopumu 8i0eepmo i no cymi (amep.)
monkey-business bezeny30a npays, nycmowli, 0ypowyi, BUOPUK

Yacto rpyna 6e3eKBiBaJIEHTHOI JISKCUKH CKJIAIa€Thes 3 MOOyTOBUX peanii. Hampukian:
Ha3BW ki Ta HanoiB: brandy, whisky ta in. SIk npaBuio nepekiiaa moOyTOBUX Ha3B NAETHCS 32
JIOTIOMOTOF0 KaJIbKH: OpeHOi, GiCKi.

1.11. llepenaya BiaacHUX iMeH i Ha3B NpHU nepekJai
Brnachi iMeHa, 1HO3eMHI Mpi3BUINA Ta iMeHa, reorpadiyHi Ha3BH, HaliMEHYBaHHS (ipMm,
MallliH, TpWIaJiB, BUPOOIB, XIMIYHMX PEYOBHH, Ha3BU ra3eT, KypHaJiB, BYJIUIb Ta iH. MpU
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HepeKsiai mepenaroThes: 1) TpaHchiTepauliero; 2) TpaHCKpHIiew; 3) 3a Tpaauuiewo; 4)
HIEPEKIIaIOM.

BrutoueHHs 1HO3€MHHMX CIIIB Ta Ha3B B YKPAlHCBKHH Mepekyaaa i3 30eperkeHHIM
JATUHCBHKOT rpad)ikv BBAXKAETHCS HE3PYYHHUM ISl YATAHHSL.

1. Tpancnmitepauisg - crnocid mepenadi ciiB i OyKB OaHi€i MOBH OyKBaMH iHIIOI MOBH.
[Mpuknax: UNESCO FOHECKO; Zhurnal ocypran. TpaHchiTepalliss Maiike He B)KHBA€ThCA,
TOMY IO CKJIaJHa aHTJiiCchKa rpadiyHa cucTeMa He CIiBIaAae 3 YKpaiHChKOIO.

2. TpaHckpumniiis - HalOUTBIT BXKUBaHUM crioci6. Lle mepenada cimiB i 3ByKiB OJIHIET MOBHU
CHCTEMOIO CITCIIAJIbHIX YMOBHHUX 3HaKiB ((hOHETHYHA TPaHCKPHMILisA) ado 3acob0aMu 3BUYANHOT
opdorpadii inmoi moBu (npaktuuHa Tpanckpunuis). [Ipuknan: General Electric Co. ¢ipua
“Ilorcenepan enexmpux’”’; Humanite “IOmanime”.

3. Ilpu mepenadi iHO3eMHHX BJACHUX IMEH Ta Ha3B 3a TPAJMII€I0 BUKOPUCTOBYIOTH
CrocCiO TpaHCKPHIIIii, BPaXOBYIOUH iCTOpUYHE Tpaauiliiine Hamucanus. [Ipukmax: Washington
Bawunemon, a ue Yowunemon, Roma Pum, a ue Poma, Danube pixa /ynaii, a ue /Janyoe.

4. Ilepeknaj BIacCHUX IMEH Ta Ha3B YKPAaiHCHKOIO MOBOIO 3MIMCHIOETHCS BiIMOBIAHO
yCTaJIeHIi MPaKTHUI 3a JOMIOMOT'OK0 CIIiB, IO MEepeIatTh 3MICT iHO3eMHUX Ha3B. [Ipukian: Bois
de Boulogne Byroncokuii nic, a ue Bya de Byionw.

Brnachi iMeHa y HayKOBO-TEXHIYHOMY IEpeKJIaji HaiyacTille TMepelarThes 3aco0amu
npakTU4YHOI TpaHckpuniii. Ha BiaMiHy Bin (OHETHYHOI TPAaHCKPHIILIi, SIKA BHKOPHUCTOBYE
YMOBHY CHUCTEMY 3HaKiB (Hampukiana: s, n, dz, a: o: Ta iH.), IpaKTUYHA TPAHCKPHIILIS AJIs
nepeaadi ciiB OJHi€T MOBH BUKOPUCTOBYE 3aco0u opdorpadii iHIIoi MOBH.

[Ho3eMHI mpi3BUIlA Ta IMEHA B HAYKOBO-TEXHIYHOMY IEpeKiIajli He MEepPeKIaaloThCs, a
TPaHCKPHOYIOTBCSA 3 OOOB'I3KOBUM HANMCAHHAM X y OyXKKaxX aHTJIHCBKOI MOBOIO. [Himiamm
TPaHCKPUOYIOTHCSI Ha OCHOBI HAMOIIBII BXKMBAHOTO iMEHI Ha 10 OYKBY, SIKIIO MOBHE IM'S
uesigomo. [puknan: K./[rc.Byo C.J.Wood, /1. @penc P.Frens.

Imena iHO3eMHHX aBTOPIB HE MOKHA YKpaiHI3yBaTH, iX CJiJl TPAaHCKpUOYBATH BiAMNOBITHO
0 TpaBWJI BUMOBH Iboro imeHi. [lpukman: George /[lwcopooc (anen.), Kopoc (¢pp.), a HE
T'eopeiii.

Yactku Mac-, Mc, Saint-, San-, Santa- npueHyIOTHCS A0 iMeHi 4epe3 aedic i MUy Thes
y nepekinai 3 Benukoi Oyksu. [puknan: McClain Max-Knein; Saint Lawrens Cenm-Jlyopenc,
Saint Simon Cenm-Cimon,; San-Marino Can-Mapino.

1.12. OcHoBHi Buau i popmu nepexJiamy

Skmo sronMHAa HE Mae€ JIOCTaTHbOI MOBHOI MIATOTOBKHM, BOHAa Oyne HamaraTHCs
nepeKyalaTH OKpeMi CJIoBa y TOMY HOPSIKY, Y SKOMY BOHM 3YCTpidarOThcs B TEKCTi. 3Haiomi
CJIOBa MU TIEPEKIAAAEMO TUMH 3HAYEHHSMH, SIK1 HaM B1JIOMi (4acTo II€ TUTHbKW OJHE 3HAYEHHs), a
3HaYeHHs HEe3HalOMMX CJiB 3HAXOJUMO Y CJIOBHHUKY, IPU YOMY yacTime Oepemo mepiue (abo
OJIHE 3 MepuInx) 3HayeHHs cioBa. [Ipu mepeknanl sk 3HaOMUX, Tak 1 HE3HAHOMMX CIIB HE
3aBXKIM BPAxXOBYEThCS X HAJICKHICTh J0 TEBHOI YaCTMHM MOBH, 1 SK IpPaBHUJIO, 30BCIM HE
BpPaxOBY€ThCA 3B 30K CJIOBA, IO TEPEKIAAAECTHCS 3 IHIIMMU CJIOBaMHU B pedeHHI. [loTim
NepeKIajieHe CKIATAEThCsl “3a 3MICTOM™ B 3aJIEKHOCTI BiJl THX a00 IHIIMX acollialliid, SKi BOHU
BHUKJIMKAIOTh Y HAC Y BIATIOBIAHOCTI 3 THM, 110 MU 3HAEMO 3 I[LOTO TIPEMETY.

VY Bumagkax, KOJdu MM MAa€MO CIpPaBy 3 AYXKE€ IPOCTHUM 3a CTPYKTYpPOIO Ta JIEKCHKOIO
pPEUCHHSIM, TaKHM METOJ 1HOJI MOXe JJaTh MOXIIMBICTh MPABWJIBHO MEPEAATH 3MICT PEUCHHS.
Opnak, JUIsl HAYKOBO-TE€XHIYHOI JIITepaTypy OUIbII TUIIOBI PEUEHHS, CKJIaJHI 3a CTPYKTYPOIO Ta
JIEKCHKOIO, 1 K TpaBmiio, OuIbmI 3a 00’emoM. [lepeknaa Takux pedeHb “To ciaoBaM’™ 3aBXKIH
MPU3BOUTH JIO NMEPEKPYUYBaHHS 3MICTY, aje caM Ipolec e AyX e MOBUIbHO, 3 MOCTIHHUM
3BEpTaHHAM JI0 CIIOBHMKA, 1 IPU LIbOMY, MH HE MA€EMO BIIEBHEHOCTI B TOMY, IO IMEpeKaj
3pobJieHo paBuiIbHO. Hampukiman:
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AHrilicbKe pe4yeHHs! JlociiBHUI nepeKaj IIpaBUIbHMI NIEpeKIA
Ask me another. Cnumatl mene iHute. A ne 3uaio.
I’ll have to have my shoes | 4 6ydy mamu moi uepesuku | Meni dogedemuvcs iodamu ceoi
mended. NOA200HCEHUMU. uepesuKU 8 PEMOHM.

He used to do it by himself. | Bin suxopucmosgysae pobumu | Bin 3a621cou pobus ye cam.
ye CamMomydiCcKu.

I’ll give you a piece of | A oam mobi wmamok nopaou. | A dam mob6i nopaoy.
advise.

Nobody knows anything. Hixmo 3nae wo-nedyou. Hixmo niuozo He 3Hae.

[lepexian, sikuili 3a70BOJBHUB OHM CreIlianicTa, MMOBMHEH TOYHO II€pEelaBaTh 3MICT
1HO3EMHOI0 TEKCTY, BIAMOBIIaTH HOPMaM YKpaiHCbKOI MOBH Ta CTWJIIO HayKOBO-TEXHIYHOI
mitreparypu. Ilo6 nobutuck 1BOro, MOTPIOHO OBOJIOAITH NEBHHUMH 3HAHHSAMH Yy Taiysi
rpaMaTuKy, Ta HaOyTH BiAMOBIAHMI 3amac CiiB 1 3aCBOITH MEBHI MPUHOMH POOOTH 3 1HO3EMHUM
TEKCTOM.

Icnye nexinpka BUAIB HAYKOBO-TEXHIYHOTO Nepekiany. Hampuknan, BUIbHUN mepeka -
PO3YMiHHS 1 mepenada 3aralbHOTO 3MICTy Tekcry. Lleil Bua mepexmany BKHBAaeThCS B (Gopmi
nepeKsIaay-KOHCIEeKTy, pedepaty, anotamii tomo. KpiM 3HaHHS TrpaMaTUKU 1 JIEKCUKUA BiH
notpedye MeBHOro O0CATY 3HAaHb 3 HAyKH 1 T€XHIKH. PO3pI3HAIOTH mepeksiaa OyKBaIbHUN abo
JIIOCJIIBHUM 1 aJIEKBATHUIA.

BykBanbHui ab0 JOCIIBHUHN TepeKiIa] MOKE BUKPHUBISTH 3MICT OpUTIHATY, a i 1HKOIH
30BCIM MEPEKPYIyBaTH HOTO 3MICT, 116 MOXKHA OOAUYUTH 13 HABEJCHOIO BHILE MPpUKIaay. Takum
YHHOM, JOCTIBHHI NIEepeKiIa He MOXKe OyTH aJIeKBaTHUM IEPEKIIATOM.

AJIeKBaTHUM BB@XXA€ThCS TMEpEKiIal, SKHM TOYHO TMepeAae 3MICT OpHUTiHAIY
JITepaTypHOIO MOBOIO 3 BUKOPHCTAHHSM BiJIOBITHOI TEPMIHOJIOT] Ta JOTPUMAHHSAM CTHJIIO.

Jns imoctparii xapakTepy OyKBadbHOTO Ta aJeKBATHOTO MEpEeKIaay HaBeAeMO TaKUil
MPUKIIA]] TIepeKIaay yPUBKY:

Design. The hangar is claimed to be a form of construction that is on a scale as yet
unprecedented in this country. As a piece of engineering, the building is extravagantly
impressive. Yet the constructional technique is basically so simple that it seems ridiculous that
to cast such a shell on the ground and jack it up hasn’t been done more frequently before.
Ridiculous, that is, until you consider the size of the roof.

bykBanbHuilt nepeknan: Ilpoexm. Aueap, 3asaenaemovcs, € opma KOHCMPYKYii, aKka 3a
macwmabamu He Mae npeyeoeHmié 6 yiil Kpaini. Ak uyacmuna mexHiku OYOUHOK HAOMIDHO
supasnuil. Ilpome KkoHcmpyKmueHa mexHIKA 8 OCHOBHOMY mMAKa Npocmd, wo 30A€EMbCs
0e3eny30um, wWo He BUIUBANU MAKY O0O0O0JIOHKY Ha 3eMai [ He nidiumanu ii OomMKpamamu
Hatiyacmiwe 00 moeo yacy. CMiuHo, HaNPUKIAao, NOKU 8U He po32iaHeme po3mip 0axy.

AnekBaTHUM (mpaBwibHUMN) mepeknan: Kouwcmpykyia. Cmeepoocyioms, wo 3a c80imu
po3mipamu ameap € nepuioro Oyodienero makoeo muny 6 yiu Kpaini. AK eumsip iHiceHepHo20
MUCmMeymea aneap CHpaeisic Heumosipue epadicenus. Ilpome memoou tioco cnopyodiceHus 6
3a2anbHOMY HAO36UYAUHO NpOCMi, [ Oyixce OUBHO, WO 8 MUHYIOMY IX He 3acmoco8y8anu
yacmiwe. Ane HiY020 OUBHO2O, AKWO 8PAXYEAMU POIMIPU 0AXY, AOHCE MemOoO NOaA2A8 ) MOMY,
wo 000I0HKY OemOHY8anU HA 3eMli, & NOMIM NIOTUMANU Y NOMPIOHE NONOHCEHHS 3A OONOMO20H0
0OMKpamise.

1.12.1. TIIpo po3BUTOK MOBHOI 310Ta/IKU
HaBI/I‘-IKI/I BU3HAYCHHIA 3MiCTy CJIOBA, SIKE HepeKJ’Ia}IaCTI)CSI 3 yanYBaHHSIM 3HAYCHb iHIHI/IX
CJIIB, CHHTAaKCHUYHO 3 HUM IIOB’S3aHMX, Ta HAaBUYKU NEPEKJIaJy CIOBOCIOIYYEHHS Yy MEBHIN
MOCIIJOBHOCTI CIPUSIOTh PO3BUTKY MOBHOI 37J0TaJIKH, JAIOTh MOXKIUBICTh IiJl Yac MEpeKIany
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HE3HAalOMOT0 CJIOBa HE 3BEPTATUCS 1O CJIOBHHKA, OCOOIHMBO, SKIIO HE3HAHOMUM CJIOBOM €
JiecoBo abo npuciaiBHUK. Hanpukian:

We draw certain conclusions from the | Mu pobumo neeui sucnoexu 3 pezyrbmamis yb020
experiment. eKCnepuMeHmy.

Sk GaymMmo, mepekiaj cioBa draw He MOTpeOye IOMOMOTH CIIOBHHUKA, SIKIIO CIIOYATKY
Oyme nepekianeHo cioBo conclusions sucrosxu.

VY naHoMy BHIAAKy 3[0TaJKa IPYHTYEThCS HA TOMY, IIO CJOBO 6UCHO6KU YacCTillle
KOMOIHYETBCS 13 JIIECTIOBOM poOUmu.

PosrnsiHeMo 1mie OOWMH TPUKIAA, KOJIM TaKWid MeTox poOOTH A€ MOXIIUBICTh
BUKOPUCTOBYBATH TaKOX 1 CIIEIiaJIbHI 3HaHHA y OyAb-sKill rajry3i HAyKu Ta TeXHIKHU:

When a current flows through a wire, it sets | Koau cmpym npoxooums «kpize npogio, 6in
up a magnetic field. CMBOPIOE Ma2HImHe noJe.

[epexnan nmiecnmoBa Set UP cioBoM cmeoprosamu, 0a3yeThCsd Ha CIELIAbHUX 3HAHHSX
npo Te, sIKi BIIHOCHHHU ICHYIOTh MK CTPYMOM, SKHH MPOXOAWUTH Kpi3b MPOBIJ Ta MarHiTHUM
HIOJIEM.

1.12.2. PenaryBaHHs nepekJiaay

[Tix yac MUCHMOBOTO MEPEKIaAy HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTYy KpIM TpaMaTUYHHX Ta
JICKCUYHHUX 3aBJaHb MOTPIOHO TAaKOX BUPINTYBATH CTHJIICTUYHI 3aBAaHHA. B meprny depry e
CTOCYEThCSI TOPSJAKY CIIB B pEuUeHHI. Y TEpeKIaJIcCHOMy pEUYeHHI CJIoBa MaiTh OyTH
pO3TamoBaHi TaKUM YWHOM, 100 BOHHM NPAaBWJIBHO IMEpEJaBalid 3MICT aHIITIMCHKOTO peueHHS,
aJie TP 1IbOMY CTHJIb BChOTO PEUYCHHS TIOBUHEH BiJIIIOBIIaATH HOpMaM YKpaiHChKOT MOBH.

[TopiBHSHHS TOPSAKY CJIB aHTJIHCHKUX Ta YKPAlHCBKHX pEYeHb IIOKa3ye, IO
PO3ODKHICTH Y pPO3TallyBaHHI CITiB, TOJIOBHUM YHHOM, 3BOJAMTHCS IO PO3TAIlyBaHHA MiIMETa Ta
npucyaka. ICHyIOTh BHMMAIKM, KOJM MOTPIOHO 3MIHUTH MOPSIOK CIIB: MOCTaBUTH MPHUCYAOK
nepen miamerom. Hampukmnan:
The nature of the shape of the |looano noacnenna npupoou arominecyenmmuoeco
luminescence impulse produced by a short | imnyascy, axuii cmeoproemvcsa KOpOMKOUACHUM
duration screen excitation is explained. 30Y0dHCEHHAM eKPAHY.

IHox1 BUHUKae HEOOX1HICTh BHECTH M JIesIK1 1HIII peIaKiiiiHi MOMPaBKH y MEePEeKIIal:

- 3aMIHUTH OJIHE CJOBO IHIIMM, BIJMOBIJHUM CTHJIIO JITEpaTypu 3 JAHOrO NpeaMeTa,
HANpUKIA, 3aMICTb HaHecmu NpsAMull yoap no s0py amoma CKa3aTH Ompumamu npsme
8NYyUeHHs Y A0PO;

- 0JIaTH CJIOBO, BIJICYTHE B aHIJIINCbKOMY TEKCT1, HAIPUKJIIAM:

‘ to force the current through the wire npuMycumu cmpym Oicmu no npoooax,

- OIYCTUTH CIJIOBO, SIKIIIO BOHO HIYOTO HE JIOJIA€ /10 3MICTY PEUEHHS, a TUTbKU YCKIIQTHIOE
HOro, HAITPHUKIIA;

The waves travel away from the splash in ever | Xeuni nowuproromecsa (0arexko ecems) 3 micys
widening circles. NAOIHHs KOLAMU, 5IKI PO3XOO0SIMbCSL.

Opnnak, BCI Il BUMPABIICHHSI CJTiJI BHOCUTH JIy’)K€ 00€peXHO, TaK SK 3aMiHa OJHOTO CJIOBa
1HIIMM O€e3 JOCTaTHIX Ha Te MPUYHMH, MOKE IPU3BECTH JI0 MEPEKPYUYBAHHS 3MICTY pEUECHHS.
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1.13. IloBHUII NMcHbMOBHI MepeKJIaa Ta iHoro o(hopmJIeHHs

I3 ycix BUIIB TEXHIYHOTO MepeKiaay, MUChbMOBHI Nepekiial € OCHOBHOIO (opmoro. Lle
3aJeKUTh BiJ OaraThox ¢akTopiB. [IpakTHYHO BCs HAayKOBO-TE€XHIUHA iH(pOpMAIlis, 1HO3EMHHMA
MaTeHT, IHCTPYKIIisl, JOKYMEHTAIlisl O0aIHaHHS Ta 1H. IePEKIATAETHCS PITHOI0 MOBOIO B (hopmi
MOBHOTO NMMCHMOBOTO MEPEKIIAYy.

VYci iHII BUAM TEXHIYHOTO MEPEKIaay € MOXITHUMHA (opMaMH MHUCHMOBOTO MEPEKIaly,
fioro ckopoueHUMH BapiaHTamu. PoOoTa Ha/J MOBHMM NMHUCHBMOBHUM MEPEKIAIOM CKIIAJAETHCS 13
MOCIIJOBHUX €TamiB BIJMOBIAHO MpaBWJI MOBHOTO MHUCHMOBOIO mepekiany. [Ipouec nepexiany
CKJIAJIA€THCS 13 TPHOX €TaIliB:

I - ciputiManHs (uuTaHHSA 00 CITyXaHHS ) OJHIEID MOBOIO;

Il - po3yminHs;

III - BiATBOpEHHS PiHOIO MOBOIO.

[IpaBuiia HOBHOT'O MUCHEMOBOIO MEPEKIATy

YuTaHHS TEKCTy, O3HAHOMIICHHS 13 3arajbHHM 3MICTOM, HE BAAIOYUCH 1O AeTaneil. Y
npoIieci NEPBUHHOTO 03HAWOMIICHHS 13 3MICTOM TEKCTY HE BUKITIOYA€ETHCS 1 aHAIITUYHA poOoTa.

Hactynmuum ertamoM poOOTH 3 TEKCTOM € aHANITUYHE PO3YMIHHS OKPEMHUX CIiB,
BUSIBJICHHSI TpaMaTHYHUX (OpM, CKIaTHUX KOHCTPYKIIH, JIGKCHYHHX 3BOPOTIB, KAPrOHHHX
TEPMiHIB. 3 I[I€I0 METOIO MTPOBOJAUTHCS MOBTOPHE MOBLIbHE YHTAHHS Ta aHAJ3 TEKCTY.

[lepmr Hi>XX TPUCTYIUTH 10 TIEPEKIIAAY TEKCTY, CIi/I MaM'ITaTh Mpo XapaKTepHi TOMUIIKH,
30Kpema:

a) HaMaraHHs TEPEKJIacTH BCl €JIEMEHTH PEUYCHHS B TiM MOCIIJOBHOCTI, B SKi BOHHU
[IOaHI B TEKCTI 1IHO3EMHOIO MOBOIO;

0) irHOpyBaHHS KOHTEKCTY, SIK 3aCO0y BCTAHOBJICHHSI 3HAQUYEHHS TOTO YU IHIIOTO CIIOBA,
BiJIIIYKYBaHHS B CJIOBHUKY 3HAUEHHSI KOXKHOTO HE3PO3yMIJIOTO CIIOBA;

B) HEMPaBWJIbHUI BUOIp 32 CIOBHMKOM 3HAYECHHSI CJIOBA; IIYKAHHS CJIOBAa B CIIOBHUKY 0
TOT0, SIK TIPOYUTAHO BECh TEKCT;

I) HEJOOIIHIOBAaHHS pOJII MOBHOI 3/I0TQJIKM; HaMaraHHS TIEPEeKIacTH PEUEHHS J0
PO3YMIHHS 3araJIbHOTO 3MICTY TEKCTY.

Ocob6nuBy yBary ciiJi NPUAUISTA BMIHHIO 3HAaXOJWUTHU TPAaBWIbHE 3HAUEHHS CIIB 3a
KOHTEKCTOM 1 30BHIIIHIMU O3HAaKaMH, MIPALIOBATH 13 CIIOBHUKOM, MPOBOAUTH MOP(OIOTiUHUHM 1
CHHTAKCHYHHU aHaji3. J{o1uIbHO:

a) BU3HAYUTHU Miclle TPYIH MiMeTa 1 IPUCY/IKa B PEUEHHI;

0) BU3HAYNTH MICIIC O3HAYCHHS,

B) NOYMHATH aHaji3 pPEYEHHs 3 MPUCYJKa B pedYeHHl (110 IHOoro IOMOMIKHOMY YU
MOJAJILHOMY JIIECIIOBY, TPaMaTUYHOMY 3aKIHYEHHIO, MPUCITIBHUKY HEO3HA4eHOro 4acy,
HasIBHOCTI TMPSIMOTO JI0/IaTKa Ta iH.);

I') BHM3HAYUTH TPYAHOIII JIEKCUYHOTO TOPSAAKY (KEepyBaHHsS JI€CIiB, BiJICYTHICTb
MOP(QOJIOTIUHHUX O03HAK, BEJTMKOI KIJTbKOCTI CITIB).

[Tepexnan 3aronoBka MOKHA BHALIMTH B OKPEMHil eTam, 100 MiJAKPECIUTH BaXKJIHUBICTh
Ta CBOEPITHUN XapakTep 1€l po6oTH. B 001acTi Xy10XHBOI JiTepaTypy 3arojOBOK HE 3aBXKAH
Hece JI0CTaTHIO 1H(OpMaLlil0 MPO 3MICT TBOPY. Y HAYKOBO-TEXHIYHIH JiTepaTypi MpU3HAuUEHHS
3aroJIoBKiB 30BCIM iHIIe. OCHOBHUMHU PHCaMU 3aroJIOBKIB TEXHIUHUX CTaTel € CTUJIb Ta SICKpaBa
dbopma. YacTo 3arosioBOK MepeKIaiacThCs MICHIst YNTAHHS TEKCTY.

[TpakTuyHe 3Ha4eHHS B POOOTI HaJl TEKCTOM MalOTh HAaBUYKM Ta BMIHHS KOPHCTYBAaHHS
CIIOBHMKOM: 3HaxO/DKEHHs He3HalloMux abo He3pOo3yMUIUX TEpPMIHIB B  3arajJbHUX
3arajlbHOTEXHIYHHUX, CIIELiaIbHUX CJIOBHUKAX; KOPHCTYBAaHHS JOBIJIHUKAMH Ta CIHEIiaJbHOIO
JTEpaTyporo.

OCHOBH1 BUMOT'H JI0 a/IEKBaTHOTO MEpeKIay

1) TouHa mepeaaya TEKCTy OpUTIiHAITY.
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2) SIcHicTh BHMKIJIAAy OyMKH IPH MaKCHMajbHIH CTHUCIOCTI Ta (GopMmi, sKka IMpUTaMaHHA
YKpaiHChKil HAyKOBO-TEXHIUHIN JIiTEpaTypi.

[Tix gac mepekysaay HE CIiJ MEPEHOCUTH B YKPAaiHCBKY MOBY cHelu(iuHi 0COOIMBOCTI
aHTIIChKOI MOBH. Lle 0cO0IMBO BaXIMBO TOMY, 110 HEOOXiAHO CHOPMYITIOBATH TyMKY PiIHOIO
MOBOIO TaKMM YHHOM, 1100 BOHA BiJIIOBi/laJia Cy4acHIi MPaKTHIILI.

[lepexian MOBMHEH MOBHICTIO BIAIMOBIJATH 3arajibHO MPUHHSATHM HOPMaM YKpaiHCBHKOi
aiteparypHoi MoBH. Lle HE0OXiHO mam'aTaTH B MPOLIEC epeKIay CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIIH
BIJICYTHIX B YKpaiHCBKii MOBI, ajie XapaKTEPHHX I aHTJIIHCHKOI MOBH.

3arajibHi BUMOTH JI0 TEPEKIay Ta OQ)OPMIICHHS.

[lepexnan MOBMHEH 3a3HATH HAYKOBOTO 1 JIITEPATypHOTO pelaryBaHHs 3 JIOJAEPKaHHIM
€IMHOT TEPMIHOJIOTIT 1 CTAHJAPTHUX IMMO3HAYEHb 1 CKOpoueHb. [lepekiag moBUHEH OYTH YITKUM,
CYIPOBOJUKYBAaTHCS BIIMOBIIHUMH UTIOCTpalisiMu 10 TekcTy. Ilim uac mepexiamy ciif
nam'satatu, 1o 0araTo TepMiHIB HAYKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypu Oarato3HadHi B pi3HUX cdepax
HAYKW 1 TEXHIKM 1, HaBiTh B MeKaX OJIHI€l ramy3i MOKyTb BUCTYNAaTH B PI3HHX 3HAYCHHsX. B
3B 13Ky 3 IIMM B MPOIECT JOOOPY MEPEeKIaTHOTO CKBIBAICHTY MOTPIOHO BpaxyBaTH KOHTEKCT.
Hanpuxian:

guide 1) 2io, exckypcosoo (po3m.); 2) po3eionux (BICbK.), 3) Hanpsamuuil
npucmpiil (tex.); 4) xeunesio (pan.)
Cross 1) xpecm (po3m.); 2) xpecmosuna (1ex.), 3) cxpewysanns (6101.)

HaykoBo-TexHiYHa TEPMIHOJIOTIS MOCTIHHO PO3BHBAETHCS 1 HABITH MOIIUPEHI TEPMiHH
MOXYTh Ha0yBaTH HOBHX 3Hau€Hb. SIKIIO B TEKCTI OPUTIHATY 3YCTPIYA€THCS TEPMiH, SKOTO
HEMa€ Yy CIOBHUKAaxX JaHOl ramy3i, TO mOTpiOHO ni0OpaTu (mepekyiagHuil) eKBIBAJICHT,
CKOPHCTABIIUCH JIOBITHUKAMHU a00 CIEMiaIbHOIO JIITEPATyPOIO JaHOI Tairy3i.

Mo>kHa CTBOPUTH HOBUIl €KBIBAJICHT 33 ICHYIOUMMH MOJICISIMU YTBOPEHHS TEPMiHiB, a00
NEepeKyIacTi 1el TepMiH ONMHMCOBHM MUISXOM, 1 NMPHU TMEPIIOMY 3TajyBaHHI 3amucaTH HOro B
Jy’KKaX MOBOIO OPHUTIHAIY.

[Tepexiiag MOBUHEH CKJIAaTUCS 3 TAKMX YACTHH: a) TUTYJIbHUN JIUCT; O) 3MICT TEKCTY; B)
UTIOCTpaTUBHUE MaTepiai, rpadiku, TabIuLi TOIIO.

BuMoru 10 OKpeMUX YacTHH MEepeKIay:

a) TUTYJIBHHUU JIUCT Ma€ OXOIUTIOBATH: HAa3By OpraHizallii, 1[0 BHITYCTHJIA TEpPEKIal;
HOMeEp MepeKajy; Mpi3BUIle aBTopa (y TPAHCKPHUIILIT PiHOI MOBOIO); Ha3BY IepeKiIaJeHOro
MaTepiany (piAHOIO MOBOIO Ta MOBOIO OpHTiHaNY); MPI3BUILE aBTOpa (MOBOIO OpUTIHAIY); Ha3BY
JoKepena (MOBOKO OpHTiHANY); KUIBKICTh CTOPIHOK 1 IIIOCTpalliif; mpi3BUIIe Ta IHIIaIH
nepekaagada, peaakTopa; nary (MIcsipb 1 PiK); MICIE BHIYCKY MepeKsiany; KOPOTKHH 3MiCT
(aHOTAIIfN).

Ha mnepuiii cTopiHmi TEKCTy Micis Ha3BU NEPEKJIay HAaBOAUTHCS KOPOTKUH 3MICT
nepekiany (5-10 psakiB) 3 TakMM poO3paxyHKOM, LI00 HOro Mo)kHa Oyj0 BHKOPHCTaTH IpH
CKJIa/IaHH1 KaTajory (KapTOTEeKH MepeKIaiB).

0) UTIoCTpaTUBHUE MaTepiai: MaatoHKH (poTorpadii, kpecieHHs, rpadiku) HOBUHHI OyTH
YITKUMHU 1 PO3MIIIEHUMH y BIAMOBIAHUX MICIX a00 B KiHII TEeKCTy; (GOpMYIH NOBHHHI OyTH
HalMCaHl YITKO, BECh UIIOCTPATUBHUN Marepial TOBHHEH MaTH €IWHY HyMeEpallii, sKa
BIJINIOBiJJa€ HyMepallii OpUTiHaIlYy.

[lepexknang m™OBWHEH MAIATAaTA HAYKOBOMY 1 JITEpPaTypHOMY peJaryBaHHIO 3
JOJICpKAHHSAM €IMHOI TePMIHOJIOTI] 1 CTaHJapTHUX MO3HAa4YeHb 1 ckopoyeHb. Komil nmepekianis
MOBUHHI OyTH YITKUMH, CyIIPOBOIKYBATHCS BIATIOBITHUMU UTIOCTPALISIMU /10 TEKCTY.
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1.13.1. PedepaTuBHuii nepexsiajg

[lepmr HDK TOBOPUTH TPO OCOOIMBOCTI Ta IMpaBWwia pedepaTUBHOTO IepeKianry,
HEOOX1/THO 111 pa3 HarajgaTH, 0 OCHOBHUM BHJIOM TEXHIYHOTO NIEPEKIIaay € TIOBHHIA MUChMOBUI
nepekian. Yci iHI BHIM TEXHIYHOTO TNEPEKIaay € HOoro IoxiaHi, TOOTO HOro CKOpoYeHi
BapianTd. OAHMM 13 TakMX CKOPOUYEHHMX BAapiaHTIB MOBHOTO IHCBMOBOTO TMEpPEKIany €
pedepaTuBHUI IEpEeKIIa.

HasBa “pedepatuBHuil mepeknaa” TOXOIUTh Bia ciioBa “‘pedepar”’. Ane 3acobu
KOPOTKOTO BHUKJIAJCHHS CYTl MUTaHHSI MOXKYTh OyTH pi3HUMHU. B 0051acTi TEXHIYHOTO MEpeKIaTy
BU3HAYMIKCHh 3 (opMu ckiamaHHs pedepary, SKUM BIANOBIAAIOTH TPH CAMOCTIHHI BHIU
TEXHIYHOTO MepeKaay:

1) pedepaTuBHMii IepeKa;

2) mepekiaj TUITy “‘ekcrpec-iHgopmaris’;

3) curHaNbHUIN NEpeKIaa MaTeHTHUX pedeparis.

PedepaTuBHuii mepekian - MOBHUN MUCHMOBUI TEPEKIIa/ PaHIille BU3HAYCHUX YaCTUH
opuriHairy. Sk mpaBwio, pedepaTHBHHI Tepekiaa IMMOBUHEH OYTH 3HAYHO KOPOTIIUM BiJ
OpUTiHAIy.

Po6Gora Hax pedepaTHBHUM NIEPEKIIAIOM CKIATAE€ThCS 3 TAKUX CTAITIB:

a) O3HaOMIICHHS 3 OPUTIHAIIOM, TEPMIHOJIOTI€I0, YBAYKHE YUTAHHS;

0) po3MiTKa TEKCTy 3a JOTOMOIOI0 KBAJPAaTHUX MOY)KOK JUIS BHUKIIOUEHHS HOTro
JIPYTOPSITHUX YaCTUH Ta MOBTOPCHB;

B) UMTAHHS 1HIIMX YaCTUH OpPUTiHANY, 06€3 IyKOK;

') MUCbMOBUH TIEPEKIIal OPUTIHATY, IO 3ATUIITMBCS 32 JTY)KKaMHU.

SIkio opuriHaiz MiCTUTh MaJTIOHKH, KPECIICHHS, TO MOTPIOHO BUOpATH HAHOUIBII BaXKIIMBI
1 1aTH MOSICHEHHS 1X y IepeKIIai.

1.13.2. llepexnan Tuny “excnpec-ingopmanis”

Ile BuA MUCHMOBOrO TEXHIYHOTO IMEpeKiany, KM MOJArae B CKJIaJaHHI YKPaiHCHKOIO
MOBOIO pedepaTy IHO3eMHOT HAYKOBO-TEXHIYHOI CTAaTTi a00 MaTeHTY.

Taxwuii pedepar nependadae neTaabHe BUBYEHHS OpUTIHANY Ta BUKJIA/IEHHS CYTI 13 CBOET
TOUYKH 30py. AJle HE MOYKHA BUPAXKaTH BJIACHE CTaBJICHHS a00 JJaBaTH CBOIO OL[IHKY OpHUTiHANTY.

[Tepexnan mnaTeHTHUX pedepaTiB - BUJ TEXHIYHOTO NepeKiany, NpU3HAYCHHH Ui
00poOKM CUTHANBHOI MaTeHTHOI iH(popMmalii, B pe3yibTaTi fKOi roTyeThcsl pedepar piIHOI0
MOBOIO.

1.13.3. AHoTauiiiHuii mepexyaajn

AHoTaniiiuuii nepexsaj - 1€ CKJIaJaHHs aHOTalli OpUTiHATY IHIIOK MOBOH. Ci0BO
aHOTAIlisl TOXOMUTh BiJ JAaTHHCHKOrO annotation npumimka. AHOTalis - KOPOTKa, CTHCIA
XapaKTepUCTHKA 3MICTY Ta Mepeslik OCHOBHUX MUTaHb KHUTH, CTATTi, PYKOIIUCY TOLIO.

Jls BUKOHAHHSI aHOTAIIITHOTO MepeKyaay CliJi IPOYUTaTH KHUTY a00 CTaTTIO, CKJIACTH
IUIaH, c(OpMYIIOBAaTH OCHOBHI IOJIOKEHHS, 3pOOMTH TNepeNnik OCHOBHUX muTaHb. CTHIb
AQHOTALIMHOTO TMepeKaay BIAPI3HAETHCS BUIBHUM MEPEKJIaJoM, TOJOBHE - JaTU KOPOTKY
XapaKTEPUCTHKY OpPHUTiHAIY.

B mnpomeci cknagaHHd aHOTaliil HEOOXIAHO TOTPUMYBATHUCH MEBHUX BHUMOI: 3MICT
aHoTaIliii Mae OyTH TOCTYITHUM JIsl O3HAMOMJIEHHS 1 B1I0OpakaTu HAMOUIBII BaKJIIMBI MOMEHTH
nepuIopkepena; 3MICT aHOTalild MOBHHEH OyTH HAyKOBO T'PaMOTHMM; aHOTAIii HE MICTSATh
OILIIHKM SIKOCTI MepIIoKepesa 1 He B1A0Opa)kaloTh CyO0'€eKTHBHHMX IOIJISAIB aBTOpa; aHOTAIll
NOBMHHI OyTH HamucaHi JIAKOHIYHOIO, TOYHOK 1 MpocTor0 MoBow. CiiJl BpaxoBYBaTH, IO
aHOTAIlisl TTOBMHHA PO3KPHBATH, a HE IOBTOPIOBATH CBOIMH CJIOBaMHU 3arojlOBOK, DKeperna
iHpopManii; oOcsar aHoTamii 3aleXUTh BiJA 3HAUYEHHS aHOTOBAHOTO MaTepiany, HoOro
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ocobnuBocTe 1 mpu3HaueHHA. [y CTPYKTYpH aHOTalli XapakTepHi CKJIAJOBI YacTUHU:
BCTYITHA, OIMCOBA Ta 3aKJIFOYHA.

BerynHa dacTuHa BKITIOYAE: HA3BY CTATTi; NpI3BUIIE Ta iM's aBTOpa YKPATHCHKOIO
MOBOIO; Ha3BY CTaTTi, NpI3BHUINE Ta iM'S MOBOI OpHUTIHANIY; Ha3BY XypHaiay ab0 KHHIH,
BUABHULITBO MOBOIO OpHTiHAIY; PiK, MICSIb, YUCIO, HOMEP MEPIOAMYHOrO BUAAHHS; KUIBKICTh
CTOPIHOK.

OnucoBa YacTHHA CKJIAJAEThCA 3 TEPENiKy OCHOBHMX TOJOXKEHb OPUTIHANLY 1 € JIyKe
CTHCJIOI0 XapaKTEPUCTHKOIO MaTepiaiy.

3aKJII0YHA YacTHHA IMiJICYMOBYE BUKJIAJl aBTOpa MEPUIOKEpesa Ta HABOAUTD IMOCHIAHHS
Ha 0i0miorpadiro Ta KUIBKICTh MATIOHKIB.

1.13.4. KoHCcy/IbTATUBHUI MePEKJIA TA NMePeKJIa TEXHIYHOI JOKYMeHTaIlii

KoHcynbTaTUBHUN mepeKian - BHUJ YCHOTO TEXHIYHOTO NEpeKyIamy, SKUH BHKOHYE
KOHCYJIbTaHT-TIepeKiIagay. Takui mepekiaj] BKIIOYae YCHE aHOTYBaHHs, yCHE pedepyBaHHS,
BUOIPKOBUII TMepekyiaf 1 yCHHMH mepekisiaa 3arojoBkiB. Taky poOOTy MOXKe BHKOHATH JIHILE
JOCBIIUEHUI Mepekiiaaay, sSIKuidi MOBUHEH J100pe 3HATH MOBY Ta OPIEHTYBATHCS B Till Y 1HIIIN
raiy3i HayKH 1 TEXHIKH.

Y poOoTi Haj HAYKOBO-TEXHIYHOIO JITEpaTypOIO BaXJIHMBE MICIE IOCIAae MepeKiaa
TEXHIYHOT JOKyMeHTamii Ta pexiamu. Jlo TEeXHIYHOI JOKYMEHTAIlil HajleaTh Taki BHIU
JIOKYMEHTIB:

a) macmopt, (GopMyJspy, TEXHIYHI ONMUCH, THCTPYKIIi A0 eKcIuTyaTamii i peMOHTY Ta
1H.;

0) TOBapO3MOBCIOKYIOUA JJOKYMEHTAIIIS: HAKJIA (HI, TAKyBaJIbHI TAJIOHU, KOMIJICKTOBKH
Ta iH.;

B) IMPOEKTHA JOKYMEHTAIlisl: MPOEKTH, PO3paXyHKH, KPECIeHHS Ta iH.;

I) Marepiaii pPeKJIIaMHOTO Ta HaIIBPEKIAMHOTO XapaKTepy: peKJIaMHi OTOJIONICHHS,
(bipMOBI KaTaJIOTH Ta iH.

1.13.5. llepexaan pexiaamu

XapaKkTepHOIO PUCOI0 PEKJIAMHHMX MaTepialiB € JJAKOHIUHICTb, BIACYTHICTh PO3TOPHYTUX
nosicHeHb. [lin yac mepeksiagy TakMX MarepialiB MOKHA 3YCTPITH TEpMiHHM, HEMNOB'sI3aHl 3
KOHTEKCTOM. [HKOIM pEeKJIaMHI CJIO0Ba-Ha3BH 3alo3UYyOTbCS 3 JIEKCHKHM 3arajlbHOBXKMBAHOI
MoBH. 1likaBo BIAMITUTH, 1110 IHTEHCUBHMI PO3BUTOK CIOBHHMKOBOI'O 3aracy aHriIiiicbKoi MOBHU
CIHA 1 AHrmuii HOsSICHIOETbCS HE TUIBKM PO3BHTKOM HOBHX rajly3edl HayKd 1 TEXHIKH, MOSBOIO
HOBHUX TEPMIHIB, & TAKOK MPOHUKHEHHSM B aHIIIIMCHKY MOBY CIIIB 1 OHATH 13 cpepu pekiamu,
“MmacoBoi KyibTypu” Ta iHmmx cdep. Pexnama (dpanu. reclame, Bix nar. reclame sueyxyro,
Kauyy) - iH(GoOpMaILis Ipo CIIOKUBYI BIACTHBOCTI TOBApIB, Pi3HI BHIX MOCIYT 3 METOO peaizaltii
X, CTBOpPEHHS MOMUTY Ha HUX 3a JIOIIOMOI0I0 3ac001B MacoBoi iH(opMallii, I1akaTiB, CBITIOBUX
CTeHiB, 00'sB Touio. HoBi ciioBa B pekiaMi YTBOPIOIOTHCS, MEPII 3a BCE, 3a pPaXyHOK PEKIAMHUX
Ha3B TOBapiB. JlesKi cloBa BUABIAIOTHCS HACTUIBKU BIATUMHM, 110 BOHM IIBHJIKO MONAJAIOTh B
cioBHHKOBHI 3anmac MoBH. Hanpuknan, cellophan yerogan, nylon neiinon, thermos mepmoc.

Midororist TakoK € OAHUM i3 JKepen pekiamHux Ha3B. Hanpukian, Apollo “Anonron”™
(kocmiunuii kopabenw); Blue Scout “bny Ckaym” (paxkema-nociii). barato gpipMoBHX CITiB-Ha3B,
K1 B)KUBAIOTHCSl Y MOBI aMEPUKAaHCHKOT pekjaMHu, Oylu creuialbHO NPUAYMaHi TAKUM YHHOM,
mo0 cama Ha3Ba JaBaja XapaKTEPUCTHKY OCOOJHMBOCTSM pekiamoBaHoro toBapy: Cools
Menmonogi cueapemu (yxe y caMiil Ha3Bi IEPEAAETHCS i11Es NPOXOA00U).

Y MOBI pekiiamu iCHye 0araTo CKOpOUEHHX CiB-Ha3B: 3aMicTh MoBHOI Ha3Bu Coca-cola
(naniu “roxa-rxona”) amepukaniii kaxxyth Coke; 3amicts Lucky Strikes (cueapemu) Luckies.
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['pamatruHi 0COOJMBOCTI MOBH pEKJIaMH JOCUTH CBOEPIHI. ['pamMaTHKa MOBH peKJaMu
HE € TOJIOBHOIO B Oy/lOBI peueHHs, TOMY IO F'OJIOBHE B PEKJIaMi - JOCATHEHHS 3MICTOBHOTO Ta
emoliitHoro epekry. Jlyxe 4acTo B peKiiaMi BXKUBAIOTHCSI IPUKMETHUKH Y HABHUILIOMY CTYIICHI.
VY pekjaMHHUX OTOJIONICHHSX 3aBK /11 MPUCYTHIM emitet the best natikpawuii. Takonu 3MiHIOETbCS
1 cama CTpyKTypa peueHHs. Hanpuknan:

Buy the now car. Kynytime cyuacnuti (MoOHuil) asmomooins.

You've got the now look! Y 6ac moonuui euenso!

Y naHoMmy BUTIAQIKY TPHUCIIBHUK NOW /) Oanuti momenm, menepiwHii wac;, 2) menep;
3apa3; BKABAETHCS 3aMiCTh PUKMETHHKA Modern 1) cyuacnuil, 2) Hosuil.

1.13.6. IlepekJiaja 3aro/10BKiB

[Tpu po6OTi 3 HAYKOBO-TEXHIYHMMH MartepiajlaMi BaXKJIMBE 3HAYECHHS MA€ IEpeKIiaj
3aroJjIOBKiB, OCOOJIMBO IIiJ] YaC YCHOTO TEpeKIaay APYKOBAHOTO TEKCTy O€3 IiIrOTOBKH, MpU
pedepyBaHHi, KOJIM 32 3ar0JJOBKOM BH3HAYA€THCS BiMOBIAHICTD JAHOI CTATTI Tl UM 1HIIIN TeMi.

3aroyioBOK y KOPOTKii (hopMi Tepesae 3MiCT TEKCTy a00 BHU3HAYAE€ HAWBAKIHBIIIC B
HBbOMY. 3arojIOBKM MOXYTh CKJIaJaTHCs 13 3arajbHOTO 3arojIOBKy Ta OJHOTO 4YM OuIblie
MiJ3ar0JIOBKIB. Y BWITAJIKYy, KOJW 3arajlbHUH 3arojOBOK HE JOCUTh TIOBHO PO3KPUBAE 3MICT
TEKCTy, CIHiJl 3BEPHYTHCS [0 MiJ3arojoBKiB a00 MPOYUTATH BECh TEKCT, a TMOTIM 3HOBY
MOBEPHYTHCSA [0 MEPEKIIaay 3aroyioBKy. TakuM YMHOM, B TPOIECi MEpeKiaxy BaXIJIUBY pOIb
BiJIirpa€e KOHTEKCT.

Takox BUKJIMKA€E TPYAHOILI IIMPOKE BUKOPHCTAHHS B 3ar0JIOBKaX aTpHOyTUBHUX TPYII.
Jlns mepekiiagy Takoro 3arojIOBKY CIiJi MPOBECTH aHali3 3MICTOBHHUX 3B'A3KiB aTpUOyTHBHOTO
CIIOBOCIIONTYYCHHS 1 BH3HAYUTH 3MICTOBHI TPYIM BCEPEAMHI I[HOTO CIIOBOCHOJIYYCHHSI.
Po3i6paBiiu 3MicTOBI 3B'I3KU, EPEKIAAAIOTH CIIOBOCIIOIYUYEHHS, TOYMHAIOYH 3 OMTIOPHOTO CIIOBA.

OpHi€l0 3 XapaKTEPHUX PUC 3arOJIOBKIB € PI3HOMAHITHI CKOPOYEHHS, SIKi MOXKYTh OyTH
BH3HauUeH1 a00 y caMOMY KOHTEKCTi ab0 3a JOMOMOror0 cloBHUKA. [lepenik HallOIIbI BXKMBAaHUX
CKOPOYEHb MICTUTbCS MaiKe y KOXXHOMY CJIOBHHKY. [HOZ1 ciiJi 3BepTaTHCS A0 CHEI[lalbHUX
CJIOBHHMKIB CKOPOYEHb.

VY cyuacHiil aHITIMCBKIN Ta aMEepUKAHChKIN JIITepaTypl ICHYIOTh TaKl BUAM 3ar0JI0BKIB:

3aro0BKHU y BULJIAI uTanHg. Hampukia:

a) What’s Coming for Light Weight Clay Blocks? fIki nepcnexmugu po3eumky jecKux
KepamiyHux O10Kig?

b) Why Wash Aggregates? Hasiwo npomusamu acpecamu?

c) Modernize? Yu eapmo nposooumu pexoncmpyryito (6yoieni)?

3aro0BKHU y BUTJIAI 3asBkU. Hanmpuxman:

a) Exhibition Halls Go Underground. Bucmasexa y 3anax mempo.

b) We Give Old Swimming Pool new ldeals. IIpononyemo pexoncmpykyiio cmapozo
n1a8anbHo20 bacetity.

3aroJIoBOK Y BUTIIAI OKJIMYHOTO pedeHHs. Hanpukian:

a) Here’s a Simple Way to Interpret Data! l]e npocmuii cnociod po3uugposxu oanux
(maymavenus ingpopmayii)!

b) Rain off the Roof! Bioseoenns oowosoi 6oou 3 oaxy!

1.13.7. IlaTeHT Ta HOro mepekJiaja
TexHiuHU# nepeKiaj, sk OyJI0 CKa3aHO BUIIE - L€ epeKyall, IKHi BUKOPUCTOBYIOTh IS
mpouecy oOMIHY HayKoBoi Ta TexHIYHOi iH¢opmarnii. OcHOBHa Qopma Takoro oOOMIHY
3IHCHIOETBCS 3a JOMOMOTOI0 OQIIifHO 3apeecTpoBaHMX MaTeHTiB. [laTeHT - MOKYMEHT, IO
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3acBilYye aBTOPCTBO Ha BUHAXiJ Ta BUKJIIOYHE NPAaBO HA BHUKOPUCTAHHS MOTO BIPOIOBK
NEBHOTO TepMiHy. Bukian nmateHty mae Tpaauuiiiny Gopmy, cBiii cTiib. [laTeHT ckilamaeTbes 3
’SITH yacTuH: a) Oi0miorpadiunoi YacTMHM onmcy BUHaxony; 0) ramys3i TexXHIKH, A0 SKOI
HaJICKHUTh BUHAXIJI, aHATI3y CTaHy TEXHIKH JaHOI Tajy3i; aHami3y IepeayMOBH CTBOPCHHS
BUHAXOJy; B) METH BUHAXOy, KOPOTKOTO (POPMYITIOBAHHS CYTHOCTI BHHAXOJy; T') MOBHOTO
OTHUCY BHHAXOJY, OMHKCY LIIOCTpaIliid, IPUKIAAIB BapiaHTy 3MIMCHEHHS BUHAXOY; /) ATEHTHOT
dbopmynu.

bibmiorpadiuna yacTuHa BKIIFOYA€E: HOMEp MATEHTY, 3arojOBOK IMATEHTY, HA3BY KpaiHW,
sKa BHUJANa TATeHT, JaTy IOjayi 3asBKM, ATy BUIadi MaTeHTy, Kiacu@ikauiiHi 1HICKCH,
NPi3BUILE BIACHHUKA MMATEHTY Ta HOTO aapecy, Npi3BUILE BUHAXITHUKA.

3aroJ0BOK MATEHTY YacTO IMEPEKJIAAal0Th Micis HepeKkiaay BChOrO MaTeHTy. SIK Bke
TOBOPWJIOCH PaHilllie, TIepeKiIaj] 3arojloBKy Ma€ CBOI NEBHI 3aKOHHU. TakoX CKIIaJieHi KaTajord
JUTSI CTICIIIATICTIB TIEBHOI Tally3i HAYKH 1 TEXHIKH, JIe MOYKHA 3HANUTH 3ar0JIOBKH BUHAXO/IIB.

Po3rnsHeMO Apyry 4YacTHHY NAaTEHTY - aHali3 CTaHy TEXHIKM JaHOi raiy3i; aHawi3
NepeyMOBU CTBOPEHHS BHHAXOAy. Y Wi YacTHHI MATEHTY BXKUBAIOTHCA TaKi CTEPEOTHUIIHI

dpasu:

This invention relates to a process ... Jlanuii eunaxio cmocyemwcs cnocody ...

This invention is concerned with the | Januii eunaxio maec  gionowenns 00
manufacture of ... BUCOMOGIICHHSL ...

This invention relates in general to ... Hanuii 6unaxio, 6 0CHOBHOMY, CMOCYEMbCA
Background of the invention ... Ilepedymosa cmeopents 8unaxooy ...

This invention is directed to a method and | Januii 6unaxio cmocyemocs ...

means for ...

TpeTfI YaCTHUHA MMATCHTY — META BUHAXOAY — nepen6aqa€ BXXUBAHHS TAKUX CTCPCOTUITHUX

¢bpas:

Broadly, it is an object of the invention ... 3azanvroio memoro 8uHaxooy € ...
It is an object of my invention to provide ... Memoro danoeo unaxooy e ...
An object of the invention is to ... Mema sunaxooy ...

Another object is the development of ... Inwa meme noasicae 8 po3pooyi ...

UYerBepTa yacTHHA — IOBHHUU ONKC MATEHTY — 1€ BUKJIAJICHHS MATCHTY B JeTasX. SIKIIo
B TMATEHTI € UTIOCTpallii, To iX 000B’A3KOBO OMHCYIOTHh a MOTIM po3mudpoBytoTh 1udpu. o
NO3HAYEH] y KpeclieHH]. Y 1ii YacTHHI B)KUBAIOThCS TaKi CTEPEOTUIHI (pa3u:

Specifically, with reference to fig. ... 3oxkpema, K NOKA3AHO HA MAJ. ...

As can be best noted in figures ... Ak nokazano Ha main. ...

It will be appreciates that ... Cneyianicmam Oanoi eany3i MexHiKU 0Ye8UOHO,
wo ...

It will be reading understood by those | Creyiaricmam oawnoi eany3i mexwiku nouHHo

skilled in the art ... Oymu 0ue8uoHo ...

In the arrangement of fig. ... Y konecmpyxuyii, ska nokasana na man. ...

Refer now to fig. ... Ak 6uono 3 mai. ...

OcraHHs, IT’ATa YaCTUHA — MaTeHTHa hopMyra — CaMOCTIHA YaCTHHA MAaTEeHTY, MePeKIIa
SKOI € OCOOJTMBUM BUJOM TEXHIYHOTO MepeKiIany. 3 IOpUANYHOT TOUKH 30py HMaTeHTHa Gpopmya
— TOJIOBHA YacTWHA MATEHTy, B fKii (OpMyiIIOI0ThCA BCl HOBI O3HAKH JTAHOTO BHHAXONY, IO
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BIJIPI3HSIOTH HOTO BiJl BXK€ BIIOMUX BHHAXOJIIB y JaHIN raimy3i TeXHIKd. Y IIiil YaCTHHI MATEHTY
B)KHMBAIOTHCS TaKi CTEPEOTHUITHI (ppazu:

Having thus described my invention I claim: ... Dopmyna 8uHaxooy ...
What I claim is: ... Dopmyna 6unaxody ...
The claims defining the invention as follow ... IIpeomemom sunaxooy e ...

As herein described and for the purpose set forth | Bionosgiono oo onucy i 3aznauenoi memu ...

1.14. BukopucTaHHs CJIOBHHUKIB i J0BiIHUKIB
TexHnika po00TH i3 CTOBHUKOM

B mpomeci mepekiianmy HayKOBO-TEXHIYHOI JITEpAaTypH CIOBHUKH € HEOOXITHUM
JOBIJIKOBUM MaTepiajaoM. [[Jisi MBUAKOTO 3HAXOKEHHS 3HAYCHb CHCMIabHUX TEPMIHIB CIiJ
3HATH, SKi OyBaloTh poOodi jpkepena iHGopmarlii, MO0 MOXKHA 3HAUTH Yy KOXKHOMY 3 HHX,
MOCHITOBHICTD iX BUKOPUCTAHHSI.

CIIOBHHUKH € HEOOXITHUM JOBIJIKOBUM MaTepiayioM. SIkuii O CIIOBHHMKOBHM 3amac MU He
Manu 0, 3aBXKIU MOKE 3yCTPITHCS HE3HaoMe CIIOBO a00 CJIOBO y HOBOMY HEBIJOMOMY 3HAUEHHI.
TakuM 4MHOM, MOTPIOHO BMITH KOPUCTYBATHUCS CIIOBHUKAMHU.

Jns mepexiagy HAayKOBO-TEXHIYHOI JTEpaTypud 3 aHTIIHACHKOI MOBH YKPaiHCHKOIO
PEKOMEHZOBAaHO KOPHUCTYBATUCS 3araJlLHUMH Ta  CICUIAIbHUMHU  AHTJIO0-YKPATHCHKUMHU
CIIOBHUKAMH.

VY 3aragpbHUX CIIOBHUKAxX CJIOBa Ta CIIOBOCIIONYYCHHSI PO3TalIoBaHi 3a andaBiToMm. 3a
€10 CUCTEMOIO MOOYAOBAHO, HAPUKIAA: Beauxuii aneno-pocilicokuti croguux (bonvwioti aneno-
pycekuti cnosaps. Konnekmue aemopog noo odwum pykosoocmeom H.P.Ianvnepuna. M.,
“Cogemckasn snyuxnoneousn”, 1972), Aneno-pociticokuii 8ilicbKo8uii C108HUK NI0 pedaKyicio
I A.Cyo3unoscvkoeo (Aneno-pycckui soennsiii cnosapv. Cocm. I'.A.Cyosunosckuii u op. H30. 2-
e. M., Boenuzoam, 1968) Ta 6arato iHIINX.

Jlnsg toro, o0 MIBUAKO 3HAWUTH CIOBO B CIOBHHUKY, HEOOX1JHO: TBEPAO 3HATU anQasiT;
3HATU MOPSAJOK PO3MILLICHHS CJIiB Ha OJHY OYKBY B CJIOBHUKY 3a NPHUHIIMIIOM IOCIiOBHOCTI
andasiTy 10 OCTaHHIX OyKB CJIOBa; 3HATH OyJOBY CJIOBHHKA: YMOBHI MTO3HAYEHHS, PO3MIIIICHHS
JIOBIJIKOBOTO MaTepially, IpylyBaHHs CJiB B 3MICTOBHE THI3J10, Pi3HI MO3HAUYKHU, CKOPOUYCHHS,
BUX1H1 pOpMHU cIIOBa.

CrnoBa 6113bKi 32 3HaYEHHSAM (CHHOHIMH) PO3JUISIOTECS KOMaMH, CJIOBA, 1110 MAIOTh Pi3HI
3HAYEeHHS - KPAIKO0 3 KOMOIO.

Tepminosoriuni mo3Hadyku, Hanpukiaama: boarding (mop.) essmms na abopoadic,
dandelion (60t1.) kyav6a6a; filar (mex.) numxosuii; hardener (xiMm.) peuosuna, wo niosuwye
meepoicmb Memaiy, 0meepo’cysau.

YMOBHI CKOpOUYEHHS, II0 BKa3ylOTh Ha CTHJIb Ta cepy BKUBAHHS CIiB, HAIPUKIAT:
jollification (po3m.) 1) possaca, secenowi 2) cesmo, cesmkysanns; landocracy (ipoH.) semenvna
apucmoxpamis, knacc 3emnesiacnuxis, lead (amep.) 6cmynna vacmuna.

K110 roJIOBHE CJIOBO MOBTOPIOETHCS Y CIOJYYEHHI, BOHO 3aMIHIOETHCS 3HAKOM ~
(Tunpaa). Tunbaa cy’XUTh y THI3/ax CJiB 3HAKOM IMOBTOpY. BoHa 3amiHIOE a00 BCE rOJIOBHE
CJIOBO, 200 HOTO CKJIaI0BY YaCTHHY.

CrnoBa B CIIOBHUKY 3aBXIM IMOAAIOTHCS B MOYATKOBIM (BUXiAHIN) (popmi: IMEHHHUK - B
OJIHUHI, NMPUKMETHUK - B 3BUYAMHOMY CTYINEHI MOPIBHSHHSI, JIECIOBO - B TphoX (hopmax;
iHdiniTuB (BuxigHa popma mieciaosa) Past Indefinite, Past Participle.

[HIIOI0,  TOCHUTH  PO3MOBCIO/IKEHOI0  CUCTEMOIO OyJOBM  CIOBHHKIB, 0OCOOJIHMBO
CrieliaibHUX, € ai¢aBiTHO-THI3MOBA. 3a III€I0 CHUCTEMOIO CJIOBa TaKOXX PO3TAIIOBaHI 3a
asnaBiToM, ane CIOBOCHONYYEHHS (HAampuKiaa, OaraTOKOMIIOHEHTHI TepMiHHM) 3i0paHi 3a
MEBHUMH O3HAKaMHU B OJHOMY MicIli, y “TH13a1”. ['HI310 OynyeThcst Ha 6a3i OCHOBHOTO CJIOBA, Y
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0araTbOX BHIAJKaxX, BH3HAYHOro iMeHHWKA. Hampuknan, tepmin guided missile motpioHO
HIyKaTH Mo cioBy Missile, ne OyayTs maHi yci Tepminu 3a andaBiToM, sKi BXOIATH y THI3H0
missile:

missile 1) pakema; 2) peaxmuenuii, guided missile paxema, sixoro xepyroms.

3a Takol CHCTEMOIO CIIOBHHMKA 1HOAI CKJIAAHO OyBae, O0COOJIMBO Ha MOYATKy, 3HAMTH
MoTpiOHE CIIOBOCTIONYYECHHS (0araTOKOMIIOHEHTHUW TEpMiH), aje Il CUCTeMa Ma€ W CBOi
nepeBard. Po3ramryBaHHS yCiX CKIAQOHUX TEPMIHIB B OJHOMY THI3Jl Ja€ MOXKIHUBICTh
CITIBCTABJISAITH X 1, HABITh 32 BIICYTHICTIO IOTPIOHOTO TEPMiHY Y CIIOBHHKY NEPEKIaIaTH HOTO 3a
AHAJIOTIEI0 3 IHIIMMHU TePMiHAMU JAHOTO THi3/A.

[Tin gac mepeknamy HAyKOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypH, OCOOJMBO HAa IMOYATKOBOMY €Tarll
HABYaHHS, KOJIM 3amac CJiB HEBEIHUKUM, JOBOAUTHCA JOCHUTHh YacTO 3BEPTATHCS IO 3arajbHOTro
CJIIOBHHUKA. 3 I[I€I0 METOI0 MOXKHA PEKOMEHIYyBaTH 0Ope BiIOMUN Benuxuii anenio-pociticbkuil
cnosuuk (Bonvuwoti aneno-pyccxuii cnosapy), AKUi € y TEHEPIlIHIN Yac HAHOUIBII IMMOBHUM Ta
HayKoBO po3pobieHnM cinoBaukoM. CroBHukr Ha 5000, 10000 i maBiTe 20000 cimiB HE B 3M031
JOTIOMOTTH TIPY MEPEKIIaJi CKIaJHOTO OPHUTiHAIBHOTO TEKCTY, TaK SK B HUX HE 3aBXKIU MOXKHA
3HAWUTH MOTPIOHE CIIOBO.

Jns toro, mo6 3HANTH By3bKOCHELiabHI TEPMIHM CIifl 3BEpTAaTHCS A0 CHEIialIbHOTO
CJIOBHHKA 3 JIAaHOI Taly3i HAyKH Ta TeXHIKH.

Y HayKoBO-TEXHIUHIN JTepaTypl 3yCTpiuaeThCcsi OaraTto pisHUX CKOPOUYEHb Ta YMOBHHUX
MO3HAYEHb, SIKi CKIAJHO po3MHU(PYyBaTH Ta MEpeKIacTu 0e3 TOMOMOTH CIIOBHHKA. B 3aranpHuX,
MOJIITEXHIYHUX Ta raly3eBUX CIOBHHUKAX, SIK MIPABHUIIO, HABOJATHCS CIIMCKU HAWOUIbII BXKUBAHUX
ckopodenb. OnHak, ix OyBae HemocTaTHRO. TOMI CITiJ 3BEPTATHCS JO CICHIaJbHUX CIOBHUKIB
CKOpOYeHb, TakuX SK CHOBHUK aH2NIlUCLKUX mMaA AMEepUKaAHcbKux ckopodens (Crnosapw
anenutickux u amepuxkanckux coxkpawenut. Cocm. B.O.Bnyswmerin. u op. M., I'ocyoapcmeennoe
U30amenbCcmeo UHOCMPAHHBIX U HAYUOHANbHBIX crosapetl, 1958), ta Cnosnux iHO3eMHUX
8iticbko8ux ckopouenv (Cnosapb uHOCMPAHHbLIX 80eHHbIX cokpaujenui. 1100 peo. M.11. Eeoposa.
M., Boenuzoam, 1961).

Cepen crieniaibHUX CIOBHUKIB € MOMITEXHIYHI, y SIKUX 310paHi TEPMIHU 3 YCIX ramsysen
HAyKH 1 TEXHIKHU, a TAKOX Taly3eBi, K1 CKJIaJal0ThCS 3 TEPMIHIB aHOI raidy3i HayKu Ta TEXHIKU.
Haif0Oinp11 MOBHMMH aHIJIO-POCIHCBKMMHU MOJITEXHIYHUMH CIOBHUKAMU € AH2N0-poCilicoKull
NOIMEXHIYHUL CLOBHUK (AHeno-pycckutl noaumexuuyeckull ciosaps. 11oo peo. A.E.HYepnyxuna.
Hz0. 2-e. M., “Cosemckasn suyuxnoneousn”, 1971), Aueno-pociucokuti 8iliCbKO80-mMexHiyHutl
CNOBHUK (AHeno-pycckuil 8oeHHO-mexHuueckuil cirosapb. M., Boenuzoam, 1965), Aneno-
VKpaincbKuu ciosnux yemanenux eupaszie. K., 1992, Aneno-yxkpaincokuii, yKpaino-an2niticbKuu
cnognux (Yn.: buxoseyvo H.M., bopucenxo 1.1., I'epacumenxo I'.O. ma in. 3a ped. ooxmopa
Ginon. nayx, npog. F0.0.Knykmenxa). — Kuis: Bl ,, Axademia”, 1997, 696 c., Benukuii
aneno-ykpaincokuu crnosnux (120 000 cnig) / Asem. — yknad. M.B.Aoamuux. — J{oneyvk:
,, Buoasnuymeo Cmaxep”, 2002. — 1152 c., New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the
English Language. Lexicon publications, Inc., USA, 1993, 1216 p. 1li cnoBHuKH, O€3yMOBHO,
HAJalyTh BEIUKY JOMOMOTY IIiJ] Yac mepekiiaay HayKOBO-TEeXHIYHOT JiTepaTypH.

Bci poboui mxepena iHdopmarii, SKUMHA KOPUCTYIOTBCS TIepeKiIagad, MOKHA TOMUIATH
HAa 3arajibHi 1 CHeIialbHi.

3aranpHi JoKepena iHbopMaIlii po3moAUIIOTECS Ha CIIOBHUKHU 3araJIbHOTO MPU3HAYCHHS 1
3arayibHi eHuukionenii. CIOBHUKH, B CBOIO uepry, MOAUISIOTHCS Ha JBOMOBHI (HANpHKIAL,
aHTJIO-YKPATHCHKI 1 YKPaiHChKO-aHTIIUCHK], HECTICIIaJIbHI CIIOBHUKH 1 ()pa3e0sIOTidH1 CIOBHUKH)
1 OTHOMOBHI, Ky BXOJIITh TIYyMauHi CJIOBHUKHU (HAIIPUKJIAM, TIIYMayHi CIIOBHUKH YKPaiHCHKOT 1
AHTTIMCHKOI MOB) 1 CJIOBHUKH CJIIB THIIIOMOBHOTO TTOXOJ[KEHHS; TAaKOXK € JIOMTOMIXHI OJTHOMOBHI
CJIIOBHMKH (HAmpuUKJad, CUHOHIMIB, aHTOHIMIB 1 opdorpadiuni), i EHIHMKIONEIli 3arajJbHOro
MIpU3HAYCHHS.
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CroemianbHi _pkepena iHGopMallii BKIIOYAOTh: CHEYIAIbHI _CLOBHUKU, CNeyiaibHi
EHYUKI0Nedii, 00BIOHUKU 3 DISHUX 2aNV3ell HAVKU | MeXHIKU, CneyiaibHy 1imepamypy.

CreriajibHi _CIIOBHMKH, B CBOKO Yepry, MOJUISIOTECA Ha 080MO8HI (nonimexuiumi,
eanyseei) 1 Oonomidicni cneyianvhi 080MO6HI cl08HUKY (CLOBHUKU CKOPOUYEHb, CLOBHUKLU
nces0o0py3ie nepeknadaya), a TakoX 0OHOMOBHI CHeYiaIbHl CIOBHUKU (HANPUKIAO, MeXHIYHUL
COBHUK).

3arajibHi OJHOMOBHI CIIOBHUKHU

OOHOMOBH1 CIIOBHUKHM TOSICHIOIOTH 3HAYEHHs CJIB TOI X CaMOl0 MOBOIO. CIOBHUKH
CUHOHIMIB HE TUIbKM MOSICHIOIOTH 3HAYEHHS CIiB, CXOXKMX 3a 3HAUEHHSAM, a TaKOX HAJaloTh
MEBHY KUTBKICTh JISKCHYHUX 3aC001B ISl OUIBIT TOYHOTO BUPAKEHHS TYMKH.

CIIOBHMKM aHTOHIMIB TaKOX IIOSICHIOIOTh 3HAYEHHS CJiB, aje METOJIOM ,,BiJl
OPOTHIICKHOTO” 1 1al0Th MOXKIIUBICTh BUOOPY CXOKUX 3a 3HAYECHHSIM CJIiB Ta BUPa3iB.

CrertianbHi TOJITEXHIYHI JIBOMOBHI CJIOBHHKHU

i cIOBHUKH NalOTh €KBIBAJICHTH 3arajibHO TEXHIYHUX 1 3aralbHOHAYKOBHX TEPMIHIB, a
TaKOX 3arajJbHOBKHUBAHUX CIIIB.

VY Takux CIOBHUKAax pO3MIIIEHHS Marepiany angaBiTHO-THI3IOBE, TOOTO, SIKIIO TEPMiH
CKJIQIAETHCS 3 OJTHOTO CJIOBA, TO II€ CJIOBO MOTPIOHO IIYKATH, K Y 3BHYAHOMY CJIOBHHKY, 32
andasiToM. AJie, SKIIO TEPMiH CKIAHA€TbCA 3 JEKUIBKOX CIIB, OJHE 3 SIKUX € O3HAuyBajlbHE
CJIOBO, a iHIII - O3HAYEHHS, TO TAKUH TEpMiH MOTPIOHO HIYKAaTH 332 O3HAYY BAJHHUM CIIOBOM.
Hanpuknan:

‘ control device ‘ KOHMPOJIbHUL NPUCMPILL

SIKIIO CIIOBO BXOAWTH HE B OJHE TEPMIHOJIOTIYHE CIIOJYYCHHS, TO TaKi CIIOJy4YEHHS
YTBOPIOIOTH THi3/a, B SKUX BOHU (CJOBA) PO3MIIIYIOTBCSA y BHUIJIAI CIHCKY, TPOXH 3MIIIEHOTO
MPaBOPYY BiJl OCHOBHOTO CJIOBa. TepMIHONOTIUHI CIIOTYYEeHHs Y IbOMY THi3/11 pO3MILIYIOThCA 32
asnaBiToOM, HAOCHOBHIMIMK TEPMiH Y THi3/ 3aMIHIOETBCS THIIBAO0IO (~). Hanpukian:

coding | 1. Kooysanus,; 2. Ilpoepamyeanns,; automatic ~ 1) Aemomamuune xodyeamms, 2)
Aemomamuune npocpamysanns; direct ~ npocpamysanns 6 abcomomnux aopecax;
optimal ~ 1) Onmumansne kooysanns,; 2) Onmumanvhe npocpamyeanHs..

V KiHIIl CJIOBHHKA € CIIMUCOK HAaHOUIbII BXKMBAHUX CHEIIAJIbHUX CKOPOYEHb Ta MO3HAYEHb,
AK1 BXKMBAIOTHCS Y PI3HUX Tayly3sx Haykd 1 TexHIKH. CIIOBHUK Ma€ J10/1aTOK, /1€ MOKHA 3HaWTHU
Jy’e KOPHUCHI BiIOMOCTI.

JIBOMOBHI crieliajgbHi CIIOBHUKH - ["airy3eBi CJIOBHUKH BIAPI3HAIOTHCS BiJl MOJITEXHIYHUX
TUM, 1[0 BOHH MICTSTh 3HAYHO OUIbIIE TEPMIHIB 1 IX €KBIBAJICHTIB, SIKi BIIHOCATHCS IO JAHOI
ramny3i. | e nmpupomHO, TOMY HIO MOJITEXHIYHUI CIOBHHK HE MOXE BMIIIYBAaTH CIEHIATBHOI
TepMiHOJIOTIT ycix ramy3eidl. KpiM By3pkocmelialbHHUX TEpPMIiHIB, Taldy3eBl CIOBHUKH TaKOX
BMIILIYIOTh 3arajJlbHOTEXHIYHY JIEKCUKY. PO3MilIeHHS TEpMiHIB 1 CIIOJy4€Hb MOXe OYyTH
andaBiTHUM, THI3TOBUM 1 3MIIIIaHUM.

OOHOMOBHI crieniaigbHi CIOBHUKHU - [IpuKiIagoM OJHOMOBHOTO CJIOBHHMKA MOXXE OYyTH
nONIMexHiyHUull c106HUK. Y 1bOMY CIOBHUKY IOSICHIOIOTHCS CIEliajdbHI TEPMiHHU, TAIOThCS
BIJIOMOCTI TIPO pi3H1 BUPOOHUY1 POLIECH, OMUCYIOThCA Pi3HI IPUCTPOI Ta 1H.

JIoBiTHUKN - JIOBIAHWMKK MpHU3HAYEHI JUIS CHELIANICTIB PI3HUX Traly3ed TeXHIKH 1
IIPOMUCIIOBOCTI 1 MICTSTh TEXHIKO-€KOHOMIYH1 TOKa3HUKHU, IU(POBI J1aHi Ta iH. Y crleuialbHOMY
JIOBITHUKY MOXKHa 3HAWTH Bce, IO MOTPIOHO I NMPaBHJIBHOTO PO3YMIHHS OpUriHamy. Y
JOBIIHMKAX 1HKOJIM MOAI0ThCSI CIIMCKU CIEIIabHO1 JIITEPaTypH 3 OKPEMUX MMUTAHb.
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2. IPAKTUYHI 3AHATTSA

IIpakTnune 3ansarTa 1
Text: “Cybernetics”
Grammar: Tense Forms; Meaning of the Predicate; International words
ILnan:
1. Reading and translating of the text “Cybernetics”. Vocabulary. Postreading task (ex. 1,
1.1,1.2)
2. Definition of the polysemantic nature of the words (ex. 2, 7, 15)
3. Translation of International words (ex. 11)
4. Grammar Revision: Tense forms (ex. 3, 4, 5, 6)
5. Grammar Revision: Participle I, 11 (ex. 13, 14)
6. Translation of words combinations (ex. 8, 12)
7. Synonyms, Antonyms (ex. 9, 10)

1. Read and translate the text

The word “cybernetics” originated from the Greek “Kibernetike”, the Latin “gubernator”
and the English “governor” all meaning, in one sense or another, “control”, “management” and
“supervision”. More recently Norbert Wiener has used the word to name his book, which deals
with the activity of a group of scientists engaged in the solution of a wartime problem and some
of the math concepts involved. Nowadays the word has become associated with the solution of
problems dealing with activities for computers. As such, the discipline must rely on the exact
sciences as well as sciences such as biology, psychology, biochemistry and biophysics,
neurophysiology and anatomy.

Before studying computer systems it is necessary to distinguish between computers and
calculators. These terms have, by connotation, two distinctly different meanings. The term
calculator will refer to a machine which (1) can perform arithmetic operations; (2) which is
mechanical; (3) which has a key-board input; (4) which has manually-operated controls
(examples: adding machines, desk calculators). The term computer will refer to automatic digital
computers which can (1) solve complete problems; (2) are generally electronic; (3) have various
rapid input-output devices; (4) have internally-stored control programs (routines). Speed and
general usefulness make a computer equivalent to thousands of calculators and their operators.
The ability of electronic computers to solve math and logical problems, thereby augmenting the
efficiency and productivity of the human brain, has made the sphere of their application
practically boundless.

Vocabulary
augmenting 3011bULEHHS
engage 1) Hatimamu, 3amoensmu (kimumamy), 2) saumamucs; 3) npusepmamu,
3atimamu
by connotation no 3micmy
distinguish 1) pospisusmu; 2) nobauumu, nomimumu, 3)  GIOpisHAMU(CA),

sioznauamu(cs), 1o distinguish oneself by smth. - siosnauumucs, cmamu
8I0OMUM 3A805KU YOMYCb

input-output NPUCMPOI 66€0eH s MA BUBCOEHHS
devices

key-board input 66edeHHs iHpopmayii uepe3 Knasiamypy

thereby 1) maxum yunom; y maxuii cnocio 2) y 383Ky 3 yum
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wartime 1) eoennuil yac, in the wartime - nio uac sitinu, 2) 6ocnnutl, nog'szanuil 3
siiinoro,; Wartime industry - npomuciose upobrHuymeo 60€HH020 yacy

Postreading task
1.1. Find in the text
- GUPIULYBAMU MAMEMAMUYHI MA N02IYHI 3A80AHHS ...
- 30aMHICMb e1eKMPOHUX ...
- n08'sa3anuUll 3 OISILHICINIO 2PYNU UEHUX ...
- WBUOKICMb MA 3a2ANIbHA KOPUCHICMD ...
- Y maxuii cnocio 30inbuyioui eghekmugHicmey ...
- suUpiuLy8amu CK1AOHI NUMAHHA ...
- 6a3y6amucs Ha MOYHUX HAYKAX ...
- CYMmMEBO PI3HI 3HAYEHHA ...
- nog's3anuil 3 pilleHHAM npooIem ...
- BUKOPUCMAB CNI080 OJIsl HA38U CBOET KHUSU ...

1.2. Make up sentences with the words from the vocabulary

2. Translate the sentences paying attention to the words in bold type

1. Television is an important means of communication. This fact means that the number
of radio stations in our country will increase. All technical means will be perfected in future.

2. A number of modern houses will be constructed in this region. This system houses has
all technological and auxiliary services.

3. The obtained result is of great practical importance for the development of these
systems. The application of powerful outer space relays result in better communication.
Engineers achieved great results in constructing semiconductor devices. The application of
semiconductor devices results in better operation of this equipment.

4. The total number of power stations in the world is growing constantly. All the devices
of this laboratory total about two hundred.

. Translate the sentences paying attention to the Predicates and define the tense forms
. We have been reading the newspaper for two hours.

. He has been working at our mill since 1993.

. By the first of September he will have been working at our mill for 20 years.

. They had been playing tennis for two hours when we came to the park.

. Before the War his work was being looked upon as useless.

. The question about the new laboratory has been discussed at a special meeting.

. The work is just being finished.

. Water containing harmful bacteria is boiled.

. While the water is boiling all the bacteria die, as they cannot live in the boiling water.
10. While the water is being boiled some of it is becoming steam.

OO NOO O, WNPFPW

4. Put the verbs in brackets in the required tense forms and translate the sentences
1. Albert Einstein (to be) born in Germany. When he was 12, he (to begin) his study
mathematics and physics. Later he (to continue) his studies at the University.
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2. Einstein (to present) his theory of relativity in 1905. His famous equation (to say) that
energy (to equal) mass times the square of the speed of light. The great discovery (to surprise)
the scientists of the world.

3. The people of our great country (to produce) many geniuses such as Lomonosov,
Mendeleiev, Lobachevskyi and others. Now our country (to have) a great number of brilliant
scientists in all fields of science. Scientists (to make) researches in all fields of science of
knowledge.

4. Your experiment (not to give) good results until you (to change) the speed of the
reaction.

5. Any square (to have) four right angles.

5. Translate the sentences paying attention to the Predicates

1. It takes the Earth 24 hours to rotate round its axis.

2. It takes 540 calories to change one gram of boiling water at 100° C into steam at the
same temperature.

3. It takes about 80 calories to change one gram of ice at 0° C into water at the same
temperature.

4. Nothing moves faster than light. It takes light only one second to move 300,000 km.

5. How long does it take you to get home from the Institute?

6. It took me 2 hours to make the last experiment.

7. It will take you about 2 hours to go by air from Kyiv to London.

6. Write the sentences in the Past and Future Indefinite

1. The train starts at 10 o’clock.

2. The research institute of electronics designs produces electronics-mechanical table-
clocks of highest precision.

3. Many workers of our plant work in the daytime and study in their spare hours.

4. When the controller examines the machines they operate normally.

5. The young operator of the machine joins the Culture University’s classes.

6. In our experiment we apply the latest instruments.

7. As the researchers work hard they achieve good results.

8. This famous newspaperman always reports very interesting news.

7. Translate the sentences paying attention to the words in bold type

1. It was very difficult in the early days of the atom-smashing to deliver a hit on the
nucleus. Storage batteries do not deliver their maximum output at extremely low temperature. A
simple radiotelescope consists of a directional antenna, which collects incoming radio waves and
delivers the collected energy to a reserve.

2. Radioisotopes constitute a potential danger and we must handle them carefully. Using
this device, the Geiger counter is able to_handle signal at a rapid rate. It is much more difficult
to handle radiation received from reactors in indirect ways.

8. Translate the following word combinations

the communication establishment; artificial radioactivity properties;
communication establishment possibilities; artificial radioactivity properties investigations;
long-distance communication establishment | a great energy source;

possibilities;

low temperature physics; the electric power consumption;
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low temperature physics investigations; semiconductor quantum generators;
a transmission line; light wave energy;

the transmission line efficiency; superspeed computer;

electrical control systems; radio-frequency quantum generators.
automatic control systems;

9. Group the words according to similar meaning: pattern: 7. a shape — i) a form

1. a terminal a) real

2. permanent b) quickly

3. to make smb to do C) aray

4. a beam d) to break

5. to guide e) a contact

6. rapidly f) constant

7. a shape g) to force smb to do
8. to hold i) a form

9. actual j) to keep

10. to disturb k) to direct

10. Arrange the words in pairs according to the opposite meaning
Artificial, hard, few, rapid, lose, high, analysis, disappear, possible, the same, much, rise,
low, soft, slow, natural, many, different, impossible, appear, little, acquire, go down, synthesis.

11. Give Ukrainian equivalents of the following international words

astronaut, astronomy, atom, ballistic, basis, centre, conservation, corpuscular, date,
energy, form, formulate, geography, geology, history, instrument, linguistics, list, major, mass,
molecule, nature, orbital, phenomenon, philosopher, practice, profession, programme, project,
reaction, realize, result, revolution, rocket, satellite, serious, station, substance, surprise, talent,
test, theory

12. Translate the following sentences into Ukrainian

Problem analysis, analysis problems; problem formulation, formulation problem; a radio-
visual communication equipment; a communication medium; mobile radio-communication
systems; the chain reaction theory; air pressure; meter readings; special purpose devices; flight
control centre; high-efficiency apparatus; super-speed computers; peacetime atomic energy
application; two-way radio communication.

13. Translate the sentences paying attention to the functions of Participle |

Applying this new method the operator received good results.

A

1. Carrying on an important research the engineer helped his plant to raise its output.
2.

3. Using the most modern methods of calculations the designer improved his design.

B

1. The man replacing this device by a new one is our mechanic.

2. The engineer carrying on an important research has some inventions.
3. The worker applying the new method of work will obtain good results.

C
1. The man testing this engine belongs to the group exploring damages (troubles) in motors.
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2. When translating the article he used no dictionary.

3. The problem facing our designing bureau is of great significance for the development of
aircraft.

4. Listening to this young scientist’s report we improved in some way our knowledge in that
field of science.

5. While reading the article the student looked up some words in the dictionary.

14. State the functions of the words ending -ed and translate the sentences

1. The steel produced by our plant is of high quality.

2. Scientists produced new elements in nuclear reactors.

3. For very low-temperature work gases are the only substances that can be used.

4. The two very important types of thermometers widely used in industrial processes are
electrical in character.

5. We used both types of thermometers in our work.

6. The automatic space station created provides important information on space.

7. Our laboratory will be provided with all the necessary instruments.

8. The instruments provided by our plant are very accurate.

9. This plant provided a great number of accurate instruments last year.

15. Translate the following sentences into Ukrainian paying attention to the meaning
of the words in the bold type

1. We have various circles in our technical school. The chart of the variables obtained in
the experiment was used in their work. The result varied greatly. A great variety of types were
tested.

2. The top cover is made of stainless steel. Cover the box with a sheet of iron, please.
What did you discover during the experiment?

3. What is the difference between these two thermometers? How can you measure
differential pressure?

4. What is the boiling point of water? Drink boiled water!

5. | like music and have many records. The instrument records the changes of
temperature. The model provides an accurate record of the process.

IIpakTHYHe 3aHATTA 2
Text: “Informatics”
Grammar: Passive Voice. Functions of “as; as ... as; as well as; as well”
Ilnan:
1. Reading and translating of the text “Informatics”. Vocabulary. Postreading task (ex. 1,
1.1,1.2)
. Definition of the polysemantic nature of the words (ex. 2, 6, 14, 15)
. Grammar Revision: Passive Voice (ex. 3, 5)
. Grammar Revision: Numerals (ex. 7)
. Grammar Revision: Articles (ex. 11)
. Translation of words combinations (ex. 8, 9)
. Different functions of “as; as ... as; as well as; as well” (ex. 4)
. Word-building (ex. 10, 12)

O NO O WD
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1. Read and translate the text

We may ask a question what information is. In the discussions of computers, the word
information has a rather special definition. Information (data) is a set of marks that have
meaning. In a large automatic electronic computer, information may be recorded and
manipulated as sequence of minute electrical pulses which are about a millionth of a second
apart; and the presence or absence of a pulse in a position where either may occur is the basic
code which represents information. Informatics is a collection of computer theories and novel
information technologies.

It is difficult to say what the future holds in store for informatics. Every day we learn
more and more about the penetration of informatics into the most widely differing spheres of
human activity. The launching of sputniks and the delivery of our space rockets to their orbits
with such high accuracy could have been hardly possible without computers. This, however,
does not mean that the machine can ever become “cleverer” than its creator. The point is that the
machine does not replace man; it only increases his work output and multiplies his power over
the forces of nature. It should be always remembered that the machine serves man, and not the
other way round. Without man, even the most perfect machine would be only a useless heap of
metal.

Man's technical progress is reflected in the tools he has invented. From early times he has
been ceaselessly creating and improving devices to assist his brain in completing tasks difficult
or otherwise impossible. Throughout the centuries man has developed and refined the ability to
record, process, and communicate information. With the advent of automatic digital computers,
man has created devices that can solve complete problems without the need for human
intervention during the course of solution. Although operations performed by computers are the
very basic ones (addition, subtraction, multiplication and division), great speed of operation is
more than compensation. The principal use of computers has been in the area of applied
mathematics. The application of computers to scientific problems has become later than the
original business applications. Nowadays computers have become increasingly important as
basic tools for analysis. This operation requires highly refined and flexible techniques.

The contributions of the scientists to the progress of informatics consists of the
evaluation, measurement and description of the capabilities and of structural and functional
attributes of living organisms. Such studies involve the methods of communication, feedback
and control in the living entity. Hence, an important aspect of the work in informatics for
mathematicians deals with the math theory of communication.

In terms of computer development informatics is concerned with the design and
construction of electrical or electronic analogs capable of performing processes carried out
within a living entity, including the selection and evaluation, as well as the storage of
information. In terms of understanding the operation of the human nervous system, informatics
contributes new insight into a wide range of processes such as learning, regulation and the
emotional behavior of individual human beings as well as societies. Specifically, the problems of
decision-making, thinking and synthesis, imagination and creative endeavor of people, come
under the scrutiny of informatics.

It is anticipated that the future developments of automated industries and societal
functions will be based on the theorems developed from informatics, which thus far has made
significant contribution to the technology of guided missiles, business and scientific computer
applications, communications and automatic control. Informatics is a young science and yet it is
increasingly applied in various branches of industry and research, invading a wide range of fields
in human activity. Informatics endeavors to find the answer to two major questions: the best way
of controlling this or that process, and the best way of utilizing a machine (if possible) for
controlling this process.

Vocabulary
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advent

nosdea

applied mathematics

npumadHa mamemamurka

attributes

O3HaKu, ampudymu

endeavor cnpoba

new insight HO8€ PO3YMIHMHSL

penetration NPOHUKHEHHS]

routine npocpama, Cmandapmna npocpama

scrutiny 1) pemenvhuil pozensno, 2) nepesipka, 3) 00Cai0NceH s
utilize BUKOPUCTNOBY8AMU

Postreading task

1.1. Find in the text

- NOCMINIHO CMBOPI0BANA MA 800CKOHANIOBANA ...
- 20108HI IHCIPYMEHMU 01 AHANI3Y ...

- Henompibna Kyna Mmemarny ...

- Y IHCmMpyMeHmax, sKi 6iH BUHAX00UMD ...

- 2a/1y3b NPUKIAOHOL MeamemMamuKu ...

- 8NP0OO0BIHC BIKIG ...

- GHYYKI MEXHO02II ...

- 30amHicmyb 3anucysamu ...

- 3 NOABOI0 ABMOMAMUYHUX ...

= 20JIOBHE BUKOPUCMAHRHA KOMN ’iomepie

1.2. Make up sentences with the words from the vocabulary

2. Translate the sentences paying attention to the words in bold type

1. Since the invention of the telescope many more stars have been discovered. It has been
only 160 years since the atomic structure of matter was proved by scientific methods and less
than 65 years since we learned hat the atom itself is a complex body composed of several parts.
But since water holds more heat, it cools more slowly. Since the Earth’s orbit around the Sun is
an ellipse, its distance from the Sun at different times of the year is not the same. The Sun has
been providing the Earth with energy ever since it was created.

2. Because Jupiter is so far from the Sun, it is very cold. Because of its high melting
point tungsten is widely used in electric lamps and valves.

~NOoO Ok, WNPEFEW

. Translate the sentences which the Predicates Passive

. The operation of a receiving station is influenced by a number of factors.

. Magnetron is a vacuum tube whose current is affected by a magnetic field.

. The work of Rutherford was followed by great research work of many other scientists.
. Solar batteries are dealt with in this new textbook.

. Cosmic radiation is influenced by some phenomena of nature.

. The properties of these systems were spoken about.

. New electronic device’s dealt with in this article.

8. The use of colour television is spoken about in the following article.
9. The reading of every indicating instrument is obtained in a minimum of time.
10. The action of some instruments cannot be much relied upon because of their being

not sensitive enough.
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4. Translate the sentences, paying attention to the different functions — “as; as ... as;
as well as; as well”

1. As the chief engineer is here we shall ask him to examine the instrument.

2. As an engineer you must know all the working processes of your department.

3. Years and decades go by but A.Pushkin is as popular as ever among all readers.

4. By means of television we can see as well as listen to programs as they take place
many km away.

5. This young research worker is an expert in physics and in chemistry as well.

9. As the time passed, stone tool were substituted by metal one.

10. There are two kinds of transformations, which are known as physical and chemical
changes.

11. The synthetic materials of which the house in made can be relied upon as they are of
high quality.

12. Every second the Sun sends into space as much energy as mankind consumed during
the whole period of its existence.

13. The outer and inner walls of the house are as thick as 40 cm.

14. At present plastics as well as metals are widely used in various branches of industry.

5. Translate the sentences paying attention to the Predicates depending on the meaning
of subject

1. New methods were developed as a result of this experimental work.

2. Very high speed developed when the jet engines appeared.

3. New power plants without propellers were developed in order to drive airplanes at
sonic and supersonic speeds.

4. In this chapter equations are developed for microscopic quantities.

5. Transistor oscillations can be used for the same purposes as vacuum tubes is only
frequency and temperature limitations are met.

6. Several general requirements should be met to match transistor stages in an amplifier.

6. Translate the sentences paying attention to the meaning word in bold type

1. Work is measured by the product of the moving force times the distance through
which the force acts in overcoming the resistance.

2. It is best to have the value of an alternating current or varying voltage with time
according to the sine wave.

3. The word “phase”, when property used in a.c. terminology, refers to time.

4. The experiment was repeated many times, and the temperature conditions varied
slightly.

5. With metal filament lamps the power radiated as light is nearly three times as great as
the power radiated heat.

6. We could study the reaction mentioned above very thoroughly because it lasted over a
long time.

7. Large turbines have an economy of three or four times that of steam units in a small
plant.

8. We know that iron molecules are magnets it all times.

7. Read and write the following numbers:
102; in 1774; 1/5; 0.8; 0.55; 5.32; 2.79; 8/9; 1/2; 1/4; 8/21; 3000; 6,275; 8,356,472
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8. Translate the word-combinations

The idea discussed; the research team working at the problem; the results achieved; the
countries establishing scientific contacts; the technique developed in our laboratory; the
conference organized by our department; the department developing new computational
methods; the instruments required for our experiment; the conference dealing with space
research; the system of research covering the whole front of science; scientific contacts
established between the two countries; scientists discovering new phenomena; the research
carried out in our laboratory, variation detection, data presentation, fibber connection,
improvement ratio, program construction process, solid-state reactions, neutron-flux density,
inner-surface characteristics, problem solving activity, various chemical powder preparation
methods, hydrogen-induced periodic lattice distortion, high surface area ceramic powders.

9. Translate the following word combinations

long-distance power transmission, radio transmitters, alternating current generators, wire
cable, heat losses, power line, transmission line, at the city end, a high-class receiver, high-
quality reception, ultrahigh frequencies, high-frequency loudspeaker, high-fidelity acoustical
system, high and low tones.

10. Translate the following words

semiconductor n non-conductor n transatlantic a
semicircle n non-essential a transoceanic a
semimonocoque a non-standard a transcontinental a
semiautomatic a nondurable a

11. Insert articles where necessary in the stable expressions
. He is always in ... hurry.
. In winter the Browns live in ... town.
. I saw him at ... distance of 10 metres.
. One can’t do different kinds of works at ... time.
. Sheis at ... work now.
. He had to get up at ... sunrise.
. She can speak over the telephone for ... hours.
. He has ... cold and will have to keep ... house a week.
. My little brother likes to spend much time out of ... doors.
Itis ... pity I can't sew.
. I noticed it at ... glance.
. She was dressed in red from ... head to ... foot.
. My friend's parents live in ... country.
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14. In summer pupils have ... lot of free time.
15. I saw him ... other day.
16. My sister plays ... piano very well.

[EEN
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. This little chap always tells ... truth.

. 1 get up at 8 o’clock in ... morning.

. This excursion is out of... question.

. She answered ... negative.

. I like to get up at ... dawn.

. When I'was ... child I had ... friend, by ... name Mary.
. They sat ... side by ... side at the table.

NDNDNNDDNDDN - -
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24. He isover ... head and ... ears in ... debt.

25. She doesn't work at ... present.

26. On ... one hand she is very clever, but on ... other hand she has few friends.
27. She likes to work in her small garden for ... morning till ... night.
28. He always speaks in ... low voice.

29. She reads English books in ... original.

30. My brother wants to go to ... sea, and I'd like to become a teacher.
31. My mother keeps ... house.

32. It was a lie from ... beginning to ... end.

33. He fell in love with her at ... first sight.

34. She seldom flies into ... passion.

35. We had ... good time in the village.

12. Form the Nouns using the following suffixes and translate them

-ment: to arrange, to improve, to move, to achieve, to require, to measure;

-ance: to appear, to assist, to resist, to acquaint;

-ence: to exist, to depend, to differ, to insist;

-ing: to mean, to begin, to broadcast, to build, to draw, to coat;

-ness: tough, bright, thick, cold, exact, hard, effective;

-ity: intens(e), activ(e), resistiv(e), equal, elastic, electric;

-age: to break, to pass, to use, volt;

-er: to view, to listen, to fight, to dream, to found, to driv(e), to boil, to burn, to contain,
to convert, to condens(e);

-or: to direct, to act, to creat(e), to inspect, to investigat(e), to resist, to conduct, to
compress, to react, to accelerate, to ventilat(e);

-ion: to attract, to reflect, to dicuss, to express, to indicat(e), to insulat(e);

-ation: to inform, to consider, to found, to combin(e), to examin(e), to continu(e);

-sion: to conver(t), to divi(de), to explod(e),to deci(de), to conclud(e).

13. Point out which of the sentences “to have, to be” are used as Modal verbs and
translate the sentences

1. Draglines are operated where excavation has to be carried out at some distance from
the machine.

2. Many basic principles are still to be established.

3. The time is nearing when international agreements will be drafted to govern the design
and operation of nuclease vessels.

4. If practical answers are to be found and the factor of-safety is to be put on a firm
calculable basis a large number of complicated problems will have to be solved.

5. Care should be used to obtain an ample amount of light in buildings in which men are
to work.

6. The drawings show how the materials are to be incorporated into the structure; the
specifications state the quality and the methods, which are to be employed.

14. Translate the sentences paying attention to the words in the bold type
1. load
The lorries were loaded mechanically.
The load weighs a hundred kilograms.
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They loaded us with work.

2. oil

Every machine needs oiling.

Water is heavier than oil.

What sort of oil is there at this service station?

3. fuel

What kind of fuel is used in these motor cars?

We had to stop to fuel the car.

This passenger car needs fuelling every 300 miles.
4. design

He is working on the design for a new machine.
The architect is designing a new school.

The icebreaker is designed for operation in Arctic waters.

15. Translate the sentences paying attention to the words in bold type

1. The radioactive atoms change their chemical identity with time. They did not notice
any change in the chemical coin-position of the substance.

2. Many concepts of modern physics rest on Einstein’s special theory of relativity. After
hard work we usually need a good rest.

3. All fields of science benefit greatly from the application of advanced research
techniques. All countries derive great benefit from economic cooperation.

4. These principles form the foundation of the theory. The words “aim” and “purpose”
are different in form but similar in meaning.

5. Ancient Greek philosophers speculated much on the nature of matter. It doesn’t
matter whether you do it or not.

IIpakTyHe 3aHATTA 3
Text: “The Internet Computer”
Grammar: Modal Verbs Meanings of the words: “te set; to set up; to set out; to set forward;
to set in motion; to set forth; before; after; otherwise”
Ilnan:

1. Reading and translating of the text “The Internet Computer”. Vocabulary. Postreading
task (ex. 1, 1.1, 1.2)

2. Grammar Revision: Modal Verbs (ex. 3, 4, 10, 11, 12)

3. Translation of international words (ex. 13)

4. Translation of words combinations (ex. 6, 8)

5. Translation of the sentences with the verbs: “to set; to set up; to set out; to set forward;
to set in motion; to set forth; before; after; otherwise” (ex. 2, 5, 9)

6. Word-building with the suffix (ex. 14, 15)

1. Read and translate the text

A General Online of a Computer. There are five key parts of a computer: the processor, the
memory, the input/output, the disk storage and the programs. The processor is the brain of the
computer, the engine, the working part of this marvelous machine. The processor has the ability
to carry out our instructions to the computer. In other words, the processor runs (executes) the
computer programs. In PC (personal computer) the processor is sometimes called a
MICcroprocessor.
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The memory is the computer's work area (workspace). The computers memory is where
all activity takes place, the size of a computer's memory sets a practical limit on the kinds of
work that the computer can undertake. That is why the computers rated by the amount of
memory they have, usually in megabyte s (millions of bytes) - and sometimes in kilobytes
(thousands of bytes).

Input/output or I/O - is all the way the computer takes in and sends out data. It includes
input that the programmer types on the keyboard and output that the computer shows on the
video display screen or prints on the printer.

Disk storage is a very important kind of 1/O; it is the computer's reference library, filing
cabinet and toolbox all rolled into one. Disk storage is where the computer keeps data, when it is
not in use, in the computer's memory. Data can be stored in other ways, but disks are the most
practical and important medium for storing data.

Programs (Software) are the last of the five key parts of a computer. They are what make
the computer go, what brings it to life, what turns it from a heap of fancy parts into a powerful
working tool. Programs are the instructions that tell the computer what to do.

We should take a slightly more detailed look at each of these key parts, bearing in mind
that the real details will be comprehended in programming. The processor must have some
particular and critical skills because both the program instructions to be carried out and the data,
that the processor is to work on, are temporarily stored in the memory. The next skill is the
ability to recognize and execute a series of commands or instructions to be carried out. It means
the ability to tell the other parts of the computer what to do so that the processor can orchestrate
the operation of the computer. All these skills mentioned are complex matters. To the processor,
the distinction between programs and data is vital: one includes what the processor is to do, and
the other is what the doing is done to. Not every part of the computer makes this distinction.

For you to understand your computer's processor, you must remember that the computer's
memory is just a temporary space, a scratch pad, a workbench, a chalkboard where the computer
scribbles while the work is being done. While the computer's processor makes a vital distinction
between programs and data, the computer's memory does not - there is no difference between
them - both are just information to be recorded temporarily. To the computer's memory and also
to the 1/0 devices and disk storage, a program is just more data, more information that can be
stored. In general, one can say, that all 1/O devices that the computer can work with, have
programmers as their real target. Everything that the computer puts out on the display screen or
on the printer is intended to be seen by the people. Dish storage is only one kind of 1/O devices
that the computer can use to read data into, or write data out from its memory.

There is one key difference between disk storage and all other devices: the information
on the disk can't be read or written by the programmer - only computer can do it. All other 1/0
devices are on the interface between the computer and people. Disk storage is the computer's
library where it keeps its instructions programs, its raw material (data) and any other information
that it needs to have on tap. Finally, programs tell the computer what to do. Computers
“consume” programs, as fuel, but unlike the engine that burns fuel it can't use again, a computer
can use a program over and over again. There is always a need for new programs. There are two
very different kinds of programs - system programs and application programs - and one needs to
know the difference right from the start. System programs help operate the computer; in fact, the
inner workings of a computer are so complex that they cannot work without the help of system
programs. An application program carries out the task that people want done. In summary,
applications programs get our work done, and system programs help the computer manage itself
and carry out our work.

Vocabulary

‘ application programs ‘ NPUKIIAOHA NPO2PaMa, NPUKILAOHE NPO2PAMYEAHHS]
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disk storage npucmpitl 01 3anam’imoeysanHs [Hakonuuysau] Ha OUCKax
execute BUKOHY8amMU

reference library 008i0K08a bibniomeka

scratch pad HAO038UYALHO ONEPamuenHa nam simbo

system programs CUCMeMHA Npo2pama, cucmemue npocpamy8aHus

toolbox POobOUUL AUWUYOK 3 IHCIPYMEHMAMU

workbench poboue micye

Postreading task
1.1. Find in the text
- yiel OUBOBUNCHOT MAUUHU ...
- sadiciusull 3acio 0ns 30epicants ingopmayii (0aHux) ...
- 00cs2 namami komn 'romepa ...
- 30amHICMb BUKOHYBAMU ...
- npocpamue 3a06e3neveHHs ...
- 3 YUX KIHOYOBUX YACMUH ...
- 30aMHICMb PO3NIZHABAMU [ BUKOHYBAMU ...
- JCOOHA 3 YACMUH KOMN tomepa ...
- JHCUBTIAMBCS NPOCSPAMAMU, K NATUBOM ...
- BUKOHYBAMU HAULY POOOMY ...

1.2. Make up sentences with the words from the vocabulary

2. Translate the sentences paying attention to the verbs: “to set; t0 set up; to set out; to
set forward; to set in motion; to set forth”

1. The directional gyro can be set to give any desired compass reading.

2. When a current flows through a conductor it sets up a magnetic field.

3. The different applications of radar are so numerous that it is impossible to set them out
in detail in such a short article.

4. Considerations of VTOL (Vertical Take Off and Landing) aircraft have been set forth
in an article published recently

5. When new scientific theories are set forward they usually begin with relating new
observations to familiar concepts based upon older observations.

6. A force is needed to set a mass in motion.

3. Translate the sentences paying attention to the Modal verbs
. The designers can always improve the operation of these receivers.
. He could use any transmitter for this system.
. The scientists are able to construct a new device by using semiconductors.
. The designer was able to construct a new device by using semiconductors.
. The engineers must test a new receiver for using it in this system.
. We have to increase the current strength by decreasing the resistance of the circuit.
. For improving the system operation the designer was to use low weight equipment.
. Because of the electrical neutrality requirement, the space charge is to remain constant.
. The engineers were to investigate new means of radio communication.
10. After finishing the experiment the scientists will have to discuss the results.
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4. Translate the sentences and explain the using of the Modal verbs

. Can you tell me time?
. Can you speak English?
. You can take this picture if you like it.
. He can hardly have meant that.
. He was not able to get there in time.
. I shall be able to come on Saturday.
. May | ask a question?
. May | trouble you to explain me this problem?
. Maybe he will help you.

10. I put on my raincoat because | thought it might rain.

11. Smoking is not allowed here.

12. I am afraid he will not allow me to rewrite the composition.

13. I must get up early every day.

14. He must be ill.

15. To make the air hot enough, the Diesel engine has to use higher pressure than the petrol
engine.

O© 00 ~NO O A~ WN P

5. Translate the following sentences paying attention to the meaning words “before;
after”

1. Before discovery of the structure of atomic nuclei, it was thought that there existed two
general types of forces explaining all natural phenomena: electrical and gravitational forces. The
word “helium” come from the Greek word “sun” because element was discovered in the sun
before it was discovered on the earth.

2. After it became clear that some mistake had been made in the calculation, the experiment
was stopped. After a period of discharge the battery can be restored to its original condition by
supplying energy to it from an outside source. For days or weeks after the reactor has been
turned off, the radiation intensity is so great inside that repairs there are never attempted. After
another stage of amplification the current is strong enough to operate the powerful loudspeaker.
After the bias furnace the molten iron is poured into the conductor. After the nuclei have been
broken up because of instability they give rise to heat. Starting from zero, alternating current
grows in on direction, reaches a maximum, and decreases to zero, after which rises in the
opposite direction, reaches a maximum, again decreases to zero. The direction of the air after it
leaves a symmetrical body is the same as before it struck the body.

6. Translate the following word combinations

1. at a great height; 11. at low pressure;

2. at the height of 3 miles; 12. at low frequency;

3. a thick layer; 13. in the surrounding medium;

4. a thin semiconductor layer; 14 medium radio waves;

5. to bend at right angle; 15. the main quality of the semiconductor;

6. waves bending in the ionosphere; 16. to leave atmosphere;

7. to lose weight; 17. to leave the ground,

8. to lose electrons; 18. to change the direction of travel,

9. to supply considerable energy; 19 to move in upper layers of the atmosphere;
10. to supply modern equipment; 20. to consist mainly of neutral molecules.
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7. Pick up synonyms out of the following list of words:

to call, to produce, to utilize, example, different, special, whereas, instance, various, to
generate, to name, use, while, particular, perhaps, transform, settle, raise, maybe, turn into,
increase, significance, rate, advancement, importance, development, speed, size.

8. Translate the following words combinations into Ukrainian

a reliable insulator; to tune a receiver to the required frequency;

to create reliable insulator; to contain a score of parts;

artificial radioactivity; thin films;

artificial admixtures; the system control;

a fruitful discussion; the computers control;

a fruitful cooperation; within this region;

to establish reliable contact; within this voltage;

to set the indicator to zero; to achieve good results;

to set to required frequency; to achieve high reability;

to tune a radio-set. to a low frequency; to find the difference in pressure;
to find unique properties.

9. Translate the following sentences paying attention to the meanings “otherwise”

1. From early times man has been continually greating and proving devices to assist him
in completing tasks that would otherwise be difficult or impossible.

2. Space vehicles can carry the scientist’s instruments as well as the scientist himself to
region otherwise not accessible to collect information otherwise unattainable.

3. A force is a push or pull, which tends to start, stop or otherwise change the motion of
a body on which in acts.

4. External forces, whether lifting or otherwise, that act upon a body is termed “loads”.

5. All the engine parts must be checked, before flight; otherwise, some engine failure
may occur.

6. The Hot has to watch the control all the time; otherwise, the plane ill be unstable.

10. Translate the sentences paying attention to the meaning of the Modal Verbs and
their equivalents

1. I can translate this article. I am able to translate the article from English into Russian.

2. He could translate foreign magazines. He was able to translate the article in time. We
were able to translate two articles.

3. He will be able to translate the text. We shall be able to translate these English texts.

4. He must study a foreign language. He has to study English. He had to study two
foreign languages. He will have to study German at the Institute.

5. Engineers must create new technology. Scientists have to create new materials. Man
had to create new sources of energy.

6. The people of the globe will have to create the abundance of consumer goods.

7. You should know the subject better.

8. Workers should apply new methods of production.

11. Translate the sentences paying attention to the Modal verbs and their equivalents
1. He is to go to the Far East on business.
2. When are we i visit the laboratories of the institute?
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3. He has to investigate series of accidents that occurred in the locality for a period of
three months.

4. We had to find a safe place for the pictures.

5. I shall have to take a local train.

6. You should follow all the important scientific researches in your field.

7. He was allowed to use the mobile equipment.

8. You needn’t keep your activities in secret.

9. You can see this old film in one cinema only.

10. The laboratory was to make important scientific experiments in a very short time.

12. Translate the following sentences paying attention to the Modal Verbs
1. A radio engineer must know the principles of TV and radar equipment operation.
2. Every scientist, every researcher must have some idea of what an electronic computer

3. The lab assistant can and must show the students how to carry on the experiments.

4. By means of radio and television extramural students may get all the necessary
information from the consultation centre on the correspondence institute.

5. You must practice your English.

6. The reporter may be late for 10-15 minutes as he must finish his experiment.

7. May | enter the lab?

13. Translate the following international words into Ukrainian

Flag, gentleman, second, distance, mile, historic, million, locomotive, atmosphere,
electric, tunnel, method, escalator, maximum, transport, signal, automatic, programme, machine,
control, impulse, temperature, platform, energy, electricity, power, electric power, electric power
industry, power station, power plant, hydropower station, power engineering, nuclear power
station, put into operation, Kilowatt, instruments, intelligence, lecture, lieutenant, magazine,
mark, mattress, metal, momentum, null, number, original, partisan, parallelepiped, production,
redactor, sable, scenery, specter, astrometry, symmetric, synthetic, systemic, technologist,
thematic, therapeutic, thesis, vinaigrette, voltammeter, waffle, xylonite.

14. Form words with the opposite meaning using prefixes and translate them

un-: desirable, wanted, solved, natural, limited, able; non-: metallic, magnetic, ferrous,
productive, breakable; in-: complete, dependent, ability, expensive, effective; im-: pure,
possible, perfection, patient, permanent; ir-: regular, responsible, respective, relative; il-: logical,
legal; dis-: order, advantage, to continue, to connect, to like; mis-: use, information,
understanding, to understand; re-: to construct, construction, to use, to take, to name, to create, to
group, to equip, production; super-: low, critical, to cool, man, to heat, bomb; sub-: to divide,
division, station, way, group, normal; en-: able, circle, large, close, force, rich.

15. Translate the following words with prefixes “dis-, in-, im-, il-, un-”"
continuous a discontinuous correct a incorrect
charge v discharge divisible a invisible
close v disclose accurate a inaccurate
connect v disconnect movable a immovable
advantage n disadvantage logical a illogical
regular a irregular important a unimportant
complere a incomplete
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IpakTuyHe 3aHATTS 4
Text: “The Internet Computer”
Grammar: Modal Verb with the Infinitive in Passive Voice. Functions of “since; also;
of”
ILan:
1. Reading and translating of the text “The Internet Computer”. Vocabulary. Postreading
task (ex. 1, 1.1, 1.2)
2. Grammar Revision: Modal Verbs with the Infinitive in Passive Voice (ex. 3, 4)
3. Grammar Revision: Non-Finite Forms of the Verb (Gerund, Participle) (ex. 10, 11)
4. Definition of the polysemantic nature of the words (ex. 2, 6, 13, 15)
5. Different functions of “since; also; of” (ex. 5, 9, 12)
6. Translation of words combinations (ex. 7, 8, 14)

1. Read and translate the text

Some of the system programs that the system IBM (Information Business Machine) PC
needs to manage its operations are permanently built into it. These are called the ROM programs
because they are permanently stored in Read-Only-Memory. These kinds of systems programs
do the most fundamental kind of supervisory and support work, which includes providing
essential services that all the applications programs use. These service programs are called
Basic/Output Services or ROM-BIOS, because they reside in ROM.

Bits, Bytes and Characters. The smallest point of computer data is called a hit - a
contraction of the expression binary digit. We all are familiar with the 10 decimal digits - 0
through 9, that are used to express numbers while there are 10 district decimal digits, there are
only two different bit values - zero and the one written as 0 and 1, that represent on and off, true
and false, yes and no. It is the concept of the bit that makes computers - information - handling
machine possible. A word is 16 bits, i.e. (that is), bytes - the building blocks of both numbers and
the text - character data. If we are working with numbers, then the bytes in the computer are
treated as numbers, and the bit patterns in the bytes are given a numerical interpretation. When
we work with character text information, the bytes are interpreted as characters that make up the
written text information. Each byte represents one character of the text. There are four more
basic terms concerning computer data - the kilobyte (K), the megabyte (meg), the gigabyte, and
the terabyte.

llex is simply shorthand by binary notation, in which one hexadecimal digit represents
four binary digits (bits), with two values 0 and 1. Hex arithmetic, of course, works like decimal
arithmetic, but the value of numbers is different. The largest decimal number is 9 and the next
number is 10. The largest Hex digit is F=15 and the number after it is written 10, which has the
value of 16, next comes 11 (which is 17) and so on.

Standard Numbers. Because numbers are so important to computers, let us look at the
kinds of numbers that come most naturally to the PC. One might be surprised to realize that PC's
natural skills allow it to work only with whole numbers - called integers - and rather small
numbers at that (1 - 0). The PC can work with only two varieties of numbers - integers that are
one byte in size, and integers that are two bytes, or a word in size. The negative numbers are
represented inside the PC in a form known as two's complement. In decimal numbers, zero is
written as 000<md 1 (one) as 001. If we subtract 001 from 001, we get 000. Minus one is
represented as 999, minus two is 998, and so on. The positive numbers start at 000, 001, 002 and
go on up to 999. The value of a number can depend on whether we interpret it as signed or
unsigned. As a signed number 999 means minus one; as an unsigned number it means nine
hundred ninety-one.
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Hot Numbers. Most of our computing needs go beyond the simple integers that are native
to the PC. Whether we are doing financial planning, performing engineering calculations, we are
willing to have numbers more powerful than the integers. The first way to extend the range of
numbers that PCs can deal with is simply to make longer integers - the most practical extra
length of integer is four bytes, e.g., 2,000,000,000. To handle fractional numbers, computers use
a concept known as floating point - in the floating-point computer.

The outline of the computer structure presented, we hope, gives a good basis to start with,
a springboard for diving into the details of computing power.

Vocabulary

reside NOCMIUHO 3HAX00UMUCs,;, NOCMIIHO 30epicamucs

floating-point computer | obuucnosarbha mawiuna 3 KOMOW0, KA NIABAE

fractional number 0pobo6e Yucio

hex wWicmnaoysamupudHuil

hexadecimal WiCMHAOYAMUPUYHULL

integer yine yucno

shorthand cmenoepais

signed number YUCTO 3 NO3HAUKOIO

two's complement O0onosHenHs (pospsoamu) 00 080X, 0odamkosuil koo (uucna) (y
08IIK06Il cucmemi)

unsigned number yucno 6e3 No3HauKu

Postreading task
1.1. Find in the text
- 8UOU CUCMEMHUX NPOPAM ...
- npedcmasise xapakmep ...
- KOMRIOMeEP 3ACMOCOBYE NPUHYUN, 3HAHULL SK ...
- npaylo8amu MinbKu 3 YLIUMU YUCTAMU ...
- N00aHi Y Yuphpoeomy miymadeHHi ...
- HaUOIbLUWeE 0ecAmKo8e YUCTO ...
- 3a0e3neyenHs HeoOXIOHUX NOCLYe ...
- IPAYIOEMO 3 YUMU YUCTAMU ...
- OCHOGHI MEPMIHU, WO CMOCYIOIOMbCA ...
- AKWLO BIOHAMU ...

1.2. Make up sentences with the words from the vocabulary

2. Translate the sentences paying attention to the meaning words in the bold type

1. Many of the seventeenth century universities were under church control. In many
countries government controls most of industrial enterprises.

2. Mathematical methods in biology interests him greatly. His interest in mathematical
methods is rather surprising.

3. Computational methods influence the development of all branches of science to-day.
The transactions of the first European Academies had a great influence on the development of
science in the 18" and the 19" centuries.

4. One of the points taken into consideration by botanists when they group the plants is
their distribution in the world. That group of plants was not mentioned in his paper.
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3. Translate the sentences paying attention to the Modal verb with the Infinitive in
passive

1. Electrolysis may be defined as a process, by which a chemical reaction is carried out.

2. The mass may often be defined as the quality of matter remaining constant
everywhere.

3. When the forces act in the same direction, the resultant can be found by adding the
applied forces.

4. The energy, which has to be supplied by the generator or battery, is transformed into
heat within the conductor.

5. The frequency of an oscillator is to be kept constant by means of an oscillating crystal.

6. To detect very weak radio signals a directional, antenna and a highly sensitive radio
receiver are to be used.

7. A number of scientific problems were to be solved in connection with the construction
of a network of electrotransmision lines.

4. Translate the sentences into the Ukrainian

1. Due to the application of powerful of relays we shall be able to televise programs to
vast territories.

2. To provide the required data, a satellite has to be equipped with a transmitter
containing a very stable oscillator.

3. To improve the operation of that system some tubes are to be replaced.

4. According to the design the instrument cabin of a spaceship is to house various
transmitters, power sources and other equipment.

5. The pilots had to maintain direct radio contact between the planes.

6. The students were allowed to examine numerous devices installed in the laboratory.

7. The engineers have to investigate the possibilities of improving radio contact in that
locality.

5. Translate the following sentences paying attention to the different functions “since”

1. Since the distance of the electrons from the nucleus is about a hundred thousands times
as large as the diameter of the nucleus, most of the atom consists of empty space.

2. Since the end of World War 11 there has been a rapid development of jet engines.

3. Since the first rocket appeared many changes has taken place in this field of science.

4. Since the jet engine is a powerful source of energy, it is widely used for machines
flying at supersonic speed.

5. A few elementary substances such as gold, silver, cuprum have been known since old
times.

6. About 100 years passed since the day when radio was discovered.

7. Gasoline is a hydrocarbon, since it is a made up of hydrogen and carbon compounds.

8. Glass has been widely used since the ancient times.

9. Since matter is the basic working material in our world, we ought to learn as much as
possible about it.

10. Since diamond is the hardest substance known, it must be polished with diamond
dust.

11. Many years have passed since Mendeleyev made his great discovery.

12. This method of mixing has been used since the days of World War I1.
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6. Translate the sentences paying attention to the different meanings of the words in
bold type

1. The task of the plant was to make an assembly of all the component parts of the
device.

2. All electronic assemblies and subassemblies of radar installed on the aircraft are
cooled during the flight.

3. The solar system is a remarkable assembly of bodies I revolving about the sun.

4. The liquid propellants are injected into the chamber with injector assemblies.

7. Translate the following word combinations
. a deflecting pointer;
. the deflection of rays;
. to point the direction;
. a point on the diagram;
. a thermometer’s scale;
. reading of the scale;
. actual reading of the scale;
. negative terminals;
. connected with negative terminals;
. to disturb the reception;
. to disturb radio communication;
. air disturbances;
. a turning armature;
. an iron armature;
. a magnetic coil;
. through this distance;
. through the field;
. turns of a coil.
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8. Translate the following word combinations into Ukrainian

strong man fine weather
strong forces fine wire
strong paper fine edge
strong magnetic field fine sand
careful man solid particles
careful observation solid argument
careful work solid book

9. Translate the following sentences paying attention to the meanings “also”

1. So far, electrons have been treated as particles, but it can be shown that electrons have
a wave nature also.

2. The warm air heats air above it. Also, the warm air will rise, and going to a region
where the pressure is less it will expand.

3. In this chapter we have created symbols that are associated with vectors. Also, various
vector operations have been given possibility us to represent actions in nature mathematically.
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4. While, strontium batteries have a very long lifelime, they yield a rather low number of
watt-hours per pound. Also, nothing can be done to alter the rate at which the isotope released
energy.

5. The curved shadow of the earth on the Moon even thousands of years ago was
regarded as proof that the earth was a sphere. Also, the fact that different constellations were
seen in northern and southern parts of the world was taken to indicate that the earth was curved.

10. Find the Gerunds and state their grammatical functions. Translate the sentences
. Learning English riddles and proverbs is useful.
. Henry likes translating from English into Russian.
. Henry and Jane think of going to the library today.
. The buses and motor-cars stop running when the light is red.
. I know of his studying at the Bauman Engineering Institute.
. We use water for drinking.
. Driving a car is not difficult for a skilful driver.
. Research work is carried out for the purpose of advancing man's knowledge.
9. Our engineers and scientists are carrying on important work in laboratories fitted up for
conducting scientific work.
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11. Define the functions of the Participle I and translate the sentences

1. Leaving a transmitting antenna, a radio wave travels in all directions.

2. Part of signal traveling along the ground is called the ground wave.

3. The ionosphere has the property of bending radio waves and returning them to the
ground.

4. Bending radio waves changes the direction of the wave.

5. Obtaining new data on the waves traveling was necessary for future investigations.

6. Without using superconducting materials it was impossible to perfect this system
operation.

7. Buildings a network of transmitting stations in that region was of prime importance.

8. The transmitter operating on low frequencies was constructed by these students.

9. The scientist’s main task was studying ionospheres conditions.

12. Translate the following word-combinations with the preposition “of”

The work of our teacher, the names of our students, the words of this sentence, the pages
of this book, the main task of their work, the contents of this chapter, the structure of these
particles, the future of our children, the seasons of the year, the students of our Institute, the
center of the town, their teacher of French, the sense of duty, the days of the week, this part of
speech, the names of these parts of speech, the size of his book, in a corner of his room, on page
three of the book.

13. Translate the sentences paying attention to the polysemantic meaning of words in
bold type

1. There are clock that mark time with an accuracy of one second per 300 years. He gets
only good and excellent marks for his answers at all exams.

2. You must review grammar rules regularly. You English instructor will return your
paper with a review.

3. Let us centre our attention on the research. The consultation centre of the Institute is
not far away from my job.
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4. To pass an exam by Physics you must give the subject much attention and time. When
you come to the place you must show your pass at the entrance.

14. Translate the word combinations paying attention to the tense forms

is based upon the flow electric current; | experiment were obtained:;

was based upon the flow; have been obtained; is being demonstrated,
will be based upon the flow; was being demonstrated;

is becoming, became, a new radio set was shown;

has become; a new radio set was being shown;

are obtaining, the television program was being broadcasted;
have obtained, the television program was broadcast.

will obtain;

15. Translate the following sentences into Ukrainian paying attention to the meaning
of the words in bold type

1. There, is no way in which a scientist can tell which particular atom is going to decay.
In this way the driver can change the speed of the engine. There is an easier way of changing a
capacitor. Atomic energy is a form of potential; energy that atoms have because of the way they
are constructed. Can you show me the way to the laboratory?

IIpakTu4He 3aHATTS 5
Text: “Welcome to the Internet”
Grammar: Construction “must (may) + Perfect Infinitive”. Meaning of “because;
because of; one; again”; Pseudointernational words
Ilnan:

1. Reading and translating the the text “Welcome to the Internet”. Vocabulary.
Postreading task (ex. 1, 1.1, 1.2)

2. Translation the sentences with the Constructins “must (may) + Perfect Infinitive” (ex.
3,4,5)

3. Different meaning of “because; because of; one; again” (ex. 6, 8, 10)

4. Grammar revision: Articles (ex. 15)

5. Translation of the International words (ex. 11, 13)

6. Translation of words combinations (ex. 12)

7. Stable expressions and their translation (ex. 14)

1. Read and translate the text

Everyone can start a journey through a unique land without frontiers, a place that is
everywhere at once - even though it exists physically only as a series of electronic impulses.
You'll be joining a growing community of millions of people around the world, stay in touch
with friends, relatives and colleagues at a fraction of the cost of phone calls or even air mail. You
can discuss everything from archaeology to zoology with people in several different languages
tap into thousands of information databases and libraries worldwide. You may retrieve any of
thousands of documents, journals, books, and computer programs. You may be willing to stay
up-to-date with wire-service news and sports and with official weather reports and forecasts, and,
of course, play live “read-time” games with dozens of other people at once.

Connecting to the Internet today, takes something of a sense of adventure, a willingness
to learn and an ability to take a deep breath every once in a while. Visiting the Net today is a lot
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like journeying to a foreign country. There are so many things to see and to do but everything at
first will seem so, well, foreign. When you first arrive, you won't have to read the street signs.
You'll get lost. If you are unlucky, you may even run into some locals who would just rather you
went back as soon to where you came from. Fortunately, most of the locals are actually friendly.
In fact, the Net has a rich tradition of helping its visitors and newcomers. There were few written
guides for ordinary people and the Net has grown largely through an “oral” tradition in which the
old-timers helped the newcomers. So, don't be afraid to ask for help. You'll be surprised at how
many people will lend a hand! The entire Net is constantly under construction; every day, it
seems, like there is something new for you to figure out.

Everybody's Guide to (he Internet for people who had little or no experience with
network communications is now available in a wide array of formats, printed or electronic, to
make communications easier. The fight is going on to ensure that equal access to the networks
and free speech are protected in newly emerging technologies. The Internet helps you learn about
whole new worlds, where new friends and experiences are sure to be yours. Enjoy travelling the
cyberspace and master its peculiar language in The New Hackers' Dictionary.

Vocabulary

array Macus y NpocpamMy8amHi — 3MIHHA, WO CKIAOAEMbCA 3 KIiHYego2o Habopy
OOHOMUNHUX NOCTIO08HO NPOIHOEKCO8aHUX elemenmie Oanux (array element), wo
maromo cninory Hazey. Macus xapaxmepu3sy ‘emvcsi munom enemenmie (data type),
3 SIKUX 6iH CKAadacmucsl, posmipuicmio (dimension) i kinexicmio enemenmis

cyberspace | 1) yugpose cepedosuwe, xibepnpocmip; 2) ceimoguil iHpopmayitinuii npocmip;
npocmip Inmepnema

dozens MHOIHCECMB0, Macca

retrieve NOUCK, uckanio, HAX00UMb

Postreading task
1.1. Find in the text
- 3emiisl 6e3 KOPOOHiG ...
- Oymu y KOHmakmi i3 Opy3samu ...
- HABimb agianowmor ...
- 3abe3neyumu piBHOYIHHUL OOCMYN ...
- bascanHs naguamucs i 30imHICMb ...
- nPOCUMU OONOMO2U ...
- 0151 36UYAIHUX TI00€ ...
- KIIbKOMA PI3HUMU MOBAMU ...
- inhopmayitinux 6a3 OaHux ...
- epamu 3 bazamovma iHWUMU TH0O0bMU OOHOYACHO ...

1.2. Make up sentences with the words from the vocabulary

2. Define the function “for” and translate the sentences into Ukrainian

1. Under these circumstances, it may be shown that maximum efficiency occurs at the
load for which the constant and variable losses are equal.

2. An ammeter is an instrument for measuring current.

3. If the cylinder is small the flow of water may be decreased, for the cylinder and piston
will have insufficient capacity for high flow.

4. However for special purposes heat, light and sound are very useful sources of energy,
too.
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5. For a period of time the worker will not work in radioactive areas and doctors will
make periodic checks of his physical condition to make certain that he is not harbouring
radioactive substances in his body.

6. Some the atoms in your bones are exploding at all times, for minute of phosphorus in
your bones.

. Pay attention to the translation of the verb “must (may) + Perfect Infinitive”
. 'Your assistants must have brought the journal you wanted to look through.

. This student is late; he may have missed the train.

. Your friend must have forgotten her promise.

. These students must have written their precise already.

. The stone, which drew iron to it, must have been magnetized.

. They said that the first telescope can have been invented by a Dutch worker.
. He must have forgotten to bring the journal | asked for.

. He may have forgotten the journal in the library.

. The motor must have been repaired properly.

10. This postgraduate must have passed the exam on his speciality.

11. That postgraduate may have passed the exam on his speciality.

O o0 ~NOO OIS WNPEFEP W

4. Translate the sentences, paying attention to the meanings of the Modal verbs with
the Perfect Infinitives

1. The experiment must have been done in a wrong way because of the data obtained
being in contradiction with Lenz’s law.

2. The voltage may have been too high, the insulation being broken down.

3. The friction between the wax and the flannel must have rubbed off some electrons of
the flannel molecules and left them on the surface of the wax.

4. The operator should have test the trouble caused due to the conductor behind
overheated.

5. This magnetized body may have exerted some attractive or repulsive force on the
other one.

6. The alpha grains must _have formed during the 30-sec cooling required to reach
temperature below which diffusion was negligible.

7. To get better results another method ought to have been applied.

8. It must have been known for centuries that a colored glass is cooler at the bottom of a
pot than a colorless glass.

9. They must have lost this way, as they appeared in the village only at night.

10. He cannot have entrusted this scientific-work to a man he has known for such a
short period of time.

5. Translate the sentences pay attention to the Predicates

1. These important results might have been easily overlooked as they were published in
a popular science magazine.

2. Johnson data published in 2001 could have been used in our work but the lacked
precision.

3. Originally, these words must have been used to describe this process for want of a
better term.

4. But for the lack of a unifying theory for these phenomena some at the problem could
have been settled a long time ago.
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5. But for the lack of precise measuring instruments these events might have been
detected much earlier.

6. These studies should have been resumed when it became clear that the original
assumption had been correct.

7. The resulting figures should have been corrected for the energy losses to make the
picture look more realistic.

8. The definition of this event suggested by Smith lacked clarity; otherwise it could have
been taken for general use.

9. But for the support an encouragement of my colleagues this work might not have
been completed.

10. Observation of the sun and the planets must have been made long before our
civilization, as evidenced by recent archaeological findings.

6. Translate the sentences paying attention to the different meaning: “because - mowy
wo, 60, because of - uepes, zapaou, 3-3a”

1. Because our sense of temperature is not very reliable temperature measurements of our
body must be made with accurate thermometers.

2. The energy, which an object has its motion because is called kinetic energy.

3. Because of the relative complexity of plasma accelerator configurations, experiments
are needed to determine the design of suitable plasma drive devices.

4. The problem of power generation from fusion reactors is very difficult because of the
difficulty of containing plasma.

5. Because the neutron is neutral the positive charge on the nucleus does not affect it.

7. Put 10 questions to the text “Solar System” and translate it

Our sun and earth, our moon and the planets, meteors and comets belong to the “family
of the sun” which we call our “solar system”.

Our solar system includes of nine planets and their moons. The closest planet to the sun is
Mercury. No other planet receives more light and heat that this one. It is the smallest of the
planets.

Mercury revolves around the sun at a higher rate of speed than other planets. Its speed is
much higher than theirs.

Jupiter is the largest planet in the solar system. Venus is not so large as Jupiter, but it is
the brightest planet in the sky. We see its quiet light in the morning as well as in the evening.
When it is in the West it is the first point of light which we see in the evening. We see is best of
all on a dark night. The darker night grows the brighter it shines and the better we see it. When
Venus appears in the Fast it is possible to see it in the early morning hours as well.

8. Translate into Ukrainian paying attention to the meaning of the words “one” and
define its function

1. The second receiver was more powerful than the first one.

2. A secondary cell is one, which can be charged again.

3. The induced charge is always the opposite of the inducing one.

4. This d-s supply is more powerful than that one.

5. An isotopic medium is one whose properties have the same in all directions.

6. The results of these experiments are much better than previous one.

7. One can obtain hydrogen by decomposing water by electrolysis.
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8. One considers that the results of the experiment are of great importance for the future
development of radio engineering.

9. While carrying out this experiment, one should take all these factors into
consideration.

10. When the current is small, one should use a galvanometer.

11. One knows that the electric cell is a device for converting chemical energy into
electrical one.

12. To measure the value of power one is to use a wattmeter.

9. State the attribute word-combinations and translate the sentences

1. Accepted air conditioning practice is to express this in terms of the amount of water
vapor per pound of dry air.

2. An automatic batching and mixing plant was used at the site.

3. Where local aggregates are poor a great deal of preliminary test-cube packing may be
necessary before a final choice of, mixture is made.

4. The design of combined waste-water disposal systems was allied to the growth of
capital cities.

10. Translate the sentences, paying attention to the meanings “again”

1. If at a given instant the velocity remains constant with respect to distance along a
streamline, the flow is said to be uniform. Again, it must be remembered that, if there is a
change either in magnitude or direction along the streamline, then the flow is non-uniform.

2. Solid sugar, when added to water, dissolves and forms a homogenous solution. Liquid
alcohol and water also mix in all proportions to form solutions. It is generally possible by
suitable means, to separate again the constituents of solutions, one method being by distillation.

3. There are several methods of investigating structure of the upper atmosphere from the
ground. Again, spectroscope studies of the radiation from Aurora have enabled terminations to
be made of the temperature in the region near ¢ 70-mile level.

4. The fact that electrical energy can be converted to mechanical energy can be readily
observed in the electric motor. Again, electric energy can be converted into heat energy by
means commonly used electrical heaters, for example.

11. Translate into Ukrainian

accurate, algebra, allergy, annulment, apparatus, archive, artist, bamboo, billet, botanist,
brilliant, bronchitis, camera, capillary, centre, class, college, committee, compositor, conductor,
consultation, control, cybernetics, data, decoration, delicate, democratic, economy, ellipsis,
engineer, epochal, examination, fabric, fantasia, figure, finish, gallant, genial, geometry,
hierarchal, honorary, iambus, inductor, institute, laboratory, lecture, material, mathematics,
national, physics, practical, specialist, student, system, type, universal, university.

12. Translate the following word combinations

to cause the increase of current;

to deflect beams;

cause beams deflection;

to push the particles inward;

to inject liquid into vessel,

to guide particles into a circular path;
to make narrow beams deflect;

to change the curvature of the path;

close to the charged object;

a suitable adjustment;

a rapidly changing path;

to keep the body at a mile distance; moving
exactly along a circular path;

a magnet surrounding the vessel.
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13. Translate the international words into Ukrainian

acceleration, classical complex, construct, critic, dogma, dynamics, form, history, idea,
inquisition, instrument, Jupiter, kinematics, mathematics, mechanics, natural, nature, official,
period, phase, philosopher, physics, professor, religion, Renaissance, revolutionary.satellite,
sphere, telescope, university, Venus, celestial, million, cosmic, fragment of rock, centre of
gravity, special shape, a constant, telescope, lecture, astrobiology, ammonia gas, optical
instruments, the famous Martian Cahals, brilliant, scientific forum, gigantic Tongues explosion
in 1908, visit, meteorites, comet, idea, fantasy, civilized communities, absolute, climate,
climatic, conditions

14. Translate the stable expressions into Ukrainian

Hold your horses! Be my guest. To my mind.

Hold you tongue. Properly speaking. The truth is (that).
Honour bright! To put it another way. To put it briefly.

It doesn’t matter! At any rate. In good time.

Give out of my sight. What a pity! Go about your business!

15. Insert articles where necessary and comment on their use

In 1911 in Wayne County, Michigan ... automobile driver saw ... collision on ... narrow
bridge between ... horse and ... buggy and ... automobile going into opposite directions. Each of
... drivers was sure that he was on his own side of ... road. Edward Hines was ... observer, ...
governor of ... county. Mr. Hines immediately decided that it must be possible for drivers to
determine with certainty where their side of ... road was. He ordered a white line painted on ...
centre of every bridge and every curve within his county. Subsequently he had his idea extended
to all ... highways of ... county. ... centre line and various pavement marking have unquestionably
saved many lives. They are now one of ... most effective means of controlling traffic.

IIpakTHyHe 3aHATTA 6
Text: “What is an Electronic Computer?”

Grammar: Non-Finite Forms of the Verb; meanings of “there; because; because of;

one; again”

Ilnan:
1 Reading and translating of the text “What is an Electronic Computer?”. Vocabulary.
Postreading task (ex. 1, 1.1, 1.2)

2. Grammar revision: Non-Finite Forms of the Verb (ex. 3, 4, 5, 6, 11, 12, 13)
3. Different meanings of “there” (ex. 2)
4. Different meaning of “because; because of; one; again” (ex. 6, 8, 10)
5. Definition of polysemantic nature of the words (ex. 7, 10)
6. Translation of words combinations (ex. 8, 9, 15)
7. Word formation with the help of suffixes, prefixes (ex. 14)

1. Read and translate the text

An electronic computer is a device that can accept information, store it, process it, and
present the results of the processing in some acceptable form. A most important adjunct to this
definition is that a computer is told how to process the information by instructions, which are
stored in coded form inside the computer. A computer thus differs radically from a calculator,
which can do the same thing that a computer does, except that the instructions are not stored
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inside the machine. The coded instructions are called a program (modern usage prefers the word
routine). We therefore speak of a computer as an internally-stored-program device.

Modern electronic digital computers have many attributes in common. They are usually
built in several units, only one of them is a computer or “processor”. The other units are control,
storage and input-output devices. The modern machine is more often called a computing system.
These systems use semiconductors and include magnetic-core and magnetic-tape storage. Almost
every digital computer has been found capable of doing more than it was originally designed to
do.

Any computer or calculator contains devices for five main functions: input, storage,
arithmetic, control and output. Input refers to the process by which information is put into the
machine. Output is the process by which the results are moved out of the machine. Storage refers
to the mechanism that can retain information during calculation and furnish it as needed to other
parts of the machine. The arithmetic unit is that part of the machine, which can carry out one or
more of the basic arithmetic operations on the information held in storage. Finally, the control
refers to those parts of the machine that dictate the functions to be performed by all the other
parts.

In a computer, four of the five functions are, in principle, the same as in a calculator.
Most computers are electronic, so that the practical details of these functions are somewhat
different. Originally input to the computer was provided by such things as punched cards or
punched paper tapes. Storage was provided by a device such as a rotating magnetic drum or by
magnetic cores. Arithmetic was carried out by various electronic circuits, as a part of the control
function. Output was provided by such devices as punched cards, punched paper tapes, a
typewriter, or a printer, which can print a complete line of information at a time. The main
difference is that the instructions telling the computer what to do must be placed in storage
before the computer proceeds with the solution of a problem. These instructions, which are made
up of ordinary decimal digits are placed in the same storage device that holds the data.

Vocabulary
magnetic-core MA2HIimonposio
arithmetic unit apugmemuunul npucmpiil
adjunct 0ooamxu
furnish nocmauamu, 3a6e3neuysamu, 00CMasIsimu
instruction IHcmpyKYis, npoepama Oill

internally-stored- | npucmpii, wo 36epicac ingpopmayito y énympiwiniti nam ami
program device

circuits 1) [@uzuunuii] xanan, ninia 36 ’s13Ky, KAHAl, WO NEPEHOCUMb eeKMPUUHULL
CMpyM Midic 080Ma npucmposmu, 2) cxema, Mikpocxema
attribute 1. 1) npunucysamu, eionocumu (0o uozoce - 10); 2) nepedasamu (npasa

mowo);, nocmynamucs (yumcs); 2. 1) eracmueicms, o3uaxa;, 2) cumeor,
ampubym; 3) 03HaueHHs

magnetic-tape MA2HIMHA CMPIYKa

program 1) npoepama — nocnidognicmes KOMaHO 6)y0b-KOKH MOBOI NPOCPAMYBAHHS
(popmanvna mosa) abo komano npoyecopa, 2) nian 3aHAmMb, HAGYALbHA
npoepam; 3) naau Oil, NociioosHicms onepayill, 4) ckradamu npozpamy,

npoepamyeamu
punched card neppokapma
punched paper | naneposa nepgpocmpiuxa

tapes

retain 1) ympumysamu,; 2) niompumysamu, 3) 36epicamu
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Postreading task
1.1. Find in the text
- OCHOBHUX apihmemuunux Ol ...
- MICMAMb NPUCMPOI, WO BUKOHVIOMb 5 8AXNCIUBUX PYHKYTI ...
- K 06pobumu inghopmayiro ...
- PAOUKANbHO 8IOPI3ZHAEMBCAL ...
- YNpasuinHsi, 30epicanHs ...
- KpiM IHCMPYKYIU ...
- WO MOdice BUKOHY8amu 00HY abo Oinvuie ...
- 30epicanHs 3a6e3neuyyemovcsi NPUCPOEM ...
- Maroms 6a2amo 03HAK ...
- BUKOPUCMOBYIOMb HANIBNPOBIOHUKU ...

1.2. Make up sentences with the words from the vocabulary

2. Translate the sentences, paying attention to the different meanings of “there”

1. There can be no flow of water through a pipe unless there is pressure to cause it.

2. There will also be some pulsation as the brush bridges the insulated gap between two
segments.

3. There will be exactly as many current cycles as there are voltage cycles, but they may
start at different times.

4. While these condensers will be found usually in direct current circuit, there is one type
that is used on alternating currents for motor starting and the like.

5. There are two methods of storing an equal amount of energy in a condenser.

6. There are many different kinds of reactors varying in size, in the type of fuel used, and
in the quality of fuel.

7. There is usually considerable sparking at relay contacts, particularly when they are
attached to loads, which are inductive.

8. There are two other reasons for the use of such a relay.

3. Define the functions of the Gerund and translate the sentences

1. Charging by induction will be discussed in the next article.

2. The chain reaction releases great quantities of y-radiation and neutrons, which must be
prevented from escaping into the atmosphere.

3. He remembered once having read that at very low temperature some metals become
superconducting, having practically minimum specific resistance.

4. These electrons are attracted by attractive positive charge, which the plate has a result
of having been connected to the plus terminal of a battery.

5. Discussing the term “work” in detail is the subject of our next article, for we know of
its being often misused.

6. In spite of its having been compressed, the gas returns to its original volume as soon as
the applied forces removed.

7. Acquiring knowledge is not in itself sufficient; you must also practice the art of
applying this knowledge to problems you meet with.

8. A steam engine used steam made by fuel having been burnt outside the engine.

9. In making Bessemer steel, molten iron direct from the blast furnace is poured into the
converter.



68

10. We know of the electric furnace being an ideal melting and refining unit for the steel
industry.

. Define the functions of the Participle, Gerund and Verbal noun

. When translated, the article was typed.

. The results obtained were of great importance.

. While compressing the gas we can turn it into liquid.

. We are proud of being students.

. He went away without waiting for a reply.

. I remember my having seen this film.

. This is a most interesting book, beautifully written and splendidly translated.
. The melting of copper, iron and cast iron requires a very high temperature.

. The energy of a body is its capacity for doing work.

10. It is interested in collecting rare minerals.

11. This article is worth reading.

12. At the continued heating of a solid body the movement of its molecules becomes still

O© oo ~NOoO O b~ wWwNPE DM

faster.

1. Give the Infinitive of the next Verbs: pattern: began - to begin
stood, began, read, fell, froze, gave, were, raze, said, had, came, did, got, grew, knew,
saw, was, took, thought, told.

6. Translate the text “Nuclear Energy” and define functions of the Participle I, 11

Utilization of atomic power has affected a considerable revolution in the entire field of
power engineering. The atom permits obtaining electric power in the places where coal or oil
cannot be transported by conventional means.

Atomic power stations are successfully built in those places where supplies of organic
fuels have either been entirely exhausted or are near exhaustion.

The main and most wonderful feature of nuclear fuel is the enormous thermal energy it
contains. Indeed, one kilogramme of nuclear fuel is equal to more than 2,000 tons of coal.
Mention should be made that no other branch of technology has progressed as fast as nuclear
power engineering.

The construction of atomic power stations equipped with the so called "fast" reactors is
the basic trend in the further development of power engineering.

7. Translate the sentences paying attention to the words in bold type

1. The use of light metals in industry will amount to a higher and higher per cent. There
is a great amount of titanium in the Urals.

2. A square thing does not fit into a round hole. The earth rounds once in one day and
one night. There is a bus stop round the corner. In order to come to the station you must round
the corner. The earth makes its yearly round in 365 or 366 days.

8. Translate the word combinations into Ukrainian
space communication;

space communication system;

long-range space communication system;

the production growth of communication channels;
long-range communication channels;
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long-range communication channels improvement;
the radio station network;

outer-space relays;

the outer-space relays application;

the outer-space relays improvement;

radio engineering purposes;

high voltage transmission lines.

9. Translate the following word-combinations into Ukrainian

to discuss reactions, to light a match, to agitate the molecules, to combine with oxygen, to
be composed of atoms, to break into fragments, to controll the rate, to use catalysts, to increase
the velocity; it is generally known, it is very important, it is greatly accelerated, it is easily
combined, it is hardly probable, it is entirely stopped; the temperature is increased, the reaction is
started, the match is lighted, the velocity is slowed down, the rate is controlled, the change is
accelerated.

10. Translate the sentences paying attention to the words in bold type

1. The experiments called out by us showed very good results.

2. These results are of great importance.

3. The increase of production results from the use of automation and high-speed
methods.

4. The application of machinery results in a great increase of production.

5. The problem set before our scientists is to study the results of the firs experiment.

11. Translate the sentences paying attention to the notions of the Gerund

1. Increasing the number of power stations in our country means improving living
standards of people.

2. Testing a new receiver for the application in the system was the prime task of the
laboratory.

3. The new means of improving radio communication has been discovered by our
engineers.

4. Iron and zinc plates are used for producing negative electrodes since these materials
produce a high charge.

5. Important results on the ionization were obtained by measuring those particles.

6. In designing electronic computers we have passed from valves to transistors.

7. The transistors are successfully used for transforming heat energy into electrical
energy by means of thermal elements.

8. Without increasing the temperature of metals it is impossible to increase their
resistance.

9. Radiation is usually detected by measuring the amount of ionization.

10. After investigating many materials engineers selected aluminum for constructing this
device.

11. By raising the cathode temperature we increase the number of emitted electrons.

12. Find and define the functions of the Participle, Gerund and Verbal noun, translate
them

1. The results obtained being of prime importance, engineers used them in their
investigations.
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2. Electrons are obtained by using a heated filament for the negative electrode and
protons are produced in a hydrogen-filled discharge tube from which ions pass the main
accelerating tube.

3. There are several types of microphones being used, the most important of these being
the dynamic microphone, the velocity microphone and the crystal microphone.

4. Being built one the basis of transistors lasers are successfully used in technology.

5. The lead-acid battery employs a low-voltage constant potential charging arrangement,
the lamps being connected in parallel.

6. The charge of the electron being determined, it was easy to calculate its mass.

7. The main advantage this instrument over the moving coil type instrument is that it
capable of measuring both alternating current and direct current.

8. Obtaining new data on the device sensitivity will be of great help for designers.

9. The new building housing the laboratory will be located at some distance from the
main building of the plant.

10. The specific heat solid elements known, the approximate atomic Weight can be easily
calculated.

13. Translate the sentences and define the functions of the Participle 11

1. The oscillations produced in the antenna are weak.

2. The antenna receives only a small part of energy radiated by the transmitter.

3. Negatively charged ions are attracted to the anode, positively charged ions are attracted
to the cathode.

4. The results obtained are of great importance.

5. The constructed transmitter operated on various frequencies.

6. If arranged according to their atomic weights, elements show the periodicity of their
properties.

7. When heated, magnetized steel will lose its magnetism.

8. When produced in one tube, minimum grid voltage is produced in the other tube.

9. Placed in a different surrounding medium the device operates differently.

10. The problem solved by this young scientist is of great interest for our Institute.

14. Translate the words paying attention to the meaning of prefixes, suffuxes

over- inter- under- -able (-ible)
to overestimate to intercharge to underestimate to understand
to overcharge to interact to undercharge to measure
to overvalue to intermix to undervalue to read
to overheat international to undergo to access
to overcool interstellar to understand to imagine
to overload the interchange underground to obtain
to overpay interconnection to suit
to work

15. Give Ukrainian equivalents of the following word combinations

artificial horizon; original equation; remote control; straight angle; direct current; low-
flying; acrobatic maneuvers; short-circuit; parasitic antenna; rapid change; aerodynamic missile;

low water
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3. 3ABJAHHS 1O CAMOCTIMHOI POBOTH

Text 1. Read and translate the following text “Electromagnetic Waves”. Give a
summary of the text. Comment on international and pseudointernational words

The conversion of sound waves into electric currents and the amplification of these
currents are the two basic electronic techniques required for record players, different electronic
techniques.

There are many reasons why it is not practically to transmit radio waves of very low
frequencies, but for one thing, the transmitting aerial will be impossibly large. It is therefore not
possible to broadcast electromagnetic waves of audio frequencies, and for long-distance
transmission it is necessary to resort to higher frequencies and therefore shorter wavelengths; the
wavelengths actually used vary about 1 m to 2000 m.

In general electromagnetic waves are propagated through the Earth's atmosphere in two
ways: travel over the surface of the Earth, and waves, which leave the surface of the Earth and
are reflected back ionized layers of the outer atmosphere between 60 and 400 km above the
Earth's surface. This ionized region if the atmosphere is called ionosphere.

Long waves are transmitted as over ground waves and therefore Jose a good deal of their
energy in passing through ground obstacles, they consequently have only a limited range. The
shorter waves escape more easily from the surface of the Earth and can be received over greater
distances owing to their reflection back to the Earth by the ionosphere. Very short waves pass
through the ionosphere so they can be used for long-distance communications. This is why the
range of TV stations is limited. This problem has, however, been overcome in recent years by the
use communication satellites. If the satellite simply reflects the radiation it is called a passive
satellite, where as it is receives the signal and retransmits an amplified signal, it is called an
active satellite.

Text 2. Read and translate the following text “Semiconductors”. Give a summary of the
text. Analyze polysemantic words

The term “semiconductor” means “half-conductor”, that is, a material whose conductivity
ranges between that of conductors and non-conductors or insulators.

They include great variety of elements (silicon, germanium, selenium, phosphorus and
others), many chemical compounds (oxides, sulphides) as well as numerous ores and minerals.

While the conductivity of metals is very little influenced by temperature, conductivity of
semiconductors sharply increases with heating and falls with cooling. This dependence has
opened great prospects for employing semiconductors in measuring techniques.

Light as well as heat increases the conductivity of semiconducting materials, this
principle being used in creating photo resistances. It is also widely applied for switching on
engines, for counting parts on a conveyer belt, as well as various systems of emergency signals
and for reproducing sound in cinematography. Besides reacting to light, semiconductors react to
all kinds of radiations and are therefore employing in designing electronic counters.

Engineers and physicists turned their attention to semiconductors more than fifty years
ago, seeing in them the way of solving complicated engineering problems. Converting heat into
electricity without using boilers or other machines was one of them. This could be done as means
of metal thermocouples, but in this way impossible to convert more than a few tenths of one per
cent of the heat into electricity. The thermocouples made later of conductors more generated ten
times as much electricity as the metal ones.

Sunlight like heat can feed our electric circuit. Photocells made of semiconducting
materials are capable of transforming ten per cent of sunray energy into electric power. By
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burning wood, which has accumulated the same amount of solar energy, we obtained only heat
fractions of one per cent of electric power.

The electricity generated by semiconductor thermocouples can produce not only heat but
also cold, this principle being used in manufacturing refrigerators.

Semiconducting materials are also excellent means of maintaining a constant temperature
irrespective of the surrounding temperature changes. The latter can vary over a wide range, for
example, from 50° below 0° to 100° above 0°.

Semiconductors are the youngest field of physical science. Yet even now they are
determining the progress of radio engineering, automation, chemistry, electrical engineering and
many other fields of science and technique.

Text 3. Read and translate the following text “Computer”. Give a summary of the text.
Analyze usage of auxiliary words

Computers are well known to represent a completely new branch of science, the first of
them having appeared less than 50 years ago. Although still new, these machines are already
bringing about a real revolution in science, technology, statistics and automatic control.

The reason for this is in the fact that a mathematical formula can be found for almost of
all scientific and technical problems. They can be solved without a computer but it would require
millions of arithmetical operations. No wonder that many problems of exceptional importance
remained unsolved for a long time, the volume of the calculations required being above human
possibilities.

With a high speed electronic computer can carry out several thousand arithmetical
operations in one second. A calculation, which would have taken several years of intense human
work in the past, is now done in a few minutes or hours.

A number of various complicated problems have already been solved with the help of
computers.

The principle of this wonderful machine lies in counting electric impulses. Numbers are
represented as a sequence of such impulses, and a radiotechnical scheme counts them carrying
out addition, subtraction, multiplication and division all higher mathematical calculations being
reduced to these four operations.

If we introduce into the scheme first one number and then another, the result will yield
the sum of these two numbers. Substraction is reduced to the addition of negative numbers.
Multiplication is done by repeated addition the necessary number times, a division - by repeated
subtraction.

Electronic machines work according to a programme prepared advance, which
determines the sequence of operations. They have a very efficient electronic "memory"” which
stores the initial date, the intermediate numbers and final results as well as working commands
given to the machine.

The electronic machine can also be used for controlling automatic production. Signals
given by measuring instruments and controlling devices into the machine which sends the
necessary commands to the control panel according to the programme.

This machine can also be used to make translations from one language into another by
converting words into figures and vice versa.

All the instruments invented up to now have served to save man's labour. But it is
electronic computers the importance of which cannot be underestimated, that come to the help of
the human brain, thus opening up boundless possibilities.
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Text 4. Read and translate the following text “Lasers”. Give a summary of the text.
Characterize the role of Infinitives

A device that has received a great deal of publicity is the laser light Amplification by
Stimulated Emission of Radiation). This device produces a beam of light composed of waves
that are both monochromatic (all of one wavelength) and coherent (all in the same phase - that is
all the peaks coinciding). These properties able the beam to be used as a source of considerable
energy at sharply defined point, for welding, eye surgery, and similar applications. Because the
beam is also extremely parallel, diverging very much less than ordinary light, it is used in space
communications a laser beam that has travelled the quarter of million miles to the moon is still
narrow enough to be useful.

The principle on which the laser works derives from an earlier device called the maser,
which operates at microwave frequencies rather than optical frequencies. This principle is based
on simulated emission that is, the emission of a photon by an atom in an excited state as the
result of the impact of a photon from outside of exactly equal energy. In this way the stimulating
photon is augmented by the photon from the excited atom.

Thus if an atom in a substance is excited it will emit a photon to bring it back to the
ground state, if it is stimulated (hit) by a photon containing energy, equal to the difference
between the excited and ground states. If a high proportion of the atoms in a substance is
pumped to an excited state there is an avalanche effect. A stimulating photon from outside is
doubled the first time it hits an excited atom, the two photons resulting then go on to double
again by impacts with other excited atoms, and so on. All the photons have exactly equal energy,
and are therefore associated with waves of identical wavelength.

A laser consists of a solid or gaseous active medium in which the majority of the atoms
can be pumped to an excited state by/exposing them to electromagnetic radiation of a different
frequency to the stimulating frequency. The active medium consist of (or in the case of a gas is
contained in) a transparent cylinder which acts as a resonant cavity-the stimulated waves of the
same frequency making repeated passages up and down the cylinder. One end of the cylinder has
a reflecting surface, and the other has a partially reflecting surface through which the laser beam
emerges.

In a ruby laser, for example, the electrons in the chromium atoms of a cylindrical ruby
crystal are pumped to an excited level by radiation from a flash tube, thus producing a pulsed
beam. Continuous wave lasers can also be made using mixtures of inert gases.

Text 5. Read and translate the following text “Electronic Equipment”. Give a summary
of the text. Characterize the role of Gerunds

Industrial equipment of electronics is known to play a very important role today.

Hundreds of electronics equipments are now available to science and various industries
to help do job better or more economically or to take over jobs that could not be done otherwise.
The application, use, and proper maintenance of the many electronics equipments now in
industrial use demand certain knowledge to be of the fundamentals of various standard
electronics equipments.

We already know that in motors, incandescent lamps, transformers, etc., the electricity
always flows in the copper wire or other metal parts. But consider lightning, where electricity
seems to jump through space. The great electric pressure of lightning forces the electric curette
to pass through the air. In the same way, inside any radio tube, tiny electric currents are made to
pass through the space separating certain parts in the tube. Such action - where electricity
appears to the flow through space instead to being confined to metal conductors or circuits - is
said to be electronic.
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Why is it called electronic? Years ago, scientists who were trying to explain how
electricity passed through space, imagined such an electric current to be a steady stream of tiny
electrical particles. They called these particles, electrons. Today, any electric current is believed
to consist of countless number of electrons. Only when electricity passed through space, when
the stream of electrons comes out of the metal into the open, is such action said to be electronic.
For a device to be called electronic, electricity must flow across the space inside the device and
be controlled by that device.

In ordinary air, electrons can be made be jump through space only by pressure of high
voltage. But if it enclosed in a tube from which the air has been removed, the electrons flow
across the space more easily. All tubes must be carefully sealed for the desired conditions to be
maintained inside the tube. Most of the small tubes are vacuum tubes, the large ones usually
containing mercury or other vapour.

Some electric lights are electronic. The common incandescent light bulb is not considered
to be electronic even though it is enclosed like a radio tube, for the electric current flows entirely
within the metal filament. In contrast, the fluorescent lamp is electronic; its light is produced by
the action of electric current flowing through the space between the two ends of the lamp.

Electronics as a science is not new, for radio, sound pictures, fluorescent light, etc. are
known to depend upon electronics.

Text 6. Read and translate the following text “What is Cybernetic?” Give a summary of
the text. Characterize the role of the Present Participles

Cybernetics is hard to define. The word “Cybernetics” is known to have originated from
the Greek - meaning control. Cybernetics was defined by Wiener as “the science of control and
communication, in the animal and the machine, coordination, regulation and control being its
themes”.

Scientists know cybernetics to be a theory of “machines”, but it treats not things but ways
of behaving. It does not ask: “What is this thing?”” but “What does it do?”

Cybernetics started by being closely associated in many ways with physics. It deals with
all forms of “behaviour” so far as they are regular or determinate, or reproducible. It takes as its
subject matter the domain of “all possible machines”. What cybernetics offers is the framework
on which all individual machines may be ordered, related and understood. It is known to have
found many applications in different fields of science, technique and economics. It should be
kept in mind that it offers a single vocabulary and single set of concepts suitable for representing
the most diverse types of systems.

Cybernetics offers one set of correspondences with each branch science, can thereby
bring them into exact relation with one another. It has been found repeatedly in science that the
discovery that two branches are related leads to each branch helping in the development of the
other, the result being often a markedly accelerated growth of both. The infinitesimal calculus
and astronomy, the virus and the protein molecules are examples that come to mind. Cybernetics
is likely to reveal a great number of interesting and suggestive parallelisms between machine and
brain and society. It can provide the common language by which discoveries in the branch can
readily be made use of in the others.

Thus, cybernetics provides effective methods for the study, and control of systems that
are intrinsically extremely complex. One the function of cybernetics is to study the new
techniques that are needed in order to enable the scientists to cope with the increasingly complex
problems. It deals with ways of making machines; computers and systems operate similarly to
the human brain or other biological systems in spite of the brain's being far more efficient than
computers in solving certain problems.
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Text 7. Read and translate the following text “History of Electronics”. Give a summary
of the text. Characterize the role of Past Participles

Electronics is the science dealing with devices operated by control of the movement of
electric charges in a vacuum, in gases, or semiconductors; or with the processing of information
or the control of energy by such devices. This definition covers the whole complex family of
vacuum and gaseous electron tubes and their applications. It also includes metallic contact or
semiconductor rectifiers and the transistors which utilize the control of electrons or positive
charges (holes) to process information or to convert energy.

Electronics was born in the 19" century. Like hydrolysis or chemistry it has come into its
own only recently. Electronics first established itself, however, in wireless telegraphy. Industrial
applications of electronics include control gauging, counting, heating, speed regulation, etc. But
in a larger field, electronics leads to automatic control of large-scale industrial operations.

Today, electronics has started a new era. Electronic devices are doing simple, but human-
like thinking. Some industries are controlled by electronic robots. Automation is the industrial
keynote of the day. Planes and rockets are electronically controlled. Some radiotelescopes work
like radar to receive radio waves from outer space. Shortly speaking, electronics is not so much a
new subject as anew way of looking at electricity.

Text 8. Read and translate the following text “Digit that means Nothing”. Give a
summary of the text. Characterize the role of Prepositions

The introduction of the zero to the European mathematics was an essential contribution to
modern technological development. The concept of symbolically representing "nothing™ in a
numerical system is considered to be one of man's greatest intellectual achievements.

Various peoples throughout the world have used systems of counting without having the
zero. The classical Greeks used different letters of their alphabet to denote numbers from 1 to 10
and each of the multiples of 10. Any number not represented by a single letter symbol was
expressed by the sum of the values of several symbols. For example, the number 238 was
indicated by writing e letter symbols for 200, 30 and 8 adjacent to each other.

The Romans used fewer symbols to represent a more limited number of integers such as
1,5, 10, 50, 100, 500, 1000 and employed e additive principle to a greater degree. Thus, in
writing the number 238 nine individual symbols were required: CCXXXVIII.

The zero of modern civilization had its origin in India about 500 A.D. By 800 A.D. its
use had been introduced to Baghdad, "ot where it spread throughout the Moslem world. The
zero, together with the rest of our "Arabic” numbers was known in Europe by the year of 1000
A.D., but because of the strong tradition of Roman numbers, there was considerable resistance to
its adoption, he zero became generally used in Western Europe only in the 1V century.

Including the Hindu the concept of the zero with its idea of positional value appears to
have been independently arrived at in three great cultures which were widely separated in space
and time. About 500 B.C. the Babylonians began to use a symbol to represent a vacant space in
their positional value numbers. However, before the idea could be disseminated to other areas, its
use apparently died out about 2000 years ago along with the culture that gave it birth.

The Mayas of Central America began using the zero about the beginning of the Christian
era. They have been in possession of the zero for about a thousand years longer than the
Spaniards, and in general, the Mayas were more advanced in many aspects of mathematics than
their conquerors.

Modern civilization derives incalculable practical and theoretical benefits from the use of
zero.
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Text 9. Read and translate the following text “First Man-made Satellites”. Give a
summary of the text. Characterize the role of Postpositions

For hundreds of years people have been dreaming of cosmic flights. Yet the dream
remained only a dream till 1957 when people sent up the first man-made satellites.

The man-made satellites are flying laboratories, equipped with the latest instruments and
apparatus. The purpose of these laboratories is to investigate various types of radiations as well
as the effects of the state of weightlessness, on the human organism in the upper layers of the
atmosphere.

The satellites revolve round the earth just like planets. Their motion is governed by the
same laws that govern the Moon's revolution round the earth and the motion of the earth round
the Sun. Had there been no earth's gravitation, they would have moved through airless space in a
straight line at a uniform speed. It is the gravitation that makes them move round the earth.

The force of gravitation which affects the satellite has a definite value. To counter-
balance this force the satellite must keep to its orbit if it moves at a given speed. This speed must
be approximately eight km per second if the satellite moves at a relatively small distance from
the earth'’s surface.

The force of the earth's gravitation decreases with the increase in the distance from the
earth. Therefore, a satellite moving along a higher orbit should have a lesser speed. If a satellite
moved in different orbits - all within a thousand km from the earth's surface - the variations in
the speed would be relatively small.

In order to be set on its orbit, the satellite has to be sent up at a great height and with the
necessary speed. The satellite does not need any additional energy in order to move in its orbit.
All it needs is the initial speed given it by the carrier rocket.

If the satellite's speed were much less than the necessary one, the satellite might drop and
enter the denser layers of the atmosphere. It would lose its energy because of the friction of the
air. If it dropped further and further, it would grow hotter and hotter and finally would bum up in
the atmosphere.

The first satellite marked the beginning of the conquest of cosmic space. Now the day has
come when manned space ships are leaving and will leave the earth for distant planets, for
distant worlds.

Text 10. Read and translate the following text “Timber”. Give a summary of the text.
Comment on usage of international words

Timber is one of the most important materials used in all branches of industry,
manufacture and engineering. Iron is looked upon as the most useful of metals. Wood is not a
metal, but in its usefulness it may be placed on a level with iron, which it replaces in many cases.
It serves so many purposes that it is impossible to speak about all of them.

Most of the houses in which we live are partly built of timber: they all have wooden
floors, wooden doors and wooden window frames. The floor space is divided into rooms by
wooden partitions.

Various things made of wood are in everyday use. We sit at wooden tables, on wooden
chairs. Our books are kept in bookcases or on shelves made of wood. We use pencils for writing,
matches for lighting a fire; we write on paper manufactured from wood or on wooden
blackboards which are found in every classroom.

Anrtificial textiles are manufactured from cellulose, a substance produced from the woody
fiber of plants. Cellulose is much worked at and experimented upon in the laboratories of the
research institutes. Many things composed of cellulose are used in different branches of industry.
Several medicines are obtained from different trees whose medicinal nature is widely known to
modern chemists. In short, wood is found in endless variety of forms.
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Timber was widely used for construction purposes and home needs in prehistoric times.
We are told by archaeologists that things made of wood were used over 3,500 years ago. Timber
was referred to as the best structural material by the Greeks and Romans, who applied it for
construction purposes and whose engineering skill is often spoken about in special literature.

A scientific study of the properties and qualities of wood however was started only at the
beginning of the 18th century.

The first researches were devoted to the study of the strength of timber. They were
followed by further research work. As a result of this research work, a considerable amount of
data was collected giving an idea of the properties of different kinds of timber. Much attention
was paid to the conditions of the growth of the tree, which helped to establish the connection
between the mechanical properties and the structure of timber.

The scientific study of timber, started in the 18" century, is now fully developed. The
manufacture of paper and artificial textiles, the production of synthetic rubber are the
achievements of modern research work.

Timber grows in importance from day to day. New uses of timber will be made popular
in the nearest future. Boards will be made of ground-up wood; sawdust mixed with mineral
matter will be formed into a hard strong material applicable for many purposes.

Text 11. Read and translate the following text “Supersonic Waves”. Give a summary of
the text. Comment on usage of pseudointernational words

The word "supersonic” means moving faster than sound. Sound waves travel with a
definite speed in any elastic medium. A vibrating source of sound acts on the surrounding
particles of the medium, creating compressions and rarefactions that spread out in alternate
sequence through the whole area of the medium. The number of compressions and rarefactions
following one another in the course of a second determine the pitch at which a sound is heard.

The human ear can register sounds to about 20,000 vibrations per second. Nature,
however, has a much greater range of sounds | ban that. Science discovered the existence of
these frequencies in the last century. They were called supersonic, and a method was worked out
to produce them in laboratory conditions. At present, scientists in various countries are
successfully creating instruments emitting supersonic waves of great intensity at frequencies of
several hundred million vibrations per second.

One of the excellent properties of supersonic waves is their ability of penetrating metals,
alloys and other materials to a great depth. With the help of supersonic detectors we can discover
cavities, cracks and other internal faults in metal and ceramics at the depth of over 30 feet. The
faults reflect supersonic waves that are recorded on the screen of an oscillograph in the form of
an impulse indicating the position of the faults.

By means of a supersonic apparatus the thickness of any object can be measured with
great accuracy. Special supersonic echo sounders on board a ship help to determine the exact
depth of the sea, on every yard of the ship's course, underwater, rocks, reefs, and icebergs being
discovered in the same way.

Supersonic waves may also be used to bore holes in hard and brittle metals Moreover;
they are made use of in breaking up and crushing various substances to produce fine emulsions
of liquids and metals, such emulsions being now widely employed in different industries.

Supersonic waves are very sensitive; their speed changing if a medium contains even a
small quantity of foreign matter. Special instruments having been constructed on this basis, it
became possible to control chemical reactions and technological processes with great precision.

Under the influence of supersonic waves the minute particles of a hard substance in a
gaseous medium join together, forming larger particles that fall out of the medium. This
principle forms the basis of a method of cleaning smoky air.
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Scientists are working on problems connected with the physical nature of supersonic
waves and their application in science and everyday life. It is to be hoped that in a few years
from now this work will bring us many discoveries of still greater importance.

Text 12.

Read and translate the following text “How Electrical Energy is Produced”. Give a
summary of the text. Comment on usage of Postpositions

There are several methods of producing electricity for practical purposes. The battery of a
pocket torchl may be contrasted with the source of enormous energy represented by a larger
power-station. Both are examples of the application of electrical energy to a particular purpose,
and in general the purpose determines the nature of the method used to produce the energy.

Practical methods of producing electricity may be enumerated as follows:

Chemical, as represented by the various types of batteries or primary cells in which the
electricity is produced by purely chemical actions.

Electromagnetic, forming the basis of operation of rotating generators in which the
electricity is produced by conductors moving through a magnetic field. This is the method
employed in practice for generators of various sizes.

Thermo-electric, in which the heating of the junction between two different metals
produces a very small voltage which may be used for purposes of temperature measurement and
as a source of power.

Piezo-electric, in which a very small voltage is produced across certain faces of a crystal
by application of mechanical pressure. This effect is used, for example, as a means of frequency
control in radio oscillators or for gramophone pick-ups, but it is not suitable for power supply.

Text 13.

Read and translate the following text “Polymers in Use”. Give a summary of the text.
Comment on usage of Simple Tenses

In the field of organic chemistry it may be said that we are living in a “plastics age”.
Many articles formerly constructed of metal, wood, rubber or leather has been replaced by
plastics.

The use of plastics in home constructionl automobiles, boats, airplanes and consumer
goods has increased tremendously in the past few years. The superior properties of many plastics
have resulted in the increased application of plastics in the electrical, radio, television and
chemical industries. Plastics, synthetic rubbers, man-made fibres and films belong to a class of
compounds called polymers. This means the molecules of these materials are very big, consisting
of a huge number of atoms and with molecular weights that are enormous compared to those of
ordinary materials.

Today there exist a great number of plastics materials and this number is being increased
as new polymers are discovered. Polymers have made a significant contribution to some of the
newer technologies. For example, the development of electronics depended considerably upon
polymers for their excellent electrical insulating properties. The computer is another symbol of
our age and computers are now being used to control the chemical processes that produce the
polymers. The polymers, in turn, are being employed in the electrical circuits that constitute the
heart of these machines.

Polymers have also played their part in the modern system of telecommunication and our
ability to lift a telephone receiver in Moscow and speak to somebody in New York is due to the
use of special plastics in the submarine cables.

A great deal of research had been carried out before special grades of polymeric materials
were obtained for space technology. Now they are in wide use in space vehicles because of their
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combination of light weight with the ability of performing certain functions. One of their uses is
as protects coatings for spaceships to protect them from burning up as they re-enter the earth's
atmosphere. The problem arises because at the very high speeds of re-entry great heat is
generated by air friction. No solid material can withstand these temperatures, sometimes of
several thousand degrees Centigrade.

Land vehicles have also changed due to the use of polymers. Vehicles are nearly all
painted and therefore have, at least, a surface coating of these materials. Car bodies made of
polymeric materials offer not only considerable saving in weight but also good ease in repairing.

Building is another activity which makes extensive use of polymers. The latter have
brought a new look to floors, walls, ceilings and furniture. In the field of domestic appliances
polymers are finding increasing opportunity especially through man-made fibres. To-day
synthetic fibres made from various polymers are being used in products varying from ropes and
nets to fine textiles.

Text 14. Read and translate the following text “Solar Energy”. Give a summary of the
text. Comment on usage of Continuous Tenses

Ever since it became apparent that the supply of coal, oil and natural gas would soon
become inadequate for our needs, scientists have intensified their search for other sources of
energy. It is natural, then, that the investigators should turn to the Sun which has been providing
the Earth with enormous quantities of energy in the form of light and heat ever since it was
created.

The Sun is the most important body in the Universe for mankind, for it gives us heat
without which the Earth would be a frozen world in which no life can exist. The Sun is our
closest star. Of course, you never should look directly at the Sun on, a clear day. Although it is
93,000,000 miles away, it is so bright that it would damage your eyes.

The Sun is really a huge globe with a diameter of about 865,000 miles. It would take over
100 Earths, side by side, to reach across the Sun at me equator. If the Sun were a hollow ball,
you could pack more than 1,300,000 Earths inside it.

It was natural for early men to regard the Sun as a god. Indeed, it would have been
strange if they had not done so, since we depend entirely upon the Sun for our light and heat, and
without it no life on Earth could ever have developed.

A better idea of the Sun's size will be gained if we describe a simple though impossible
experiment. Suppose, that we could take an aeroplane to the Sun, and fly once round the solar
equator, moving at a steady speed of 500 m.p.h.; how long would it take us to go once round the
Sun? The answer is surprising it would take us 230 days. For almost eight months we would fly
at this tremendous rate before arriving back at our starting point. Yet to go round the Earth at the
same speed would take us only a little more than 50 hours.

The Sun's mass is over 330,000 times that of the Earth, and the gravitational pull10 is
extremely strong. If a man could stand on the solar surface, he would seem to weigh 2 S tons, so
that he would be crushed under his own weight. However, we can hardly hope to visit the Sun,
where the surface temperature is almost 6,000 degrees Centigrade.

Until it became possible to form some ideas of the size of the Universe, men were
inclined to think that the solar system was really important - just as a man who has lived all his
life in a remote country village may think that the scattered houses which make up his own
village are far more important than distant London. Nowadays, we know the solar system to be
merely our “village in space”.
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Text 15. Read and translate the following text “Rubber”. Give a summary of the text
Comment on usage of Perfect Tenses

When Columbus landed in the New World, he found that the natives were playing with
heavy black balls made of some sort of vegetable gum. Later explorers found that the Aztecs
used similar balls in a game that was something between basket-ball and tennis.

Though many visitors to these parts reported on this material, it remained more or less
unknown for nearly three hundred years. Then, in the eighteenth century a Frenchman took a
great interest in its production and application and stimulated others to study the material. An
English chemist discovered its first practical use - the rubbing out of pencil marks - from which
its English name “rubber” was derived. The main difficulty hindering further applications was
the problem of producing a uniform, stable product from the milky liquid obtained from the
rubber tree.

The difficulty was overcome only when a study of the white liquid was taken up in the
later part of the nineteenth century. In 1873 seeds of rubber-producing plants had been sent from
the Amazon region to the Kew Botanical Gardens in England. Then, they were sent to Ceylon
and Singapore and formed the beginning of the new rubber plantations in India, Malaya and the
East Indies.

In the meantime, scientist had tried to adapt this elastic material to technical uses. In 1834
a primitive type of vulcanization was discovered - a process of transforming the soft natural
rubber into a harder, more durable solid. Vulcanization was greatly improved when a fortunate
accident led to the perfection of this method: during an experiment a mixture of soft rubber and
sulphur was dropped on a hot stove.

Later on the problem of vulcanization was solved by mixing crude rubber with mineral
powders, oils and fibres. Then, to meet the fast-rising demand in automobile tyres, the
technologists began an extended research into the chemistry of synthetic rubber.

Text 16. Read and translate “Electronic Mail”. Give a summary of the text. Comment
on usage of Perfect Continuous Tenses

Did you ever have to go out in the rain to mail a letter that couldn’t wait? Have you ever
received a letter weeks late because it had been mysteriously “lost” in the mall? If so, you will be
very happy to know that electronic mail is here. What exactly is electronic mail? It’s just what
you'd imagine: the sending of messages electronically by computer. Here’s how it works.

Suppose that you are a subscriber to The Source or CompuServe. You have ten friends
who subscribe as well. A few months ago, you lent one of these friends a record. You want the
record back, but you can’t remember who has it. Using a microcomputer and a modem, you plug
into the information service’s network of subscribers. Once you are on-line, you send the same
message to all ten of your friends. “Whoever has my Bill Cosby album, please return it.”

Your message is stored in your friends’ “electronic mailboxes”. These mailboxes are
nothing like those that are used by the U.S. Postal Service. They are simply storage locations in
the information service’s computer system. When your friends come on-line, they will check to
see if they have any mall. When they do your message will appear on their screens. It’s as easy
as that. (With luck you might even get your record back!)

Electronic mall is becoming popular in the business world, too. It is direct, and reliable.
In addition, storing messages in electronic mailboxes saves time by eliminating “telephone tag”:
Ms.Green calls Mr.Gold, but Mr.Gold is out to lunch. An hour later, Mr.Gold returns the call,
but Ms.Green is at a meeting. The next morning, Ms.Green calls back, but Mr.Gold’s line is
busy, and so on.

Not all electronic mall delivery is tied to an information service like The Source or
CompusServe. In fact, organizations already exist that specialise in delivering electronic mail.
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MCI Mail and Easylink are two examples. Subscribers to these electronic-mail services can send
messages around the world on their computers. In addition, the addressee doesn’t even need a
computer to receive mail through one of these services. Both will transmit a letter most of the
distance electronically, them print and send it the rest of the distance either by mail or by courier.

Text 17. Read and translate the following text “Computer-Translators”. Give a
summary of the text. Comment on usage of the sentences in the Passive Voice

Foreign-language translator may prove to be just a bit more than computer can handle.
From the Tower of Babel on there have been countless examples of man’s inability to understand
man. What hope is there then to understand man, or even another machine? Machine translators
would be an enormous boon, especially to science and technology. A machine-translator would
obviously be a great aid.

In the 80s a machine was developed that can optically scan the written characters and
print out the translation. It has a program that translates Chinese into English and English into
Chinese. At a press demonstration the programmer asked for a phrase to translate and the
reporter said: “Out of sight, out of mind”. The phrase was difficultly fed into the computer,
which replied by printing out a string of Chinese characters. “There”, said the programmer, “that
means “out of sight, out of mind”. The reporter was sceptical. “I don’t know Chinese and I don’t
know that that means out of sight, out of mind”. “Well”, replied the engineer, “it’s really quite
simple. We’ll ask the other program to translate the Chinese into English”. And so once again a
string of characters, this time Chinese, was fed into the computer. The translation was typed out
almost immediately and it read: “invisible idiot”.

Text 18. Read and translate “Radioisotopes in Industry”. Give a summary of the text.
Comment on usage of Simple Tenses

The radiation emitted by radioisotopes is being utilized in a variety of useful ways. One
way is measuring or testing industrial products, another is tracing the most complicated chemical
reactions, and still another is producing that for the generation of electric power.

Radioisotopes often do a job better than conventional methods do. Sometimes they do
jobs conventional devices can’t do at all.

Since their radiation can easily be followed radioisotopes are being widely used as
tracers.

We know of the petroleum industry being an early user of radioisotopes to transport
different liquids and oil. A radioisotope placed between different liquids or grades of petroleum
signals where the flow of one product ends and the other begins. Radiation from the isotope also
indicates the rate of flow along the length of the pipeline. By using this tracer method the
engineers today are able to examine parts of various engine designs after testing, to learn facts
about their wear and the efficiency of lubricants. Radioisotopes are widely employed in
thickness gauges for all sorts of coated materials which are manufactured in continuous rolling
sheets. In such a gauge a radiation beam from an isotope is passed through or reflected from the
material being manufactured. Even the tiniest variations in the thickness will result in varying the
strength of this beam and in a reading on the gauge. Gauge readings are fed electronically into a
device that automatically adjusts the manufacturing process so as to ensure the correct thickness
the material.

Radiation gauges have the advantage of eliminating mechanical contact with the material
being measured. They also give an accurate and uninterrupted reading no matter how fast the
sheet flows. We have mentioned of radioisotopes being used to trace chemical reactions.
Moreover radiation itself is used to change to molecular structure of substances, the materials
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with new properties being obtained. Many plastics products now in use have undergone this
treatment. Plastics treated by radiation can be stronger, more heat-resistant and easier to dye.

Everyone knows of chemical batteries losing its power after a time, especially under
constant use. Radioisotopes give off heat as well as radiation and this heat can readily be
converted into a steady and long-lasting supply of electric current by means of a device known
as a thermocouple. The current thus generated can be used to continuously recharge conventional
batteries.

Thus, it is radioisotopes that are capable of supplying electric power for years. It may be
expected that other radioisotopic devices will be utilized one day for providing reliable and long-
lasting sources of electricity for spaceships during manned flights.

Text 19. Read and translate the following text “Atomic Power Stations”. Give a
summary of the text. Comment on usage of polysemantic words

An atomic power station is similar to conventional power stations, the only difference
being the furnaceb, that is to say, instead of a coal burning furnace it has a nuclear furnace. This
means that heat is produced by nuclear fission in a reactor.

The experience that has been accumulated shows that atomic power stations are reliable
and safe. At the same time the best design for an atomic power station has to be found.

There is a large number of variants of projects for using atomic fuel for the output of
electric power. Mention should be made that the electricity generated by atomic power stations
still costs more than that obtained from thermal power stations, to say nothing of the electricity
produced by hydropower stations.

In spite of this there is great need for developing the best types of atomic power stations.
As yet, scientists in different countries failed in developing the best type of atomic power
stations.

In some areas of the world there is a shortage of fuel and water power necessary for the
development of electrification. To supply these areas fuel has to be transported over long
distances. Fuel, even high-grade fuel, contains only an insignificant quantity of power. For
example, a ton of oil if fully burnt yields approximately 12,000 kilowatt hours of electricity, coal
giving even less than that - only 8,000 kilowatt hours. Yet, as little as half a gram of uranium can
produce as much as 10,000 kilowatt hours of electricity.

For that reason atomic power station are being built in industrially developed areas, with
poor power resources. It is believed that atomic power stations will be built in permafrost regions
too. It is known that use is made of different reactors nowadays. Mention should be made that
work has been started to utilize the energy of the atom not through the conventional steam
turbine generator scheme but through the conversion of atomic power directly into electricity.
Reactors operating on fast moving neutrons being studied by the scientists, it is planned to install
such reactors in future industrial atomic power stations. There is a great future in the nuclear
synthesis of light nuclei of thermonuclear reactions which is a source of inexhaustible energy

The scientists are working on the problem turning nuclear reactions into power, there
being no doubt that this problem will be successfully solved.

Text 20. Read and translate “The Nature of Sound”. Give a summary of the text.
Comment on usage of Perfect Tenses

All the time we hear sounds from all sides. We hear sounds through our ears which are
special receivers for sound just as our eyes are special receivers for light. Where there is sound
there is movement, i.e. all sounds are produced by something that vibrates. Hearing is a very
complicated process in which the ears and the brain cooperate. The ears act as detectors,
amplifiers and converters. They detect sounds by picking up vibrations in the air. They amplify
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the sound by changing small pressures into larger ones. Then they convert it into electrical
signals being carried to the brain. The brain performs the job of interpreting the signal.

Being made at a distance from us the sound has to travel across that distance to our ears.
It is the air that is actually the carrier that brings the sound to our ears. Air is not the only
medium that carries sound. Any gas, liquid or solid can serve as the material medium through
which sound can pass.

But the sounds being heard by our ears are not the only ones that there exist, There are
also sounds that we cannot hear. They are called ultrasonic sounds. Although we do not hear
them we have learned how to make them and detect them. The study of sound has grown into
two new areas - ultrasonic and supersonics the prefix “ultra” means beyond. In ultrasonic it
refers to the tact that we study and use sounds that have frequencies beyond those we can detect
with our ears.

The prefix “super” means above. In supersonics it points to the fact which deals with
speeds above the speed of sound.

Text 21. Read and translate the following text “Gravity”. Give a summary of the text.
Analyze the role of the Non-Finite Forms of the Verb

The force of gravity is known to play an important part in many common phenomena of
mechanics, as well as in everyday life.

We know the weight of a body to be nothing but the pull of gravity toward the earth. A
body is said to weigh one kilogram if the mass of the earth exerts upon it a pull equal to one
kilogram.

According to the universal Law of Gravitation, any two objects in the Universe are
attracted to each other with a force that is directly proportional to the product of their masses and
inversely proportional to the square of the distance between them.

The Law of Gravitation is universal, of course, but it is impossible to notice the force
between two ordinary objects, as the attraction between them is too small to be perceptible at all.

But with a body as large as the Earth or the Moon it becomes a different thing. It is this
force that holds the planets in their circular orbits and due to this very force the first man-made
earth satellite created by Soviet scientists began to circle around our Globe.

We know gravity to pull on every particle of a body so that its weight is actually
distributed throughout the body. But a solid body seems to have one point at which it can be
supported by a single upward force; this point is called the centre of gravity. In technique the
centre of gravity is considered to be the location of the resultant of all gravitational pulls exerted
on the body.

Now we are to consider the question of stability, interrelated with gravity.

A book lying on a table is expected to keep its position without any difficulty, as one
knows it to be in a state of equilibrium. However, to make it stand on end is not so' easy at all. In
the same way, a pencil will lie on the table without any tendency to tip over. With some
difficulty one can even make it stand on its unsharpened end, but it will not stand at all upon its
sharp end.

All common objects differ in their tendency to keep a given position, their stability
depending on their shape, weight, and position, and everyday experience shows us that heavy
objects are harder to tip over than light ones.

The stability of an object is measured by the amount of work to be required to make it
take a new position. The lower the centre of gravity, the greater the stability of an object; that is
why, to increase the stability of a motorcar, its designer tries to keep the centre of gravity as low
as possible.
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Text 22. Read and translate the following text “Computer Generations”. Give a
summary of the text. Comment on international and pseudointernational words

Computer generations differ not only in size but in the type of equipment employed to
carry out the various functions, especially with regard to storage, speed and input-output. Most
computers are equipped with devices for reading punched cards and have line printers. A few
machines have cathode-ray tube (TV) output devices, which are able to display lines, points and
characters on their faces. These devices are often equipped with cameras so that permanent
records of the output can be made. Many computers have buffers in connection with their input-
output devices. The idea of buffer is to provide a better match between the speed of internal
electronic operations and the slower input and output operations, all of which (except the
cathode-ray tube) involve some mechanical element. A buffer is thus a storage device, which
compensates for the widely desperate speeds of other devices.

The arithmetic unit contains adders, multipliers, dividers, and subtracters. These
calculation devices are electronic and are made up of transistors, vacuum tubes, diodes or the
combination of these. Also in the arithmetic unit are delay lines, amplifiers, and the generators,
which initiate the signals utilized. It is in the arithmetic unit that calculations are performed at
incredible speeds as compared to the ordinary desk calculators. The control section of the
computer contains electronic gating circuits, electronic control circuits, and in some computers,
mechanical relays, which are tripped by electric pulses. The control section must interpret the
information and instructions, which are retained in the storage section and it must transmit the
results of such interpretations to the computer sections for initiating the calculation processes.

The results of the calculations or other processes performed by the computer are obtained
from the output devices. The output devices may consist of punched cards, which retain the
information resulting from the calculations, or of a paper tape, which is also punched according
to a specific code, that interprets the results. The placement of information into the computer by
means of the input devices is known as read-in and the procurement of information from the
output devices is known as read-out. The devices are card readers, card punchers, line printers,
type writers, magnetic tape units, and disk storage drives. The activity of each device is
governed by a control unit. 1 n some cases, the control unit is built into the device and is
physically indistinguishable from the device; in other cases, notable with disk and tape drivers,
the control unit is completely separate, with one control unit governing several devices. Physical
motion such as punching holes in a card or rewinding a tape is always performed by the device.
The determination of what holes should be punched or what should be recorded on a moving
tape is made by the control unit. Generally, purely physical movement can be carried out by the
device without detailed supervision by the control unit, but any operation involving the transfer
of data requires the cooperation and constant supervision of the control unit.

It is now more than 40 years since the electronics industry had learned to make miniature
electronic circuits on a “chip” of silicon substrate by altering processes of masked etching and
diffusion. The steady increase in component density, combined with parallel advances in circuit
organization and complexity has predictably led to the microcomputer, a full-fledged general-
purpose machine, whose logic and memory circuits can be mounted on a single plastic card that
might fit inside a cigar box. The microcomputer is a direct descendant of the minicomputers -
small parallel data processors introduced in 1963 and found their way into existing computer
systems. They became known as minicomputers primarily because of their physical size, not
because of limitations in their performance.

The next computer generation may be qualified as supercomputers whose peak
computing speeds exceed 100 million operations per second. To attain higher speed a new
microelectronic technology had replaced transistors with superconducting switches. Such
ultrafast supercomputers are being employed in the routine processing of insurance premiums,
tax returns and payroll records in economics.
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Since 1970 it has become apparent, that the potential exists for constructing a computing
device in which signals are transmitted by beams of laser radiation rather than electric currents.
There is a powerful incentive for developing such an optical computer, it may operate 1000
times faster than an electronic computer. An optical analog of the transistor is the basic element
of a computer based on beams of light. Constructing an optical computer has required a variety
of circuit elements in addition to the optical transistor. Nevertheless, many of the elements
needed to make an integrated optical circuit have already been demonstrated and applied in
modern optical computers.

Image Processing by Computer. A digital computer processes information in discrete
numerical units: digits. Most images, of course, do not come in such units. Processing a
photograph by means of a computer therefore requires that the analog image first should be
converted into a digital one, and a photograph image can be sampled by a scanning
microdensitometer by the flying-spot scanner or more advanced image-sampling systems, based
on semiconductor technology. An image reduced to a set of binary numbers can be stored on
magnetic tape or transmitted directly to the computer. When the information in an image is
expressed in digital form, it can be manipulated mathematically rather than optically.

The computers of the initial generations are presented in more detail in this textbook
second edition (1986). Nowadays the fifth generation computers are being perfected and applied
in science, education and engineering with great success. Some of them are processing not
information (data) but knowledge.

Text 23. Read and translate the following text “The Conceptual Make up of the Web”.
Give a summary of the text. Comment on international and pseudointernational words

For any number of historical reasons, the Internet has emerged as a huge, rich source of
information accessible only via a series of not-so-friendly interfaces. The basic commands for
Telnet, FT.P., Archie, WAIS, and even e-mail are powerful but unintuitive, and rapid growth of
the Internet's user has resulted in an increasing number of users who have neither the patience
nor the desire to learn the intricacies of these interfaces.

The Web began life as a project designed to distribute scientific information across
computer networks in a system known as hypertext. The idea was to allow collaborative
researches to present their research complete with text, graphics, illustrations and ultimately
sound, video, and any other means required.

Important ideas within or across publications are connected by a series of hypertextlinks
(or just hyperlinks). Users are able to traverse Internet documents by selecting highlighted items
and thereby moving to other linked documents; and in the case of graphical displays, they can
see these documents with graphics and other multimedia elements.

The World Wide Web (the WWW) project has made possible the idea of accessible and
attractive interfaces on the Internet. Using the Web requires an Internet account and a piece of
software known as a WWW client or browser, and it is the browser’s task to display Web
documents and allow the selection of hyperlinks by the user.

With a graphical Web browser, you see formatted documents that contain graphics and
highlighted hyperlinks. These browsers let you navigate the Internet not by entering commands
but rather by moving the mouse pointer to the desired hyperlink and climbing. Instantly, the
WWW software establishes contact with the remote computer and transfers the requested file to
your machine, displaying it in your browser as another formatted, hyper-linked document. You
can “surf” (the waves) by hopping from hyperlink to hyperlink (to glide over) without delving
deeply into the contents of any particular document, or you can search the Web for specific
documents with specific contents, poring over them as you would over a book in the library. The
Web is among the most rapidly adopted technological entities of a century that has seen many
and understanding it might be crucial for the understanding of the next century.
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The Web is clearly a system of both communication and publication. It needs one tool,
one program, one application that will take it from being a much hyped but difficult-to-use
linking of computers around the world to being a highly informative, highly usable database and
communications tool. In only a few years of existence, the WWW has captured the imagination
of data searchers and information surfers alike. Its popularity isn't difficult to understand: it
provides the technology needed to offer a navigable, attractive interface for the Internet's vast sea
of resources and hides complexity behind usable interfaces. This capability is essential for the
Web to become a mainstream set of applications.

But it’s important to realize that the Web is a concept not a system and not even a
specific protocol. It might be more accurate, in fact, to call it an interface, but even that wouldn't
be quite right. The most accurate terminology might be meta-interface — i.e., an interface that
incorporates other interfaces - but the words with meta as a prefix went out of favour nowadays.
So let's just stick with the term “concept”, although it doesn’t answer the question of what the
WWW actually is.

Technically, the Web is nothing more than a distributed hypermedia system but is surely
no more understandable term than the term “concept”. To provide a comprehensive definition
that helps understand both the Web's past and its future, we must use the three basic ideas
mentioned above: hypertext, the Internet and multimedia.

In its initial proposal, the Web was simply termed “a hypertext project” but it clearly
became more than that. Some of the Internet's new technologies are already becoming integrated
into Web’s conceptual framework. The Web contains the technologies necessary to give the
Internet a pretty face. Web browsers that take full advantage of these technologies make the
Internet easier to use. It is not hard to see where in the history of computing these two crucial
ideas - attractiveness and usability - came from. Essentially, the Web and its browsers had done
for the Internet in 1994 what the Macintosh - for the personal computer (PC) a decade earlier.
Graphical WWW browsers oversimplify some important Internet procedures and offer the
Internet to the masses, and that was its true power.

The first secret of good Internet browsers is making it possible for the user to navigate the
Net without having to know, remember or write down the lengthy and clumsy addresses and the
file names that the NET and UNIX need to operate. The second secret is providing not just links
from information source to information source, but links that are contextually related. The third
secret is to present information to the readers in a way that they are comfortable with, that allows
them to interact with the information, and that truly makes use of the technology - multimedia,
integrated applications, response forms, dynamically changing Web pages, and so on.

The Web does all three and this makes it different from any other browsing technology.
Through the use of hypertext, the Web can provide access to mountains of information in a very
usable way. The primary reason is, quite simply, that information is provided in a manner with
which readers of the language are familiar. Tables of contents, headings, paragraphs, lists and
graphic elements all are in a WWW page. The Web’s usability will only be enhanced, although
its efficiency might not be, as it moves toward integrating the multiple media of print with the
multiple media of film and television.

Dissemination of research was, of course, one of the original purposes of the Internet and
it is still used to make research findings available to the general public. The sheer amount of
research available through diligent Web searching is staggering and much of it is presented in an
understandable way. It doesn’t matter how you define yourself - as a seller, as a buyer or as a
disinterested bystander. As you travel the Internet, one way or another, you move through a
commercial environment. Once a public square with the occasional street vendor, the Internet is
rapidly becoming a mall - a public place where buying and selling are not absolutely required,
but are hard to ignore. The Internet has always offered great resources in support of careers and
professions and people might find plenty of help with their career. But if you’re also
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entrepreneurially inclined, you may want to know how the Internet doesn't just assist business
but can actually be a reliable vehicle for commerce. As leading industrial nations move deeper
into service-based economics, communication has become business. A huge number of business
services can be provided almost completely over the computer. If a service can be performed on
a computer, it can be marketed to clients everywhere.

Security is a concern for all uses of the Internet but online financial transactions are a
particular problem. There have been several highly publicized cases of online fraud and
computer-based theft and espionage. This problem has done more than discourage the adoption
of online sales and ordering. Many business transactions are performed electronically today, but
nearly all are performed over more secure - and more expensive - private communications
networks. The banks don’t trust the Internet with their money, and neither do large corporations.
High-level security are being developed for overall Internet security and special initiatives are
underway to make credit card transactions on the Web more secure to encourage online sales.

The Web can be link-together-information from anywhere in the world and make it
available to anyone. There’s far more in the Web than just information you can learn, static facts
from any encyclopedia. The information stored in the Web is constantly updated with the Web,
you always have the freshest information at your fingertips. The Web enables you to move
around the world as easily as to the local library - with a click of a mouse.
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4. KOHTPOJIBHI POBOTH

CARD 1
Read and translate the text. Explain the grammar phenomena
“Automatic Plants in Industry”

Here are some facts about a new automatic plant in Kyiv. The new plant is truly an
enterprise of tomorrow - a factory where men and women are free of manual labour, where
machines do all the hard work.

In the high, light and clean halls hundreds of mechanical devices act with
unprecedented precision and timing. The machine assembly transforms metal into complex
machine parts without human intervention.

A few people walk guietly round the machines and check their operation. These are
operators. They operate separate machines. They keep them working at just the right speed.
Every operator is a very skilled technician with a wide knowledge of machines. He knows
machines so well that he can feel the pulse of each machine. If any trouble arises, the operator
determines the damage and repairs it quickly, - in seconds. He changes tools and starts the
device again. But to repair damage is only a part of his job. To prevent stoppages is even much
more important.

The operators are well-trained people. A controller sits at a desk. He merely watches the
illuminated glass panel on which he sees the entire machine assembly in graphic form. As he
knows the connection between the various working processes, he directs various sections and
shops of the plant.

Machines are used not only to produce high-precision parts. They inspect the quality of
work. If any stoppage takes place an automatic device immediately sends a signal. At every
stage of its journey through the plant, the part goes through, accurate mechanical inspection. A
mechanical device inspects and checks the weight of the part, precision of its diameter, solidity
of metal. Another mechanical inspector not only checks the precision of the complex parts but
sorts them out in different sizes.

The plant of today is a factory which looks more like a first-class laboratory than a plant.

the Noun - | the Adjective the Gerund the Participle | the Participle 11 the Adverb
the the Pronoun - International Pseudointernatio Tenses
Infinitive - words nal words
CARD 2

Read and translate the text. Explain the grammar phenomena
“What is a Computer?”

A computer is a machine in many ways similar to other machines. It runs on electricity.
It contains a number of parts that work together. It’s designed to perform certain tasks. So far
we could just as easily be describing a hair dryer, a power drill, or an electric lawnmower as a
computer. What is it that makes the computer special?

Several things. First, computers are fast. Not sixty-miles-per-hour fast. Blink-of-an-eye
fast. Think about this: A “slow” computer can add hundreds of thousands of numbers in one
second. More powerful computers can add millions of numbers per second. In fact, when
computer users discuss computer speed, they often don’t even use the word second. They talk
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in terms of microseconds or macroseconds. How small a unit of time do these terms refer to?
Well - a second contains one million microseconds ... or one billion macroseconds.

Besides being incredibly fast, computers are also extremely reliable. The average
person using a pencil and paper to do arithmetic might make one or more mistakes in an hour.
After several hours of work, the person would get tired and probably make more mistakes. By
comparison, a computer can do arithmetic more guickly and more accurately, and it can
continue working for hours or days at a time. Long after any human would have fallen asleep at
his or her desk, the computer would still be calculating along - without so much as a yawn!

A third feature of computers that makes them unique machines is that they can receive,
store, and use information and instructions that you give them. What other machines can you
think of that are able to do all that? (Careful, now — don’t include machines containing
microprocessors!) Can an ordinary mechanical typewriter, for example, remember tomorrow
the letter you type today? A computer can - and, at your command, it can reproduce the same
letter ten times, addressed to ten different people!

the Noun - the Adjective the Gerund the Participle | the Participle 11 the
Adverb
the Infinitive | the Pronoun - International Pseudointernation Tenses
- words al words
CARD 3

Read and translate the text. Explain the grammar phenomena
“Understanding the Computer”

When you hear the word computer, what’s the first thing you think of? A small desktop-
machine that hooks up to a television set? Or maybe you think of a huge metal box with
blinking lights, like the computers shown in many science-fiction movies. Maybe you think of
video games with colourful graphics, and loud sound effects.

Computers create different images in our minds, some good, some not so good. When a
computer helps us perform a task more easily or quickly, we smile and say, “Aren’t they great!”
But when a department-store computer sends us a bill for an item we didn’t buy, we groan and
complain that computers are driving us crazy. Well, few things in life are all good or all bad,
computers included. An important purpose of this book is to help you understand exactly what
computers are, how they work, how they help people solve problems, and what they can - and
can’t - do. Such knowledge won’t eliminate department-store computer errors, of course. But it
will help you get the most from the countless computers around you.

The pieces of information that a computer processes - humbers, words, and facts - are
called data. Data is a general term that may refer to anything from sports statistics (hnumbers) to
a list of the top records (words) for the last five years.
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CARD 4
Read and translate the text. Explain the grammar phenomena
“Give Me the Datum, Please ...”

Data is actually the plural form of the word datum. Datum comes from Latin and
originally meant “something given”. However, youw’ll rarely hear anyone refer to “one
datum”. In fact, the word data has become so much more common that it's now treated as either
singular or plural, as in: “Medical data is/are kept in the patient’s file”.

When computers sort, add, rearrange, or otherwise manipulate information, that’s called
data-processing. Many large businesses have a special data-processing department set up to
handle information, keep records, and take care of accounting. Such a department may
contain millions of dollars worth of computer equipment.

Storing data. You read a moment ago that one of the features that makes computers
unigue is that they can store information. Computers have memory. Their memory is
electronic. They store data in electronic circuits. The data stored in a computer’s memory can
be recalled, erased, or changed.

A microprocessor “brain” and electronic memory are the two most important parts of a
computer. Working together, they enable the computer to use the data that it receives. If the
computer couldn’t remember numbers and letters, it wouldn’t be able to process them, just as
you couldn’t form words if you couldn't remember the letters of the alphabet.

the Noun - the Adjective the Gerund the Participle | the Participle 11 | the Adverb
the Infinitive | the Pronoun - International Pseudointernational Tenses
- words words
CARDS

Read and translate the text. Explain the grammar phenomena
“Iron, the Master Metal”

Iron is referred to as the most important metal of our metallic age. Iron is the chief
component of pig iron, cast iron, wrought iron, ingot iron and the innumerable varieties of steel.
It is as vital to modern civilization as air and water are to life. It is so common that like air and
water, its true importance is lost sight of by most people. Its abundance is looked upon as

something quite natural. No other metal contributes so much to the welfare and comfort of
man. There is scarcely an article used in our daily lives that is not produced from iron or by
means of it. It has no exact substitute in nature, and we cannot imagine the existence of most of
our modern conveniences, such as our watches and clocks, our water systems, the automobile,
the airplane and the railroad without iron.

When iron was first used, no_one knows, for that date belongs to prehistoric times.
Archaeological research can only establish that people began to use it more than four thousand
years ago.

There can be no doubt that it was used by the Assyrians about 1400 B.C. and, more
recently, by the Greeks. The fatter were followed by the Romans, who became rather skilled in
metallurgy. Some knowledge of the metal, however, preceded them, for Caesar, crossing the
English Channel, found it in use among the native Britons. During the Roman occupation the
industry grew to one of importance in England. At that time iron was obtained by heating a
mixture of ore and charcoal. Only after 1350 the ironmakers of Central Europe succeeded in
producing iron that could melt in the furnace.
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No other metal is capable of giving such a wide range in physical properties that makes
iron available for an almost unlimited number of purposes. One property which it possesses in a
greater degree than any of the other metals is that of magnetism. From a practical viewpoint,
iron may be considered the most important magnetic substance. Hence our modern magnetic
and electrical appliances are largely dependent upon this one metal. This combination of
properties permits its use to perform various functions simultaneously, for example, to
withstand stresses and to conduct electricity.

All these qualities make iron the master metal.

the Noun - the Adjective the Gerund the Participle | the Participle the Adverb
11
the Infinitive | the Pronoun - International Pseudointernational Tenses
- words words
CARD 6

Read and translate the text. Explain the grammar phenomena
“Electricity and Electronics”

“Atomic Age” is the name often applied to the period in which we live. It is also
frequently referred to as the “Air Age”. These terms emphasize the importance of science and
invention in our time. But we can speak of an age that has prepared the way for these and
includes them all - the “Age of Electricity and Electronics”.

From the remarkable achievements of nuclear science and the noticeable progress in
aviation to the innumerable discoveries that have added comfort and convenience to our daily
lives, we are constantly dependent upon electricity and electronics.

It is very difficult to_separate the meaning of the two words “electricity” and
“electronics”. The field of electricity is usually thought of as electricity that is used in
magnets, generators, motors, lights and heaters.

The field of electronics is usually thought of as electricity that is used in radio, television,
and other equipment where electron tubes and transistors are needed.

Basically electronics is not so much a new subject as a new way of looking at electricity.
All electrical effects are really electronic because all electric currents result from the movements
of electrons, and all electric charges are due to the accumulation of electrons.

Electronics is the science or practice of using electricity in devices similar to radio tubes
S0 as to get results not possible with ordinary electrical equipment.

Although electronics has received greater attention in recent years, we have been using
electronic equipment for the third of a century. Radio, television, sound pictures, fluorescent
lighting and long-distance telephone calls owe their existence to electronics. As most of these
familiar equipments serve to carry or give information one may say that communication _has
been the major purpose of electronics.

Electronics is closely connected with a series of discoveries and inventions which have
revolutionized the life of man in this twentieth century. In 1883 Thomas A.Edison discovered
current conduction through gas in an incandescent lamp. This phenomenon known as the
Edison effect marked the birth of electronic science. The Edison effect was followed by the
discoveries of electromagnetic waves, X-rays, wireless communication and at last by the
invention of the two-electrode detector or the “valve”. These basic discoveries and a lot of
others have produced what is known as electronics.
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Nothing can be done in modem research laboratory without the aid of electricity and
electronics. Nearly all of the measuring devices used in theory and research are electrically
operated. Electronics has found broad application in industry as a means of automation, control
and inspection and as a direct means of fulfilling such operations are melting, cutting of
superhard materials and welding.

the Noun - the the Gerund the Participle | the Participle the Adverb
Adjective 1
the the Pronoun | International Pseudointernational Tenses
Infinitive - - words words
CARD 7

Read and translate the text. Explain the grammar phenomena
“Mary Curie and Radium”

A French physicist, Henry Becquerel discovered that metal called uranium gave off a
kind of radiation, which later Marie Curie called radioactivity. But where did this radiation
come from and what was it like? Here was a secret of nature which she decided to discover.
She made experiments again and again. There was failure, success, more failure, a little success,
a little more success. All proved that in the mineral which she was examining there was some
form of radiation which man knew nothing about. Life was rather hard. Marie wrote: “Life is
not easy for any of us. We must work, and above all we must believe in ourselves.”

At this time her husband Piere Curie left his own laboratory work, in which he was
successful, and joined with her in her search for this unknown radiation. In 1898 they declared
that they believed there was something in nature which gave out radioactivity. To this
something, still unseen, they gave the name radium. All this was very interesting, but it was
against the beliefs of some, of the scientists of that day. These scientists were very polite to the
two Curies, but they could not believe them. The common feeling among them was: “Show us
some radium, and we will believe you.”

There was an old building at the back of the school where Piere Curie had worked,
with walls and the roof made of wood and glass. There were some old tables, a blackboard and
an old stove in it. It was not much better than a shed. The Curies moved in and set up their
laboratory and workshops. Here for four very difficult years they worked, weighing and boiling
and measuring and calculating and thinking. The shed was hot in summer and cold in winter,
when it rained, water dropped from the ceiling. But in spite of all these discomforts, the Curies
worked on. For them these were the four happiest years of their lives. One evening in 1902 they
went to their laboratory again. They opened the door. “Don’t light the lamps,” said Marie.
“Look!... Look!”

And there, glowing with faint blue light in the glass test-bubes on the tables, was the
mysterious something which was so hard to find: Radium.
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CARD 8
Read and translate the text. Explain the grammar phenomena
“The Nature of Sound”

All the time we hear sounds from all sides. We_hear sounds through our ears which are
special receivers for sound just as our eyes are special receivers for light.

Where there is sound there is movement, i.e. all sounds are produced by something
that vibrates.

Hearing is a very complicated process in which the ears and the brain cooperate. The
ears act as detectors, amplifiers and converters. They detect sounds by picking up vibrations in
the air. They amplify the sound by changing small pressures into larger ones. Then they convert
it into electrical signals being carried to the brain. The brain performs the job of interpreting
the signal.

Being made at a distance from us the sound has to travel across that distance to our ears.
It is the air that is actually the carrier that brings the sound to our ears. Air is not the only
medium that carries sound. Any gas, liquid or solid can serve as the material medium through
which sound can pass.

But the sounds being heard by our ears are not the only ones that there exist. There are
also sounds that we cannot hear. They are called ultrasonic sounds. Although we do not hear
them we have learned how to make them and detect them. The study of sound has grown into
two new areas - ultrasonic and supersonics the prefix “ultra” means beyond. In ultrasonic it
refers to the tact that we study and use sounds that have frequencies beyond those we can detect
with our ears.

The prefix “super” means above. In supersonics it points to the fact which deals with
speeds above the speed of sound.

the Noun - the Adjective the Gerund the Participle | the Participle Il | the Adverb
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5. 3ABJJAHHSA 10 3AJIIKY

Teopernunuii Kypc

1. OcHOBHI pUCH 1 0COOJMBOCTI CTHUJIIO HAYKOBO-TEXHIYHHMX 1 MyOIITUCTUYHUX CTaTeH
AHTITICHKOI0 MOBOIO

2

© 0o NO O b W

10
11
12
13

. JIekcuko-rpamMaTH4HI1 0COOJIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

. 'pamatraHi 0COOIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHOT JIITEpaTypH

. Tunu TepMiHiB-CIOBOCTIONYYEHb

. [Iputiomu nepexnaay TepMiHiB-CJIOBOCIIONYUYCHb (a1eKBaTHA 3aMiHA)
. CKkopoueHHs B HAyKOBO-TEXHIYHUX Ta MYOJIIIUCTUYHUX TEKCTaX

. Ilepekiia iHTepHAI[IOHATBFHUX 1 TICEBOIHTEPHAIIIOHATHHIX CITIB

. barato3naunicTs ciiB

. IIpo po3BUTOK MOBHO1 3/10TaJIKU

. Ilepexnan BUIBHUX 1 CTIMKHX CIIOBOCHOIYYEHb

. Ilepeknaz Tuny “excnpec-indpopmartis”

. PenaryBanns nepekianay

. Ilepekmag Tpeno3UTUBHUX AaTPHUOYTUBHUX CIOBOCHOJYYEHb, THIIOBUX

aHTIHCHKOT MyOMIMCTUYHOI Ta HAYKOBO-TEXHIYHOI JIiITepaTypu

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

PedepaTunuii nepexnan

[Tepexitan HEONOTI3MIB Ta O€3EKBIBAJICHTHOT JICKCUKH
AHOTaIMHANA TepeKIIa

[lepenaya BnacHUX IMEH 1 Ha3B MPH MEPEKIIAII
[Tepexitas 3arojoBKiB

KoncynbraTuBHMI NIepeKiIaj Ta nepeKia TEXHIYHOI JOKyMEeHTali1
ITepeknan pexnamu

OcHoBHI BUHM 1 (hopMHU NIEpeKIIaTy

[ToBHHMI MMCEMOBHI NIEpekIan Ta HOro 0POpMIICHHS
[TateHT Ta Moro nepexnazg

BukopucranHs CJTOBHHUKIB 1 JIOBITHUKIB.

TexHika poOOTH 13 CIIOBHUKOM

3aBIaHHA NPAKTHYHOI0 KYPCY

Exercise 1. Translate into Ukrainian paying attention to the Modal Verbs
1. The sputniks can be used to study the magnetic fields, atmosphere, ionosphere and
cosmic radiation.
2. The memory unit of that electronic instrument can remember results, repeat them at the
right moment and compare them with the results of another calculation.
3. Radio engineers may use new technological methods and automation to develop micro

TV receiv

4. A digital computer can solve thousands of mathematical operations in one second.

ers.

JUIA

Exercise 2. Translate the following words into Ukrainian paying attention to the
suffixes, prefixes
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General - generalize - generalization; evidence - evident - evidently; define - definition -
definite - indefinite; similar - similarity - dissimilar; oxide - oxidize - oxidation; transport -
transportation; pole - polar - polarity - polarize - polarization; extend — extension - extensive —
extent; regular - regularity - irregular - irregularity - irregularly; exact - exactly - exactness;
convince - convincing - convincingly.

Exercise 3. Translate the following sentences paying attention to the words in bold
type

1. Rivers flow into the sea. The flow energy is constantly increasing.

2. The problem of protecting against contamination has become a global concern. The
problems of protecting environment concern all the people in the world.

3. There are certain reasons to believe that the task is feasible. Being a practical person
he always reasons from past experience.

4. After the president had delivered his opening address the congress began its work. We
always address him by full name.

5. We often turn to him for help. International cooperation and goodwill of the
governments help the people to solve the problem of environmental protection.

6. Many synthetic compounds disrupt the established mechanisms of the biosphere and
act as ballast. It was an act of kindness to help him in his grief.

Exercise 4. Translate the following sentences paying attention to the meaning it

1. It will take much time to carry out so very many experiments.

2. Students enjoyed the professor's lecture as it contained valuable information.

3. You must take part in the experimental work of our lab as it is of great importance for
the research which we carry on.

4. We need some latest information on the subject to publish it in our magazine.

5. I entered the Institute four years ago and very soon | shall graduate from it.

6. | like my job. It is very interesting.

Exercise 5. Translate the following sentences into Ukrainian paying attention to the
Infinitive

1. Microscopes make it possible for us to see objects that are extremely small. Telescopes
make it possible for us to see objects that are extremely far away.

2. The molecules in solids have not enough energy to overcome their mutual attraction,
and they tend to remain in a fixed position.

3. In order to broadcast colour television, it is necessary to modulate the carrier wave
with three different impulses from the scene (place) being photographed.

4. At first chemists found it very difficult to tell how molecules were put together by
nature.

5. Experimental research has made it possible to find out the nature of the structure of
substances.

6. To study the newspapers of another country is a useful and interesting way of learning
about the people who live there.

7. To understand the place of the press in Britain today it is necessary to know something
of its history.

8. The temperature of the Sun is too hot for materials to exist as we know them on Earth.

9. The first earth satellite to be successfully launched was a Russian one.
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Exercise 6. Build nouns using the models: Verb+ance, Verb+ment; Noun+(at)ion
to indicate, to convey, to appear, to install, to develop, to compute, to translate, to invent,
to require, to base, to move, to operate

Exercise 7. Render from English into Ukrainian and answer the question

Why were the houses in town higher than in the country?

In the days of early civilization, once men had learnt how to build simple houses for their
families, they began to feel a need to have a number of different kinds of houses in one place. At
first the difference was mainly in size - the chief or leader had a larger hut or tent than the rest of
the people. Much later, when men began to build towns, there grew up a difference between
town houses and country houses. The streets in towns were very narrow and there was not much
place for building within the town walls, and therefore houses had to be built higher than they
were in the country. A typical town house consisted of a shop opening on the street where the
man did his work or sold his goods, with a kitchen behind and a bedroom above.

Exercise 8. Translate the following sentences paying attention to the words in bold
type

1. The bridge was built to link the two cities on both banks of the river. Cultural links
between countries of the world must increase.

2. Microelectronics is a quickly developing branch of industry. Wait for us where the
road branches to the right.

3. Can you tell me his telephone number? The village numbers several hundred houses.

4. We've got excellent seats at the stadium. How many people can the stadium seat?

5. The train is running according to the schedule. The train is scheduled to arrive in Kyiv
at 12.30.

Exercise 9. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the
words in bold type

1. The world now needs a source of perpetual energy. Our task consists in satisfying the
needs of people in homes.

2. There is no life without water. They water the flowers every day

3. The intensity of solar energy in the tropics can be more than a kilowatt per square
metre. In the centre of the city there was a large old square.

4. The sun's rays heat the water in the pipes. Cold is the absence of heat.

5. The focusing collector traps a high amount of solar energy. They used special kinds of
traps for catching animals.

Exercise 10. Arrange the following words according to: a) international words; b)
“pseudofriends” of translator

programme, planet, plan, instrument, radiation, theory, interesting, problem, type,
satellite, orbit, expert, base, observatories, astronomer, distance, revolution, minute, circular,
radius, equator, kilometres, unique, solar system, period, origin, asteroid, position, deviation,
sensational, atmospheric, resistance, progressive, confidently, agony

Exercise 11. Give Ukrainian equivalents of the following word-combinations
Free electron, semiconductor materials, electronic semiconductor, chemical elements,
metallic oxides, phenomenon of semi-conductivity, quantum theory, electron vacancy, metallic
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crystal, basic electrical charge, thermal vibration, high current, intrinsic conduction, ionic
semiconductor, crystal framework.

Exercise 12. Arrange the words according to

a) similar meaning - useful, modern, easy, rapid, major, difficult, valuable, main,
artificial, quick, up-to-date, man-made;

b) opposite meaning - advanced, obtainable, lower, outside, backward, inside, simple,
natural, available, complex, internal, higher, long-term, artificial, external, short-term.

Exercise 13. Render from English into Ukrainian and answer the question: What
were the houses in Egypt built of?

In the country ordinary people lived in simple one-storey cottages which did not differ
much from the mud and stone huts of an earlier age.

The rich people in the country, on the other hand, built huge castles with thick walls and
narrow windows. These castles were built not only as dwellings, but also to stand up to enemy
attack and to be strong bases in time of war. The earliest houses of which anything is known are
those of ancient Egypt. They were built of bricks dried in the sun. Some of them were built
around a courtyard or garden with rooms opening into it.

Exercise 14. Translate the following word-combinations into Ukrainian

to stay at home; another drawback of the new device; to adopt a new system of control; to
increase the cost; a new feature of this aircraft; particularly bad weather; it was particularly
urgent business; to move forward; to walk across the street; to need little space for taking off, to
gain in speed; to lose speed; to need extra parts; to combine work and studies; to lose time; at a
distance of nearly two miles; to observe weather changes; on the upper shelf; low clouds; to
move very fast; the density of the atmosphere; the advantages of the new aircraft design; to fit
extra seats; things urgently needed for medical help; a strong water flow; to convert work into
energy; a skilled worker; available extra parts; to recognize the trouble in the engine; densely-
populated countries; this fact alone; to take precautions against engine breakdown; to be capable
of solving complicated mathematical problems.

Exercise 15. Translate the following word combinations into Ukrainian

the traffic speed; the traffic speed increase; the railway bridge; the railway bridge
reconstruction; the London underground; the London underground problem; the thermoelectric
generator development; the energy accumulation process; the modern house ventilation facilities;
the car speed calculation; the high quality concrete; the research program result; the Moscow
region newspaper; the temperature limit determination; the household goods; the household
goods store; the steam engine invention.

Exercise 16. Translate the text and title “What is Matter?”

Matter is physical substance that makes up all things. Everything that occupies space and
has weight is matter. Everything around us is matter. The earth itself is matter, water is matter.
Air is matter too. But not all matter is visible. Air, for instance, is not visible. Many gases are
invisible as well.

The Great Russian scientist M.V.Lomonosov discovered the fundamental law of matter,
i.e. the law of conservation of matter. According to this law no one can create or destroy matter.

Not long time ago scientists considered that matter existed in three forms: solids, liquids
and gases. The scientists discovered the fourth state of matter - plasma. Now we know that
matter exists in four states - solids, liquids, gases and plasma.
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Exercise 17. Underline the suffixes and translate into Ukrainian
Construction, constructional, protection, radiation, harmful, atomic, dangerous, probably,
repeatedly, simply, production, technical, ice-breaker.

Exercise 18. Find internationalisms and translate the sentences into Ukrainian

1. Science and labour are the main sources of progress.

2. M.Faraday’s principle of the dynamo is in use in the giant generators of today.

3. Our planet has powerful sources of energy.

4. To provide young working people with better opportunities (facilities) for receiving
higher education many institutes in our country have preparatory courses.

5. This scientific discovery was the result of six years' research.

6. By means of special instruments we can determine the chemical and physical
properties of that substance.

7. No student could translate this article without a dictionary.

8. Almost half of the speakers at the conference were factory and office workers.

Exercise 19. Guess the meaning of international words

Political, administrative, economic, culture, cultural, international, academy, museum,
theatre, club, architecture, architectural, monument, congress, factor, model, communist,
balance, industry, municipal, aspect, industrial, instrument, electronics, production, zone, base,
plan, section, communal, sports, territory, migration, effective, trolley-bus, comfortable,
reconstruct, modern, traditional, complex, form, public, structure, comfort, polycentric,
monocentric.

Exercise 20. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the
words in bold type

1. He did not report on the material. His report was appreciated by all the people
present.

2. Many scientists study this material. Their experiments contributed greatly to the study
of the material.

3. We now mark the 10" anniversary of the foundation of our institute. He put a mark
against the author’s name: he wanted to remember it and read his other papers.

4. His hypothesis forms the foundation of the theory. Some forms of phosphorus are
highly inflammable.

5. The milky liquid obtained from the rubber-tree was transformed into a uniform stable
product. At the end of the experiment they obtained a liquid substance of a deep yellow colour.

6. They discovered the first practical use of the material. Now we use it not only for
rubbing out pencil marks.

7. After vulcanization they obtained a hard durable solid. He studied the problems of
solid state physics.

Exercise 21. Translate the following sentences into Ukrainian paying attention to the
Modal Verbs

1. You should carry out this experiment using the technique developed in our laboratory.

2. Everyone must do his duty.

3. I have to do some extra work now because one of my colleagues is having a holiday
and | have taken over his part of our joint research.
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4. We can carry out this experiment now because we have all the necessary equipment.
Last year we did not have it and therefore could not do the job.
5. May | take your pen for a minute? — Yes, of course, you may.

Exercise 22. Translate the following word combinations into Ukrainian

a) current carriers; gas atom; gas molecules; gas pressure; average path, average length;
mean length; greater length; a smaller dimension; small dimensioned devices; small spheres;
many variables; variable movement

b) to experience few collisions; to enjoy a greater freedom of movement, to rise in
magnitude, to assume a new distribution; to assume a new direction, to vary greatly; to vary in
dimension; to vary in shape

Exercise 23. Translate the word combinations with international words

A general notion, a general reader, general education, a custom general in these areas, a
general term, a general change in temperature, a general headquarters, a general rule, a general
outline;

Regular work, regular attendance, regular polygon, a regular pulse, to live a regular life,
to come at regular hours, a man with regular features, a regular electron, a regular crystal;

Primitive habits, primitive man, to live in primitive fashion, primitive art, primitive tools,
primitive facilities, primitive culture, primitive forms;

A daily variation, a permissible variation, variation of price, a variation of solution,
things incapable of variation, within the limits of barometric variation.

Exercise 24. Translate the following word-combinations into Ukrainian

a) atomic power plant, hydroelectric station, thermal power station; power resources,
power transmission, electric power generation, high-tension (voltage) transmission line; the
capacity of the power station, the capacity of this machine, the capacity of electric circuits to
realize a plan, to realize phenomena; to be in operation, to put into operation, to put into service.

b) to be under construction, the consumption of energy, to be in use compared with.

Exercise 25. Translate the following sentences into Ukrainian paying attention to the
word “order”

1. He read the names arranged in alphabetical order.

2. The machine is now in good working order.

3. We shall read these articles in the order of importance.

4. The expedition was ordered to leave for the North.

5. The savings to be got by computer control are, probably, of the order of a few per cent
of the total cost of production.

Exercise 26. Translate the following stable expressions into Ukrainian

And there we go ... The idea of it ...
The case stands ... More to the point ...
By all means ... None any too ...
Can | help you ... Thisisit...
Certain as the rising sun ...
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Exercise 27. Define the Verbal noun and translate the sentences

1. This splitting of the hydrogen molecule is attended by the absorption of a large amount
of energy.

2. The breaking of the circuit causes the magnetic field to disappear.

3. We know that the conversion of heat into chemical energy is reversed when the
burning of coal converts chemical energy into heat.

4. Inductance is provided with the silver coating and capacitance by the inner and outer
surface of this silver with the porcelain as dielectric.

5. The original reactor worked successfully at 200 watts and the shielding was not
sufficient to allow a higher power level.

Exercise 28. Translate the sentences paying attention to the functions of the
Infinitives

1. In 1666 official steps were taken to organize the French Academy of Sciences.

2. His duty was to furnish every meeting of Society with some considerable experiments

3. The Academy was to have as its members specialists in various scientific fields.

4. The main purpose of the learned societies was to bring men with scientific interests
together and to facilitate experimental work.

5. To become a member of a learned society it was necessary to be interested in some
scientific problem and to carry out experimental work.

Exercise 29. Translate the sentences paying attention to the meanings “still, rather,
rather than”

1. A rocket starts its trip rather slowly, but after its propellant supply is consumed its
acceleration increases.

2. In mechanical systems energy will be stated in joules rather than in ergs.

3. Rocket may differ from each other. Still the principles of rocketry are the same.

4. The simpler phenomena of magnetism are known for every student, but a complete
understanding of the mechanism of magnetic action is still the subject of advanced research.

30. Translate the sentences, paying attention to the different meanings of “that
(those)”

1. The initial conditions in the electrical problem can be made the same as those in the
mechanical problem.

2. Let us now obtain a more general formula that simplifies heat-conduction problems.

3. A concentrated force is a force that is applied on a point.

4. The necessary conditions for equilibrium in a system of forces are that the algebraic
sum of all the force components in any direction must equal zero.

5. Normal stresses are those produced by tension and compression and are distributed on
a plane perpendicular to be line of action of the external load reaction.

6. Hooke’s Law states that a body acted upon by an external force has a deformation
proportional to the stress, as long as the elastic limit is not exceeded.

7. A tool or machine must never be used for any purpose other than that for which it is
intended.
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31. Translate the words paying attention to the pseudo-internationalisms and
internationalisms

Person, graphic, geometry, method, architect, mechanic, technical, national, practice,
standard, assistant, talent, principle, principal, modern, interesting, plan, industry, document,
artist, form, object, front, history, military, material, papyrus, director, gymnasium, medal
pedagogical, master, commission, congress, professor, technological, bureau, contribution,
container, nation, periodic, element, principle, inorganic, combination, alcohol, aqua, specific
(gravity), physics, geophysics, patriot, energy, activity, progress, industry, thesis, general,
generalization, pressure, vacuum, differential and absolute pressures, balance, diaphragm, metal,
instrument, specially, recommend, phosphor, bronze, diameter, mechanism, type, operate,
indicate, control, disc, maximum, principle, thermometer, construction, temperature, condition,
special, industrial, precision, distance, indicator, application, gas, diesel engine, location,
centralize, panel, figure, model, patent, guarantee, plastics, material, capillary, vibration,
pyrometer.

32. Translate the sentences paying attention to the meanings “once”

1. At ordinary atmospheric pressure helium, once liquefied, remains liquid to the lowest
temperature that can be reached.

2. Before taking off the pilot checked his control once more.

3. The thrust magnitude and direction are at once known in terms of the motor
performance.

4. Tt should not be thought that Newton’s theory of gravitation was at once universally
accepted.

33. Point out the construction “for + infinitive”. Translate the fallowing sentences

1. On completion of a contract of long duration it is a sound policy for the plant to be
sent to the repair deport for thorough examination.

2. Architecture is a difficult art, for it requires a special type of imagination and takes
long years of training and experience to produce a capable architect.

3. In pushing over or felling trees, which are too large for the tractor to_move by blade
the roots of the trees should be exposed and cut through.

4. The six rivets necessary for the web connection to be able to take up the design shear
are arranged as shown.

34. Translate the following sentences paying attention to the Participle 11

1. The operation of the receiving station influenced by a number of factors was discussed
by engineers.

2. The generation of electricity from magnetism dealt with by Faraday was a very
important scientific discovery.

3. The work of Rutherford followed by great help for understanding many natural
phenomena.

4. Gagarin's first space flight followed by many others was very important for the
development astronautics.

5. Molecules of even a good insulator acted upon by electric field produce a motion of
electrons due to the field.

6. Some drawbacks of the reactor referred to in this article will be eliminated.

7. The dimensions of the body referred to in that textbook will be used in our experiment.
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35. Translate the following sentences into Ukrainian paying attention to the Infinitive

1. Real water vapour and steam are known to be completely invisible.

2. A rod of ebonite, which has been rubbed with the wool Hindi, is found to have the
property of attracting light objects such as small pieces of paper, cork, etc.

3. When heat is transferred from one part of the body to another without any progressive
motion of the parts of the substance, the heat is said to the transferred y conduction.

4. A book lying on a table is expected to keep its position without any difficulty, as one
knows it to be in a state of equilibrium.

5. Heat is said to reach the cooler end of the rod by conduction along or through the
material of the rod.

6. All metals are known to consist of minute particles called molecules.

36. Translate the following sentences paying attention to the construction “for + noun
+ infinitive”

1. 8 minutes are required for light to travel from the sun to the earth.

2. Nearly a month is required for the moon to circle the earth.

3. The satellite of Neptune is too far away for its size to be known with any accuracy.

4. For combustion to be rapid, the fuel and oxidant must be quickly mixed.

5. For_ions to be formed, a considerable amount of energy must be given to the parent

atoms.
6. In order for the airplane to climb, thrust must exceed drag.

37. Translate the following sentences into Ukrainian paying attention to words in bold
type

1. During eighteenth and nineteenth centuries chemists slowly ad been accumulating
evidence that all matters were composed of atoms.

2. The photographic evidence clearly indicates that approximately 90% of all visually
observable meteors are of cometary origin.

3. The close approach of Mars brought very little new evidence concerning the origin of
geometrical patterns on its surface.

38. Translate into Ukrainian paying attention to the Preposition “by”

1. Many substances are prepared by chemical methods.

2. The mechanical energy of a waterfall can be transformed into electrical energy by
means wheel and dynamo.

3. The combining weight of elements can be found experimentally by determining how
many grams of the element unite with 8 grams of oxygen.

39. Define the functions “it” and translate the sentences into Ukrainian

1. To locate target on the surface of the sea or on the ground, it is necessary to determine
not only in which direction it lies, but also exactly how far away it is.

2. 1t does not mean that in all the applications of induction heating only the surface of the
body is heated.

3. A new science, radio astronomy has emerged it is very closely allied to astronomy,
astrophysics and physics.

4. There are no new radio techniques for investigating comets directly, but their close
relation to meteors makes it desirable to describe their features.



103

5. It is the gas turbine aeroengine, which has been responsible for the revolution in

aircraft.

6. The sailors found it difficult to wash off this ash and soon after they were suffering
from the first symptoms of radiation sickness.
7. 1t is well known that radioactive isotopes can be used very effectively in medicine for
the diagnosis and treatment of many diseases.
8. It is very easy to receive a fatal chock when working on the transmitter final stage,

particularly when neutralizing it.

9. 1t is these experiments that led to a discovery of neutron and X-ray emission of great

penetrability.

40. Translate the following sentences paying attention to the function “for”

1. In its way the camera can be even more deceptive than a drawing, for the good
architectural photographer can make beautiful photographs of the ugliest structures.

2. A separate consideration of individual elements is in a very real sense artificial, for
each element occurs in a building only for some definite purpose and gains both its practical and
its aesthetic meaning from its relation to other elements.

3. Probably a majority of the houses to be built in the near future time will be designed
for rental or sale. For these it is impossible to make so striking a functional analysis as in the
case of a house designed for one particular family.

4. If such loads exist, their effect should be carefully studied and provided for.

5. For methods of computing reactions, see charter on “Reactions”.

41. Translate the following pairs of words, paying attention to the meaning of the

prefixes

division — subdivision

to magnetise - to demagnetize

to energize - to disenergize

to appear - to disappear

to change - to interchange

to heat - overheat

to impose - to superimpose

to lead — mislead

to use - to misuse

to heat - to superheat

to connect - to disconnect

to construct - reconstruct

to charge - discharge

regular - irregular

to determine - to predetermine

interrupted - uninterrupted

effective - ineffective

to produce - reproduce

reversible - irreversible

convertible - inconvertible

to load - overload

advantage - disadvantage

equal - unequal

practical - impractical

42. Form the words using the following suffixes and translate them

Adjectives:
-ic atom, electron, magnet, cosm(os), realist;
-al univers(e), cultur(e), spectr(um), electric;
-ive to attract, to great(e), decis(ion), to conduct, to act;
-able to vary, to change, to approach, to achiev(e), to suit, to compar(e);
-ible to convert, compress, exhaust;
-ful success, doubt, use, wonder, peace, beauty;
-less help, doubt, change, home, meaning;
-y sun, hill, rain, wind;
-0uUs to continu(e), to vary, danger;

Adverbs:

<

extreme, initial, perfect, final, excellent, rough, instant, swift, equal, simultaneous,
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comparative, exact, large, hard, high, short

Verbs:

-en: length, strength, light, wid(e), broad, bright, hard;
-ify: solid, pur(e), simpl(e), intens(e), electr(ic), qual(ity);
-ize: magnet, revolution, organ, crystal, character;
-al: commune, remove, refuse, to arrive;

Nouns:
-ity: equal, human, activ(e), relativ(e), productiv(e);
-ist: commune, capital, economy, machine, science;
-ship: member, leader, friend
-Ness: thick, black, great, rough;
-ancy: const(ant);
-ency: effici(ent), depend(ent);
-age: us(e), pass, break, leak;
-ance/- a) to differ, to assist, to resist, to acquaint, to guide, to refer, to interfere, to maintain.
ence: b) excellent, present, significant, different, important, distant, prominent, existent.

43. Build words using the following models and translate them

un+adjective un+verb+ed in+adjective pre+adjective dist+verb
pleasant to dress correct revolutionary to like
necessary to close active historic to cover
happy to cover complete fabricated to place

44, Translate the words paying attention to the prefixes

invaluable, undesirable, unachievable, impossible, immeasurable, Irregular, irresponsible,
irrespective, unnatural, interconnection, to excavate, to superimpose, superheat, supersonic, to
underestimate, to underline, to overrate, to overcharge, to mislead, to misuse, to misunderstand,
discharge, to disappear, to dismount, to reconstruct, to retune, to detune, to demodulate, to
counterclockwise, likewise, otherwise, typical, industrial, economical, electrical, removal,
rehearsal historical denial satirical, mechanical, practical, environmental, individual,
technological, instrumental, technical, survival.

45. Define the functions “one” and translate the sentences into Ukrainian

1. One watt is the power due to a current of one ampere under pressure of one volt;
therefore watts equal volts times amperes.

2. When one talks over a telephone, it is not the sound of the voice that travels over the
wire, it is an electric current.

3. When put together in a molecule, these tiny fragments do not form a rigid structure,
but one that can vibrate, rotate and perform their relative motions about its centre of mass.

4. From this experiment it is clear that these devices are low power ones.

5. One would like to know, for example, that the effect of the ambient atmosphere is on
the slow-state density and energy distribution.

6. The relative motion of one tooth upon the other should be more of a rolling than of a
sliding nature.

7. The turn indicator and the ball-bank indicator were constructed in one housing to
provide a more efficient instrument for flight.

8. One of the most important things for the pilot to know is how high he is flying.
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9. One should know that geometry treats of the properties, construction, and
measurements of lines, surfaces, and solids.

46. Translate the following sentences, paying attention to the word “provide”
(nrocmauamu) as the verb and “provided” (3a ymosu, sik wo mineku) as the conjunction

1. Solar batteries provided much energy for this system operation.

2. A sell supplies electric energy provided its electrodes are different materials.

3. The electrical properties of germanium may be changed, provided germanium is
exposed to light.

4. A capacitor stores electric energy provided that a voltage source is applied to it.

5. These experiments provided necessary data for studying this phenomenon,

6. Provided the laboratory is equipped with up-to-date instruments we shall be able to
carry out the important scientific researches.

7. A direct current flows provided a direct voltage source is applied to the circuit.

47. Arrange the following words in pairs according to opposite meaning

huge tremendous
probable improbable
to propel to radiate
sufficient small

to pick up fast

tiny insufficient
exact inaccurate
slow output
input to stop

48. Translate the following word combinations

the new device to be introduced; the problem to be settled; material varied; the theory to
be considered; connecting line; advanced student; tested method; remark made; general plan; the
internal combustion engine; George Washington bridge bus terminal station; destroyed bridge;
travelling passenger; travelled distance; money paid; the bridge to be constructed; translated
article; reading student; the instrument to be used; current events; cylinder wall.

49. Translate the following sentences; observe different meanings the verb “to do”

1. When the molecule is placed in the electric field, the electrons y to move and do so for
instant.

2. If only a few of the insulator’s molecules do release one electron each, the insulator at
once completely breaks down and becomes a conductor.

3. If by some means we can change the current in a coil without changing the flux
rapidly, then the current may rise and fall as suddenly as it does in a purely resistive circuit.

4. The electrons, the motion of which constitutes the current, do not actually pass from
one plate of the condenser to the other through the dielectric.

5. An important question for the radio engineer to consider has to_do with the shape of
current, which flows in a circuit connected to an alternator.

6. The emission or evaporation of electrons takes place at lower temperatures than does
that of atoms.
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6. TIOJIATKHA

6.1. Cnucok ciiB, 0JIM3bKHX 32 3BYYaHHSIM, aJie Pi3HUX 32 3HAYEHHAM

accident BUNAOOK, BUNAOKOBICb, HEWACHUL BUNAOOK, ABAPIs,
incident BUNAOOK, THYUOEeHM, eni300;

affect Oisimu, 6NAUBAMU, 8PANCAMU,

effect BUKUKAMU, CNPAGIAMU, 6UKOHY8AMU,
allusion 32a0KA; NOCUNAHHS HA WOCH,;

illusion 1103151, CamoooMan;

attain domazamucs, 0docseamu,

obtain odepacysamu, 3000y8amu;

benzene Oen3on,;

benzine OeH3UH,

carton KapmoH,

cartoon Kapukamypa, mynomeiiom,;

civic 2POMAOSIHCOKULL, WO BIOHOCUMBCS 00 MICLKO20 YNPAGIIHHA,
civil YUBLIbHULL, 0ePHCABHULL,

complement O0NOBHEHHS, KOMNICKM,

compliment KOMNIIIMEHM, NO300POGIEHH,
conscious cgioomuii;

conscientious CYMIIHHUU, COBICHUL, 00OPOCOBICHULL,
continual WO YACmo NOBMOPIOEMbCSL,
continuous be3nepeperutl;, mpusaiull,

data OaHi; gpakmu,

date oama; Yucio;

deprecate 3anepeuysamu,; npomecmyeamii,
depreciate APUHUNCYBATU, HEOOOYIHIO8AMU,

die wmamn, Mampuysi,

dye OapsHUK, 3a0ap6neHH s,

dawn VHU3;

down C8IMAaHOK;

draught msiea noGimpsi;

drought nocyxa,

economic EeKOHOMIYHUIL;

economical EeKOHOMHULL,

electric eNLeKMPUYHUIL,

electrical o 8IOHOCUMbBCSL 00 CJLeKMPUKU,
fermentation Gepmenmayis;

fomentation

npunapka, niooypro6anHs,

historic icmopuyHull, Wo Mae iCMopuyHe 3HAYeHH A,
historical icmopuyHull, Wo 8IOHOCUMbCA 00 ICMOpIL;
human JOOCLKULL,

humane 2YMAHHUU; TIOOSAHUL,

ingenious BUHAXIONUBUL, OOMENHUIL;

ingenuous

WUpUil, nPSAMuULL;
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melt PO3MONNIO8AMU; MAHYMU,

smelt naasumu (pyoy); monumu (memaiu);
meter JIYUTOHUK,

metre Mmemp,

moral MOpanvHulL;

morale MOPANLHUL CIAH,

patrol nampyib,

petrol bensun, 2ac;

petrel OypesicHUK;

persecute niodasamu 20HIHHIO, nepeciioy8amu;
prosecute 36UHYBAYY8aAMU, 8i00a8amu 00 cyoy,
personal ocobucmuii; nepcoHanbHull;
personnel nepcona; 0cobosull ckuao;

police noniyis;

policy noaimuKa, Kypc;

politics noximuuni nooii, NepeKOHAHHsL, NOJIMUKA (K HAYKA),

prescription
proscription

p03l’l0p}109fC€HH}l,' HAaKas, peyenm,
BUCHAHHA, 020JI0UEHHA N03a 3AKOHOM,

principal 20/106HULL; OCHOBHUIL, OUPEKMOp,; HAYANbHUK,
principle NPUHYUN, NPABUNO, CKIAO08A YACMUHA (PeYOBUHU),
same 00HAKOBUI;
some KLIbKA,; AKIUCH;
stationary CMayioHapHuil; Hepyxomuii,
stationery KaHYyensapcoke npuiados;
strip 8Y3bKA CMYIHCKA 4020-HeOYOb, cmyaa (3emii);
stripe HAUUBKA, CMYIHCKA,
temporally MUMYACOBO; He 3A8XHCOU;
temporarily HA KOPOMKUU Yac,
translucent W0 NPoOCEIYYyEMbCsl;
transparent npo30puil; ACHUU,
vacation KAHIKYIU;
vocation npoghecisi, NOKIUKAHHS,
avocation nooOiuHe 3aHAmmsi;
vary SMIHIOBAMUCS, MIHAMUCS, MIHAMU,
very oyarce;
6.2. CnuCOK Haily’KHBaHIIIUX CKOPOYeHb
6.2.1. CkopoueHHs, 10 3yCTPiYalOThCsl B TEKCTAX Pi3HOI TEMATHKHU
CkopoueHHst IloBHe HAIUCAHHSA Ilepexkanan
&C et cetera; and so forth mouo
A.D. ram. Anno Domini Hawoi epu
a.m. zam. ante meridiem 00 nONYOHs
abt about nPUOIUZHO,; Mallyce, HABKOLO;
agn again 3HO8Y
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apr April K8imeHb

ard around HaBKpyeu

asap as soon as MAax WeUOKo K

attn attention yeaea

aug August cepnemb

B.C. zam. Before Christ 00 Hawoi epu

bkd booked 3aMo8eHull; KynieHull (KeUmok), nucanuil

(00 KHu2U), 3apeecmposanuii;

cf. nam. confer nopieHsii

cfmtn confirmation niOMeepONCeHHs

conv conversation po3mosa

ctn carton (6enuxa) mexcmypra Kopooka

dec December 2pyoens

deg degree CMYNIiHb, DIBEHD, 36AHHS;

disct discount SHUICKA

E East cxio

e.g. 1am. example gratia HAanpuKkIao

etc. ram. et cetera mouwjo

F Fahrenheit Dapeneeiim

feb February JIomull

flwg following HacmynHuil

fri Friday 1 sSmHUYsL

ft foot dym

fwd forward nepeoosuil

fyi for your information 00 8aui020 8idoma

gr gram epam

gvmt government ypao

hwvr however 00HaK

i.e. zam. id est mobmo

in inch o10UM

info information iHghopmayis

jan January ciueHb

jul July JIUNEHb

jun June uepsensb

kg kilogram Kinozcpam

km kilometre Ki1oMemp

Ib ram. libra dynm

Itr letter JUcm

m. metre memp

M.A. Middle Ages cepeoHi 8iKu

m.a. medium altitude cepeOHsl gucoma

M.L.C. Member of the Legislation | uzen 3axonooasuoi paou
Council

M.M. money market 2POULOBUL PUHOK, 8ATIOMHUL PUHOK

m.m. mutatis mutandis zam. 3 I0NOGIOHUMU 3MIHAMU
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M.M.F. magnetomotive force MazHimopywiuna cuna
m.p. manu propria zam. GILACHOPYYHO
M.R. money remittance 2POULOBUL NepeKas
M/R memorandum receipt MUMYACO8a  KEUMAHYIA,  MUMYACOBUL
niomeepoxCyrouuLl 0OKyMeHm
MA Master of Arts (university | macicmp MUucmeyms; mazicmp
degree) 2YMAHIMAPHUX HAVK
mar March bepesenb
mi. mile MU
mm matrimony winoo
mm. millimetre Minivemp
mon Monday NOHeOIoK
MP member of parliament YjleH NApIAAMEHmYy
MSc Master of Science (university | macicmp (nayxosuii cmynins)
degree)
msg message N0BI0OMIEHHS
mtg meeting 300pu
N North nigHiY
N.K. not known HegiooMull
N/E; N.E. non-effective HeOIliCHUL, HenPUOAMHUIL
NATO North Atlantic treaty | /ligsniunoamnanmuunui Coiosz (HATO)
Organisation
No., no. number HoMep
nov November JIUCMONA0
nxt next HACMYNHUU
oct October HCOBMEHD
P.D. 1) passeport diplomatique ¢p. | 1) ounnomamuunuii nacnopm;
2) port dues 2) nopmosi 360pu (a60 muma)
p.d. per day (Oexinvka) Ha OeHvb, y OeHb
P.E. permissible error APURYCMUMA NOMUIKA
p.f. 1) power factor; 1) xoeghiyiecnm nomyxcrnocmiy;
2) pro forma; zam. 2) 3apaou gopmu; 0L OOMPUMAHHS
dopmanvrocmi
P.F.im. porto franco nopmo-ppanxo, nopm Oe3MUMHO20
BUBE3CHHS Ul BBE3EHMHS
P.G. 1) persona grata; zam. 1) “nepcona epama” — (Ouniomamuumnuii)
NPeoOCmMAasHUK, NPUSHAYEHHS SIKO2O CXBATIEeHO
YPAOOM, NPU AKOMY 6iH AKPEOUMYEMbCH,
2) postgraduate; 2) acnipanm
P.M. Prime Minister npem’ep-minicmp
p.m. zam. post meridiem nicas nonyoHs
P.N.G. persona non grata; zam. 1) “nepcona HOH epama’” -
(OunniomamuyHnutl) NPeOCMABHUK,  AKOMY

BIOMOBJIEHO 8 A2PeMAaHi,
2) HenputiHamHa 0coba

pet

per cent

8I0COMOK
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PFU prepared for use 20M0B0 00 BUKOPUCMAHHA, 20MO080 00
BIICUBAHHSL

PG Permanent Grade nocmitine 36aHHs

pls please OyOb 1acKka

pm premium (cmpaxosa) npemis

PR public relations 38 A30K 13 epomadcvKicmio, iH@opmayiina
cayoucoa

prev previous nonepeotiil

priv private npUSAMHUILL

PS postscript HOCMCKPUNMyMm

pto please turn over 0y0b 11acKa, nepe2opHimb

gty guantity KiIbKICMb

S South nigoeHw

sat Saturday cyboma

sec. second CeKyHOa

sep September 8epecens

sry sorry 8UOAYEHHS

St street 8YIUYS

sun Sunday Heolnsl

svc service cepsic, nocuyea

thu Thursday yemeep

tks thanks noosKA

tIf telephone menegon

tIx telex meiekc

tod today CbO2OOHI

tog together pazom

fom fomorrow 3a8mpa

tue Tuesday 8I6MOPOK

UNESKO United Nations Edicational, | opeanizayis OOH 3 numans oceimu, HayKku

Scientific Cultural | i kyremypu (FOHECKO)
Organization

UNO United Nations Organization | Opeanizayis O6 ’eonanux Hayiii (OOH)

viz. 1am. videlicet a came; moomo

W West 3axi0

w.e.f. with effect from ... dilicHo 3 (makoz2o-mo uacy)

W.P.B. waste paper basket Y Kowwuk Ons nanepy (npumimka npo
Henpuoamuicms pykonucy)

W.T. watertight 6000HENPOHUKHULL

WI/K well-know (Oobpe) sidomuii; 6usueHUl

WBI will be issued 0yOe gunyueHo 6 ooie; 6yoe 8UOAHO

wed Wednesday cepeda

WP weather report NPOCHO3 NO200U

wp. waterproof 6000HENPOHUKHULL

X.n. ex new He HOBUT

XMD excused from military duty 36i1bHEHUL 810 BIICLKOBOI CIyoHcOU

Y.O. yearly output PIUHA NPOOYKMUBHICMb, PIYHUL 6U00DYMOK
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y.0. year old PpiuHUll, 0OHOPIUHUIL
yr your Meitl
a.a. of each KOJICHO20
a.c. before meals 00 idci
AIG albumin globulin ratio CnigsiOHOWeH s anbOYMiH/2n00YNiH
b.i.d. twice a day 0814l Ha OeHb
BP blood pressure KPO8 SIHUll MUCK
CNS central nervous system YenmpaibHa Hepeosa cucmema
CNP central nervous pressure Hepeose HanpyiCeHHs
CNR central nervous reaction peaxyisi Hepeosoi cucmemu
ECG electrocardiogram elekmpoxapoiocpama
gm gram epam
gr grain 2paH (Kpuxma, HauopiOHIWA YACMUHKA)
glt drop(s) Kpani
Hgb haemoglobin 2eM02100iH
h.s. at bedtime nio yac cHy
1.P.P.B. intermittent positive pressure | camypayis  (niompumanus — 0ocmamHvoi
breathing KiIbKOCTI KUCHIO)
p.c. after meals nicus ioxci
pO2 partial pressure of oxygen YACMKOBULL MUCK KUCHIO
p.z.n. as needed y pasi nompebu
g.d. every day KOJICEH OeHb
g.h. every hour KOJICEH Yac
g.i.d. four times a day YOMuUpU pasu Ha OeHdb
g.s. sufficient quantity 00CmamHsi KibKicmo
RB red blood cells epumpoyumu (4epsoHi Kpos siHi minvys)
SCOT indicator of liver function ACUMMEBA EMKICIb JIE2EeHD
sp.gr. specific gravity numoma eaza
stat immediately He2alHo, HeBIOKIAOHO
th.sp. 1 table spoon 1 cmonosa nodxcka
t.i.d. three times a day mpuyi Ha OeHb
tsp 1 tea spoon 1 uaiina nooswcka
6.2.2. CKOpo4eHHs1, 110 3yCTPiYal0ThCcs B ra3eTHO-MY0IiMCTHYHHMX TEKCTAaX
Ckopouen IloBHe HAanIUCAHHS IMepexnan
HS
A-bomb atomic bomb amomHa bomba
A-test atomic test 8UNpoOYBaHHs AMOMHOI 30poi
G.B. Great Britain Benuxobpumanis
H-bomb hydrogen bomb 800Hesa bomba
Y.M.S. Her Majesty’s Ship OpumMaHcvoKUil BiticbKO8ULL KOpabeib
H-test hydrogen test 8UNpPoOYBaHHs 800HEB0I 30pOi
M.P. Member of Parliament YjleH Napiamenmy
Mr Mister Micmep, naw
Mrs Mistress Mmicic, naui
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m/iv motor vessel menioxio

NATO North Atlantic Treaty Organisation | Ilisniuno-Amaanmuunuii Coros, HATO

N.Y. New York Hpuio-Hopx

Pent. Pentagon 0younox minicmepcmaa o6oponu CILLIA

s/s steamship naponias

TUC Trades-Union Council Paoa mpeiio-roniopis

U.K. United Kingdom Cnonyuene Koponiscmeo

UNO United Nations Organisation Opeanizayis 06 eonanux Hayiil

UsS United States Cnonyueni [lImamu

USA United State of America Cnonyueni LlImamu Amepuxu

6.2.3. CKopo4eHHsl, 0 3yCTPiYal0ThCsl B HAYKOBO-TEXHIYHHX TEKCTAX
CxopoyeHHs IloBHe HAaUCAHHSA Ilepexkaan

a.c. alternating current SMIHHUL CIPYM

af. audio frequency 38YK08A 4acmoma

amp ampere amnep

at. wt. atomic weight amomHa eaza

b.p. boiling point MOYKA KUNIHHS

C. Centigrade 3a  CmMospadycHolw WKANol mepmomempa (3a
wxanor Llenvcis)

Cal Calorie Kanopist

c.C. cubic centimetre KYOiuHUll canmumemp

cwt hundredweight yeumuep (6 Anenii — 50, 8 ke, y CLLIA — 45,4 ke)

d.c. direct current NOCMIUHUL CIMPYM

E.M.F. electromotive force eNIeKMpOpYWiliHa cuna

F frequency uacmoma

fig. figure PUCYHOK, KDECICHHS

f.p.m. feet per minute Gymis 3a xeUIuUHy

H.P. horse power KIHCbKA cuna

I.H.P. indicated horse power IHOUKAMOPHA KIHCbKA cuia

l. litre aimp

M metal Memarn

MM minor metals Opy20psA0Hi memanu

mol.wt. molecular weight MONEKYIAPHA 8a2a

m.p. melting point MOYKA NILAGTICHHS]

N. normal HOPMAbHULL

o.d. outer diametre 308HIWHIL iamemp

0z. ounce VHYIA

pres. pressure muck

psi pounds per square inch | ¢pyumis na keadpammuuii Ortim

RF radio frequency padiouacmoma

RPM revolitions per minute 00epmié 3a XUIUHY

sp.gr. specific gravity numoma eaza

sq. square K8aOpamuuil

femp. temperature memnepamypa
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6.3. Ta0auns MogaJLHUX CJIiB Ta iIX eKBiBaJIeHTIB

MopanbHhi 3HaYeHHs Present Past Future
niecjioBa Ta ix
€KBiBAJICHTH
1. CAN odienusics can could -
BUKOHAHHS OIl,
to be able to npunywenns am/is/are able | was/were able (to) | shall/will be able
(to) (to)
2. MAY may might -
to be allowed to am/is/are allowed | was/were allowed shall/will be
(to) (to) allowed (to)
3. MUST 06os 0K, must - -
HeobxXiOHicmb
to have (to) have/has (to) had (to) shall/will have (to)
to be (to) should - -
should ought (to) - -
to be obliged amlis/are obliged | was/were obliged shall/will be
(to) (to) (to) obliged (to)
6.4. C10BOTBOpEHHS
6.4.1. YTBOpeHHs CJIiB 32 1010MOro npegikcis
npedikc 3HAYEeHHH HOBOCTBOpEHE CJI0BO nepexJiaj
anti- anmu-, npomi- anti-aircraft NPOMUNOBIMpPSIHUL
co- cnig- co-operation cnisnpays
coexist cnisicnyeamu
counter- Konmp-=, npomu- counteract npomudiﬂmu
counterbalance npomusaza
counterblow KOHmMpyoap
inter- MidIC~, 63AEMO~ intercession nocepeoHUYymeo
interconnection 63A€MO036 530K
interdependence 63AEMO3ANEHCHICD
intercontinental MINCKOHMUHEHMAIbHULL
non- Haéae C08Y  MPOMUNEICHUL nonage HenoeHoNImms
e nonentity Hebymmsl
over- nepe- overbalance nepesajicysamu;
nepeseputygamu
overcome nepemozmu, nobopomu
over-estimate nepeoyineamu
pre- naoae 3navenns nepedysanns | precede nepeoysamu
(d0-, nepeo-) preface nepeomosa, 6Cmyn
prehistoric doicmopuunuil
preliminary nonepeoHiti
premature nepeoyacHull
re- Haoae cnosam 3HAYEHHA reread nepequmamu
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nosmopiosarnocmi reappear 3’A16UMUCS 3HOB
(1ye-, 31067) rewrite nepenucamu
reorganize peopeanizyeamu
reunion 6033 €OHANHS
sub- nio- subconscious niocgioomuil
subdivide niopo3oinsimu(cs)
subdual NIOKOpeHH S,
niONoOpsIOKY8aAHHS
subordinate nioneznui
submarine nio8ooHUl
under- nio- underdone HeO00CMaiCeHUll
nedo- underground niozemuuil
underline niokpecisamu
underrate HeO0O0YIHI08amu
6.4.1.1. lpedikcu, o0 HATAOTH CJIOBAM 3aniepevyHe 3HAYEHHSI
npedgike HOBOCTBOpEHe nepeKJaj
CJIOBO
dis- disability He30amHicmo
disadvantage HesU2IOHe CMAHo8uWe, He)OliK
disagree cynepeyumu,; He no2004Cy8amucs
disappear SHUKAmMu
il- illegal He3aKOHHULL, Hele2aibHUll
illegible HeuimKuil, Hepo30ipaueuil
illiberal HeOoCB8IYeHUll, NO2AHO BUX0BAHULL
illogical HeN02IYHULL
im- immemorial He3anam simHuil
immobile HepyXoMutl
immoderate HenoMipHUl
immoral amopanvHuil
immortal be3cmepmuuti
in- inactive 6e30isIbHULL,; NACUBHULL
inadmissible HeO0onyCmumull
inadvertent HeYBAaNCHUIL
inarticulate Hepo30ipausull
ir- irrational HepO3YMHUIL
irreclaimable HenonpaeHull
irrelevant HeOopeuHUll
irregular HenpasuibHull
irresponsible 0e368i0n06idanvHull
premature nepeoyacHuil
un- unable He30amHull
unaccustomed He36UYHULL
unacquainted He3HatloMuil

unalterable

HEe3MIHHUL, cmaniull
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‘ undecided ‘ HesupiuieHull

6.4.2. YTBOpeHHsI iMEHHUKIB

-er to destroy suuwyeamu destroyer BUHULYBAY
-or to sail nrasamu sailor MOPSIK
-ee to train suxoeyeamu, nasuamu, trainee cmaosicep, yueHv
mpenysamu
-ee to employ naiimamu, oasamu employee cnyarcboseyb
pobomy
-ment to employ naiimamu, oasamu employment HauMauHs, poboma
pobomy
-ment to amaze ousysamu amazement 30UBY8AHHS
-ation to stabilize cmabinizysamu(cs) stabilization cmaoinizayis
-sion to collide zimxnymucs collision 3IMKHEHHs
-ion to concoct sapumu, comysamu concoction 8apuso
-tion to educate dasamu ocsimy, education oceima, Hasuams,
8UX08Y8AMU BUXOBAHHSL
-ing to cool oxonodacysamu cooling OXOJI0OJHCENHS
-ing to swim nrasamu swimming NAABAHHSL
-ant to assist oonomacamu assistant NOMIYHUK
-ant to serve oocnyzosysamu servant cnyaa
-age to pack nakyeamu(cs) package NAKYHOK
-age to marry oopyorcysamu(cs) marriage winrob, eeciis
-al to approve cxsantosamu approval cXeanenns
-al to arrive npuizoumu arrival npuizo, npubymmsi
-ery to deliver nepedasamu, delivery 0ocmaeska
docmaesnamu
-ery to discover siokpusamu, pobumu discovery 8IOKpUmMMsL
8i0KpUmMmMs
-ure to depart éioxooumu (npo noizo) departure 80’130
-ure to fail 3asnasamu nesoaui failure Hesoaua, npoeaJl
-ance to import mamu 3nayenns importance BADICIUBICMb
-ence to depend sazrescamu dependence 3anexHcHicmo
-ist machine mawuna machinist MAWUHICT, MEXAHIK
-ist archaeology apxeonocis archaeologist apxeonoe
-ess heir cnaokoemeyn heiress CNAOKOEMUYSL
-ess host cocnooap hostess 20CNOOUHs
-Nness dark memnuii darkness memHoma
-ness kind ooopui kindness dobpoma
-ism social coyianvruii socialism coyianizm
-ism national rayionanvrui nationalism HAYIOHANIZM
-hood child oumuna childhood OUMUHCINBO
-hood mother mamu motherhood MamepuHcmeo
-dom free sinvruil freedom c80000a, 60114
-dom king xopoaw kingdom KOPONIBCME0
-ship friend opye friendship opyacoa
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-ship scholar cmunenoiam scholarship cmunenois
-ty cruel orcopecmorui cruelty JHCOPCMOKICMb
-ity regular pecynspnuii regularity pe2ynapHicmo
-ity absurd 6ezenyzouii,; abcyponuii absurdity bezeny30s,; abcypo
-ian academic axademiunuil academician axkademix
-ian electric exexmpuunuii electrician €/IeKMPUK
-th long doseuii, mpusanuii length 008JICUHA, MPUBATICTb
-th true npasousutl truth npaeoa
6.4.3. YTBOpeHHs NPUKMETHHUKIB
-able to suit nioxooumu suitable wo eionosioae,
npuoamHull
-ible response 6ionogios, 8i02yk responsible 8i0N08i0aNbHUL
-able reason posym, 2ny3o reasonable PO3CYONUBULL, PO3YMHULL
-able to drink numu drinkable npUOAMHULL 00 BIHCUBAHHSL
-able to separate siooinsmu, separatable BIOOKpeMAeHUTL
po30inamu
-able sale npooaorc saleable npUOamHuULL 0I5k NPOOANHCY
-able to accept npuiimamu acceptable NPUUHAMHULL
-ant to observe cnocmepicamu observant cnocmepediciusuil
-ent to depend sazresrcamu dependent 3aneHCHUll
-ful beauty xpaca beautiful Kpacueuil, 6po0IuUsuULL
-ful wonder yyoo wonderful Yy008ULl, OUBOBUNCHULL
-en gold 3010mo golden 3010mull
-en wood depeso wooden oepes ‘sanuil
-ic magnet maenim magnetic MazHimHu
-ical alphabet argasim alphabetical anghagimmnuil
-al Cynic yunix cynical YUHIYHUL
-ish child oumuna childish OuUmAYUU, 1e2KOBANCHULL
-ish fever eapsuxa, scap feverish 2apsuKo8Ull, 30y0ceHull
-ish white 6inui whitish oinysamuii
-ish red uepgonui reddish uepeoHysamuil
-less noise wym, earac noiseless Oe3uymHull
-less faith sipa, 0osip s faithless BIPONOMHULL
-less help oonomoza helpless besnopadonuil,
Oe3nomiuHull
-ive to repress penpecysamu, repressive PenpecusHull, CMmpUManull
cmpumyeamu
-ative to talk posmosnsmu talkative banaxkyuuil
-0us to cumber o6mscysamu cumberous 0OMANCIUBUIL
-0us danger nebesnexa dangerous Hebe3neuHull
-y rock cxens rocky cKenscmuil
-y luck wacms, yoaua lucky wacausuil
-some trouble npobrema troublesome npooremMHull
-like child oumuna childlike npocmuil, HeGUHHULL

wuputl K Oumuna
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-ward east cxio eastward Ha cxio
-ward west zaxio westward Ha 3aXi0
6.4.4. YTBOpeHH aieciB
-en deep enubokuti to deepen noznubaoeamu,
nocuiaroeamu
-en dark memnuii, mempsisa to darken 3amemMHAmuU
-ize national nayionanvnuii to nationalize HayioHanizyeamu
-ize crystal kxpucman to crystallize KpUCManizyeamu
6.4.5. YTBOpeHHsI NIPUCTiBHUKIB
-ly practical npaxmuunui practically NPAKMU4HO
-ly fortunate wacnusui fortunately Ha wacms
-wards down cnyck, nadinus downwards 8HU3, OOHU3Y, NiO VXU
-wards up niouom upwards yeopy, suwye
-long head con0sa, pozym headlong cmpimeonos, HeobauHo,
Haocain
6.5. Oriasa cucreMH aiecaiBHUX 4aciB
Past Present Future
Simple Simple Past Simple Present Simple Future
I (you, we, they, he, she, | I (you, we, they) |1 (you, we, they, he, she, it)
it) developed a new | develop a new device | will develop a new device next
device last month. every month. month.
He (she, it) develops
a new device every
month.
Continuous Past Continuous Present Continuous Future Continuous
I (he, she, it) was || am_developing a|l (you, we, they, he, she, it)
developing a new device | new device now. will be developing a new device
at 5 yesterday. He (she, it) is|tomorrow at5.
You (we, they) were |developing a new
developing a new device | device now.
at 5 yesterday. We (you, they) are
developing a new
device now.
Perfect Past Perfect Present Perfect Future Perfect
I (you, we, they, he, she, | I (you, we, they) |l (you, we, they, he, she, it)
it) had developed a new | have developed a new | will _have developed a new
device by 5 yesterday. device already. device by 5 tomorrow.
He (she, it) has
developed a new
device already.
Perfect Past Perfect Continuous Present Perfect Continuous Future Perfect Continuous
Continuous | | (you, we, they, he, she, | I (you, we, they) | By the end of the month I (we)
it) had been developing a | have been developing | shall have been developing a
new device since 5|a new device for 2 | new device for 10 years.
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yesterday.

hours.
He (she, it) has been

developing a new
device for 2 hours.

By the end of the week he
(you, they, she, it) will has
been developing this device for
3 years.

6.6. IlacuBHMIi cCTAH B aHIIIHCHKIi MOBI

Yacogi popmu

Honomixcue diecnoso

Ilpucyoox —
Past Participle ocnoenozo diecnosa

the

Present

Tense

Indefinite

am, is, are

worked / gone

the Past Indefinite Tense

was, Were

played / known

the Future Indefinite Tense

shall be / will be

worked / gone

the

Present

Tense

Continuous

am being / is being / are being

played / known

the Past Continuous Tense

was being / were being

worked / gone

the Present Perfect Tense

have been / has been

played / known

the Past Perfect Tense

had been

worked / gone

the Future Perfect Tense

shall have been / will has been

played / known

6.7. YKpaiHCcbKoO-aHIJIiCbKA TPaHCTiTepallist
[TpaBuna ykpaiHCbKO-aHTIIWCHKOI TpaHCHiTepalii MPUIHATI

19 kBitHa 1996 p.

YKpaiHChKUM IPABOBHM TepMiHOJIOTTYHUM KoMiTeToM (Pimenns Ne 9).

Ne Ukrainian English Note Example
letter letter

1 A A Anymira - Alushta
2 b B FBopariska - Borschahivka
3 B V Buuropos - Vyshhorod
4 T H H - in most cases, Tansay - Hadiach;

gh gh - when recreating the combination “32”’ 320paHu - Zghorany
5 I G TIanaran - Galagan
6 | D Jlon - Don
7 E E PigHe - Rivne
8 € Ye Ye - at the beginning of the words, ie-in €HaKi€BO - Yenakiievo;

ie other positions Haenxo - Naienko
9 K zh JKutomup - Zhytomyr
10 3 Z akapmarts - Zakarpattia
11 n Y Mensun - Medvyn
12 1 I Ipmiasa - Irshava
13 I | Y - at the beginning of the words, FxaxeBny - Yizhakevych; Kaniiska -

I - in other positions Kadiivka
14 " y Y - at the beginning of the words, Crpuat -Stryi;
I - in other positions Hocumniska - Yosypivka

15 K Kk Kwis - Kyiv
16 J | Jle6enun - Lebedyn
17 M m Muxonais - Mykolaiv
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18 H n Hixwus - Nizhyn

19 0) 0 Orneca - Odesa

20 II P Ilonrasa - Poltava

21 P R Powmuu - Romny

23 C S Cymu - Sumy

24 T T Tetepis - Teteriv

25 Yy U Yxropon - Uzhhrod

26 () F dacris - Fastiv

27 X Kh Xapkis - Kharkiv

28 1 Ts bina Ifepksa -
Bila Tserkva

30 q Ch Yepuisui - Chernivtsi

31 11} Sh Iloctka - Shostka

32 11| Sch I"omga - Hoscha

33 b ‘ Pycs - Rus;
JIsBiB - L ViV

34 110] yu, iu YU - at the beginning of the words, IOpiﬁ -Yurii;

iU - in other positions KpIOKiBKa - Kriukivka
35 p! | ya, ia Ya - at the beginning of the words, HAroTnH - Yahotyn;
ia - in other positions Iuns - Ichnia
36 ¢ ia 3HaMm sHKa - Zhamianka
Cnpowennsa Touno
JIbBiB - LViv L viv
bif - i AmnanbiB - Ananiv Anan’iv
bO - 0 Cred'rok - Stefiuk Stefliuk
Kopor 'e - Koropie Korop'ie

6.8. IIpaBonuc

6.8.1. YTBOpeHHs aiecaiB y (popMi TenepiiHbOro He0O3HAYEHOT0 Yacy

1) miecnoBa, siKi 3aKiHUYIOTBCS Ha MPUTOJIOCHUIA: M, N, P, S, V + -y MaloTh 3aKiHUEHHS -

ies y popwmi II-i ocodu oaHuHM:

2) SIKIIO -Y CTOITh MICJIs TOJIOCHOTO &, €, |, 0, U:

3) BUHSATKHU:

carry it carries
try he tries
deny she denies
buy it buys

say he says
employ she employs

9o | goes
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do does
have has
be am, is, are

6.9.2. YTBopeHnHs -ing - popmu
1) ,,HiMa” -€ Ha KiHIIi CJIOBa:

ride riding
come coming
take taking

2) npurosnocHuii d, M, r, t, micjst FOJIOCHOTO il HAr0JIOCOM ITOIBOIOETHCS:

run running
grab grabbing
permit permitting
prefer preferring

3) AKIIO KIHIIEBUM MMPUTOJIOCHHH HE ITi/I HAroJIOCOM, ITOJBOEHHS HEMAE:

enter entering

profit profiting
4) SIKIIO JI€CIIOBO 3aKiHUYETHCS HA -i€:

lie lying

tie tying

5) -l B KiHIIi CJTOBA MiCIs TOJIOCHOTO TOABOIOETHCSL:
travel travelling
cancel cancelling

6) 110 -C B KiHIIi CJIOBA MICJIs TOJIOCHOTO JOAA€ThCs mpHurojocHuii K - ck:
\ picnic \ picnicking \

6.8.3. Himi 0ykBu

- B KIHIII CJIIB:
e - bake [beik]; make [meik]

- nepea n.:
k - know [nou]; knee [ni:]

- mepes N:
g - gnaw [no:]

- micas M.
b - bomb [bom]

- mepen I B cepeIMHi Ta 9YacTO B KiHIII CIIIB:
w - write [rait];

gh - high [hai]

straight [streit]

- “giMa’” W, SIKIIO ITiCJIsl CIIOJYYeHHS iste OykBa 0, B iHIIMX BUNaakax “mima” h:
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wh + 0 - whole [houl]
wh + vy - why [wali

- epen t:
b - debt [det]
p - receipt [ri’si:t]
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YKPATHCBKO-AHIJIIMCHKUM TEXHIYHUM CJIOBHUK

English-Ukrainian Technical Dictionary

LA I |
| 2d || ous. two-dimensional / 3d three-dimensional |
‘ abacus H abak(a); KOOpOUHAMHA CIMKA; HOMO2PAMA, PAXIBHUYSL ‘
‘ abandon H 8IOKUOamMU, 8i0MOBUMUCS, NPUNUHANU, CKACOBY8AMU ‘
‘ abase H NOHUNCYBAMU; NOHU3UMU (8 NOCAOI);, NPUHUNCYBAMU; NPUHUSUIMUA ‘
‘ abate H smeHuysamu(cs), nocrabaosamu(cs), ‘
‘ abbreviate H BKOPOMUMU, CKOPOMUMU,; CKOPOYYBAMU, YKOPOUY8AMU ‘

|

\ abbreviation

|| abpesiamypa,; cCKOpoueHa HA36d, CKOPOYEHHS

abbreviation
expansion

posuugpysanns abpesiamypu

\ abend (abnormal end)

H nepeoyacuuil abo asapitHuil 3ynun (00 3a6epuieHHs 3a0adi)

ability 30amuicms,  3010HICMb, CHPOMONCHICMb, YMIHHA, (QYHKYIIHG)
MOHCIUBICMb

‘ able H 30amMHUL; CNPOMONCHULL, YMIUIL, ‘

abnormal asapiunull; aHOMAanbHuu;, He(0i€)30amHull; HeHOPMANbHUL, He

npudamuull 01 pobomu; HeCMmaHOapmHul (8unadox), motl, wo
BIOXUNLEMBCS 810 HOPMATILHO2O

\ abnormal termination

H aesapitine 3a6epulens; agapiuHull 3yNuH

‘ abolish H SHUWUMU, 3HUWY8AMU, CKACO8Y8AMU, CKACY8AMU ‘
‘ abonent H abonenm,; Kopucmyeau ‘
‘ abonent call H BUKIIUK aDOHeHmA ‘
about OMU3bKO (KLMbKiCmb); maudxce;, NPpUuOIUZHO, CMOCOBHO, GIOHOCHO,
008KOJIA; HABKOIO; HABKPY2;, NPO; U000
‘ about box H 00K ymOouHeHb, ‘
above 8epXHill; BUWeHABeOeHUll, 2OPIWHIL, 6uuje; 38epXy, NOBepX;
nonao, yeopi

\ above average

H suLye cepeoHbo20

\ ab ovo

‘ ‘ camoco nouamky

about

OU3bKO (KiMbKiCmb); maudxce, NPUOIUZHO, CMOCOBHO, GIOHOCHO,
008KOJIA; HABKOJO, HABKPY2, NPO; W00

\ abridgement

H NepemMuUKanHs, CKOpO'-teHMZZ 6’1/!2]1}1(); CKOpPOY€HHS; YMUHAHHS

|

‘ abrupt H Ha2auil; Hecnooi8anull; 0OPUSHULL;, Panmoeull;, Pi3Kuil; CMpPIMKULL ‘

‘ abscissa H abcyuca ‘

‘ absence H giocymuicmv; Hecmaya ‘

‘ absent H giocymHitl ‘
absolute abconmom; abconromuull, Oe3yMOBHUL, HeoOMedICeHUll; NOBHULL,

YINKOBUMULL

\ absolute address

H abcontromua (MawunHa) aopeca
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absolute code

MAWUHHULL KOO; Npo2pama 6 abcoliomuux (MAawuHHux) aopecax;
npocpama, HanUCaHa MAWUHHUM KOOOM

\ absolute command

H abconomua (MawuHHa) KoManoa ‘

\ absolute coordinate

H abconiomua Koopounama ‘

absolute data

abconmomui 0aui (Hanp., 3HaA4eHHs OIUCHUX KOOPOUHAM HA eKPAaHi
oucnnes)

\ absolute error

H abconom1a NOMUIKA, abcoromna noxuoKa ‘

absolute instruction

(epagiuna) Komamoa 3 abcomomuHumMu aopecamu, KOMAHOA
BCMAHOBUMU  AOCONIOMHI KOOPOUHAMU (MAWMUHHOW 2paghikoro);
KOMAHOA MAWUHHOIO MOBOIO

\ absolute maximum

H abconomHUlL MaKCuMym ‘

\ absolute minimum

H abCconoOmHUU MIHIMYM ‘

absolute number

abconiomne  YUCHO; KOHKDEmHe YUCLO, KOHKDemHe
(supasicene yughpamu abo apudmemuuHumMU 3HAKAMU)

Yucio

\ absolute pathname

H NOBGHULL WIISIX (Mapupym wisxy) ‘

\ absolute probability

H Oe3ymo6Ha UMOBIpHicb ‘

\ absolute symbol

H KOHCIMaHma ‘

vector

absolute value of a || abcorromua eenuuuna (modyav) uucna; abconromue 3HAYEHHS
number (MoOynv) uucia
absolute value of a || M00ynb abo éenuuuna sekmopa

absolute vector

abconomuuil 8eKmop (AKutl 3a0ac abconomue pO3MAuULy8aHHs
MOYKU HA eKpaHi oucnes,)

\ absorb

H abcopbysamu;, 6dupamu; NO2IUHAMU; NO2TUHYMU, YEiopamu

\ abstract algebra

H abcmpakmua abo yHigepcaivbHa aneedpa

\ absurd

H abcyponutl,; 6eszeny3ouil

‘ absurdity H abcypo, bezeny30s
‘ abundant H bazamuil, HAOMIPHUU, YUCTIEeHHULL
abuse excniyamayisi 3  GiOXUNEHHAM 68i0 BCMAHOGIEHUX PEHCUMIB,
HenpaeuibHe  BUKOPUCMAHHA,  HENpasuibHe  NOBOONCEHH,
Kopucmyeamucsi 3  NOPYWIEHHAM  6CMAHOGNICHUX — PEeNCUMIS,
HenpasuibHo 6UKOPUCTNOEY8amu
accelerate NPUCKOpUmMU,  NPUCKOPIOGAMU, — NPUWBUOWIUMU, — PO32AHAMU,

poszicnamu (MauwuHy)

accelerator

npuckoprosay (npocpamuuii abo anapamuuil 3acio Onsi Weuoul02o
BUKOHAHHS Onepayitl), NpUWeUOuy8ay

accelerator key

weuoxka (abo eapsua) Kiagiwa  (3aMIHIOE  NOCTIOO08HICMb

HAMUCKAHb THUUX K1AGIW)

accept

66€0eHHs (OAHUX 3 KNABIAmMypu), N0200NCEHICMb, NO200NHCYBAMUCH,
nputMamu, CNpUtUMAamu, CXeai08amu

\ acces circuitry

H cxemu 00Cmyny ‘

| access

H 8UOip Oanux, oocmyn, docmyn 00 ingopmayii (y Komn'tomepi),
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| s6epmanns, nioxio

\ access list

H CNUCOK KOpUCMY8Aayis, madauys 00Cmyny

\ access lock

H OJI0KY8aHHs OCmMYny

‘ access port

H nopm 0oCmyny

‘ access scan

|| NOWYK nepe2nsioom

\ access speed

H weuokicmo docmyny (0o nam'ami)

‘ accident H BUNAOKOBICIb, BUNAOOK, HeWacHUll 8UNadoK (asapis)
‘ accidental error H BUNAOKOBA NOMUIKA
‘ accomodate H Haoasamu, NPUCMoOCco8y8amu, pO3MiCmumu
‘ accompany H cynposooumu
| accomplish || suronamu, sasepuwmu, 30iticnumu
‘ accord H 32i0HiCmb, 31a2004a, Y32000ICeHICMb, 8I0N0GIOHICHb
‘ according to H 8I0N0BIOHO, Y 8i0N0GIOHOCHI
account geadicamu, 8paxyeamms, oymxa, seimysamucs (for); oyinxa;

nosicniosamu (for); euxnao (3micmy); 36im; niocmasa; npuyuna,
PAXYHOK

\ account for

‘ 8I0paxo8y8amu; NOACHIOBAMU, CK1A0AmMuU

accumulate Hazpomaoxicysamu,  Hakonuwysamu,  niocymosyeamu  (3a
3pocmaroyum ni0CymMKom)
‘ accuracy H 8apmicmbv, NPAGULLHICIb, MOYHICMb ‘
‘ accurate to H 3 MouHicmio 00... ‘
‘ achieve H oobumucs,; docsizamu,; 30IUCHUMU,; 30ilICHIOBAMU ‘
acknowledge gU3HaABamMU, 6U3HaMU, OAKy8amu; niomeepoicysamu

(niomeepoumu) nputiom

‘ acquire H oocsieamu; Habysamu ‘
‘ act H axkm; 0is; nodis; disimu; 3acmocogysamu ‘
| activate button || nycxosa knonka |
active file akmusHuil  patin, GIOKpumuil  paiin, SiOKpumuil ¢paiin  (cepeo
bazamvox 8i0Kpumux ¢haiinie akmueHuM € 1uuLe 00UH)
‘ active job H aKmusHe 3a80aHHs; NOMOYHe 3a80aHHS ‘
‘ active task H NOMOYHA 3a0a4ad; NOMOYHE 3a60AHHS, PO36'13)68AHA 3a40ad ‘
‘ actual H OTUCHUL, HAABHUL, NOMOYHU, PeATbHUL; AKMUYHUL, YUHHUU ‘
‘ actual decimal point H (axkmuuna decsimkosa kpanka (Koma) ‘
‘ actually H 8 OlliCHOCMI, HACNPABOI, PealbHO, PaAKMUUHO ‘
actuate akmueysamu; 6sooumu (6secmu) 8 Oit0; 3aditosamu; 3a0iAmu;
saxmugysamu, 30y0xcysamu, iniyiroeamu
‘ Ada H Mo8a npoepamyeanus Aoa ‘
adapt aoanmyeamu Ha1awmogyeamu, Hanauimyeamu (Ons
KOHKDPEmHO20 3ACMOCYBANHS); NPUCNOCO8Y8aMU
‘ admit H enycmumu; 003601UMu;, OONYCKAMU; NPUNYCKAmMu ‘
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‘ advice H KOHCYyIbmayis; ingpopmayisi, nopada ‘
‘ advise H KOHCYy1bmysamu; inghopmysamu; nogioomumu; paoumu ‘
agenda nian po3e'sisyeamHs (3a0daui); NOpsaO0OK OHA; CHNUCOK OCHOBHUX

onepamopis; cnucok OCHOBHUX onepayiul

aiming device

npunad Onsi  6KA3Y8AHHA MOUKU  (HA oucnies 3

A8MOMAMUYHUM 86E0EHHAM KOOPOUHAM)

eKpari

‘ Al software H nPOSPammi 3acobu cucmem WmMy4Ho20 iHmeneKmy ‘
‘ algorism H (apabcobka 0ecsimKo6a) 4UCi06a cucmema ‘
‘ aliasing H HepisHicmb ‘
‘ alive H Oitoyuil; HcUsULL, Ni0 HANPY2010; YUHHULL ‘
‘ alter H 3MIHIO6AMU, MIHAMU; MOOUGIKyeamu ‘
‘ alternator H 2eHepamop 3MIiHHO20 CIMPYMY ‘
‘ although H He36axcalodu Ha, Xo4, Xxoua ‘
‘ ambiguous H 0803HAYHUL, HeGUSHAYEHUL, HeOOHO3HAYHUU, HesCHUU ‘
‘ amendment H BUNPABNIEHHS, 3MIHA, NONPABKA, PeOaKyis ‘
‘ analyse H ananizysamu, 00CuiOHCy8amu, po3enaoamu ‘
annotate KOMeHmyeamu meKkcm; nooaeamu (nooamu) 3ay8anceHHs 0o

meKkcmy;, pooumu RPUMImKU 00 MeKcmy

| answering delay

H 3ampumKa 8i0nosioi; 3ampumxa peakyii (cucmemu)

\ anticipate

H 3anobiemu; nepeddbavamu, cnoodieamucs

\ application package

H naxkem npuKiaoHux npocpam

\ application software

H NPUKIAOHT NPOSPAMHI 3aco0U

approach

MemooO;  HAOMUdMCeHHs;,  Nioxio; Habauxcamucs

(Habauzumucs) 0o

npuryun,

\ appropriate

H 8I0N0GIOHULL, NIOX0OAWULL; NPUOAMHUU, NPUUHAMHUU, CIYWHUU

\ archival quality file

H apxisHuil ¢gaiin

| archival storage

H apxieHull nam'smoeutl npucmpii

\ archive

H apxis, cxosuwe, apxisysamu;, 30asamu (30amu) 6 apxis

\ area search

H 2PYNOBUL NOUYK

‘ argue H apeymenmysamu, 00800umu; 062060pr8AMU; POIMIPKOBY8AMU
arrange BNOPSIOKO8Y8AMU; BNOPSAOKYBAMU; KIACUDIKYBAmMU; KOMNOHYSAML,
MOHMYBAMU, POSMICIUMU, PO3MIWYB8AMU; POZMAULO8YEAMU
‘ array H MACU8; Mampuys; po3milyeHHs, maobauys ‘
arrival 6XI0 KOpUcmysaya 8 cucmemy; HAOXOONCEHHs, 4acC BXOO0NCEHHs
KOpUCmysaua 8 Cucmemy;
‘ article H demanv; napazpag;, npeomem, nyHKm; Cmammsi ‘
‘ artificial H WmyyHuu ‘
‘ artificial intellect H WMYYHUL iIHmenexm, ‘
‘ assess H su3Hauamu; oyinweamu ‘
‘ assist H oonomazamu; cnpusmu ‘
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\ assumed

H NPUNYCMUMUL

\ assumed function

H BUXIOHA PYHKYIs, nepeicHa (nouamkosa) hyuKyis

\ assumed mean

H 008INIbHO 835Me CepeOHE 3HAUEHHS

|
|
|
| atall || 63azani; s06cinm |
‘ at all events H 8 YCKOMY pasi ‘
‘ at all hazard H 30 8CAKUX 0OCMABUH;, Y 6CIKOMY pasi; wo 6 mo ne 6y10 ‘
‘ at any rate H NPUHAUMHI ‘
‘ at any time H KOJIU 306200H0; Y 6CAKULL HaC ‘
‘ at a time H 3a (00uH) pas; 3apazom, 0OHOUACHO; PA30M ‘
‘ at last H HANPUKIHYi, Hapeumi ‘
‘ at least H NPUHAUMHI; WOHAIMEHUEe ‘
‘ at most H Haubinvue, y Kpauwjomy Unaoxky ‘
| at no time | Hixonu |
‘ atom H amom ‘
‘ atomic H AMOMAPHUU, AMOMHULL, eleMeHMapHUl ‘
‘ at once H 8iopasy, 3pasy ‘
‘ at rest H HepYXOMuUll, y CHOKOI ‘
attached device 3akpinaenuil  (Ooxyyenuil) (3a OaHuM 3A60AHHAM) NPUCMPILL,
HABICHULL eleMeHm
‘ attended operation H poboma nio Ha2is0om (Kopucmysaua) ‘
‘ auxiliary memory H 000amKo8a Nam'simu,; 308HiWHs NAM 'amo ‘
availability 20MOBHICb; 00CmMynHicmo; OQ0CSNCHICMb Koe@iyicum
20MOBHOCMI, HAABHICMb, NPAYE30AMHICIND
‘ average H CepeoHE; CepeOHE 3HAYECHHsL, nepeCiunull ‘
‘ average programmer H npoepamicm cepedHvoi Keanigikayii ‘
‘ axial symmetry H 0Cb08a cuMempis,; cumempisi iIOHOCHO OCi ‘
‘ AlZ H anghagimuuil nopso0oK ‘
B H |
back 3Q0HSL  CMOpPOHA;  360pomHuUll  OIK,  CHUHA;  3A0KY8aAMu;
niompumyeamu; pyxamucsi 6 360pOMHOMY HANpPAMI; 3AOHIl;
360POMHUL, HA3A0; NO3A0Y
‘ backboard H 3a0Hs nanens, 00'cOHysanbHa niama ‘

\ backbone network

H bazoea mepednca, MdZiCl’l’ldelecl mepegrca, OCHOBHA Mepedrca

\ backbone switch

H 20108HULL NepeMUKay, Ma2icCmpanloHuti nepemuxay

backing

00nomoea, niOMpumMKa, pe3epeyeants

backing memory

nIOMpUMYBATbHULL NAM 'SMOBULL npucmpiil

backing storage

000amKo8a (306HIWHS) Nam'ams,; 306HIWHIL nam 'amyeay

backlog

JCYPHANl 3aMO8NeHb; 3anac (pobomu), HeBUKOHAHA poboma,
He3asepuiena poboma; Hezagepuiene 3a60aHH s
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backspace nogepHeHHsi (Ha 0O0uH KpoK Hazaod) (i3 cmupanusam); peeepc;
eepmamu(cs) Ha 0OHY HO3UYIIO
backup copy pesepeHa Konis

backup device

pe3epsHUll npUCmpitl

backup file

pesepsna Konis ¢hailny, pezepsHuti gaiin

backward

360pOomMHULL; 0OEpHEeHUIl; HA3A0; Y 360POMHOMY HANPAMI

band printer

CMpiuKo8ULl NPUHmMep

bank

bauK; epyna npucmpoig, cxosuuje 0aHux

bank of memory

oaux nam'ami

basal data

b6azoei oaui

base memory

OCHOBHa (onepamusHa) nam'samo

\ basic block analysis

H idenmudpirayis bazosux 6710Ki6 (npoecpamiu)

\ basic coding

H npocpamysanHsi 8 AOCONIOMHUX adpecax

\ basic concept

H OCHOBHE NOoHAmMmA

basic hardware

bazosull Komniekm 0OJAOHAHHA, OCHOBHUU KOMNIEKM 00NAOHAHHS

\ basic line distance

H CMAaHOapmHa MidcpsIOKo8a 8i0cmanb

\ basic monitor

H bazucnuti MOHIMop (Pe3udeHmMHa YACMUHQ)

\ battery

H bamapes, 2pyna 0OHaKO8UX eJleMeHmie

\ battery-backed

H 3 bamapetiHuM HCUBTIEHHAM

battery-operated
computer

KoMn'tomep 3 bamapeiuHum HCUenIeHHAM

\ bear relation(ship) to

H Mamu 8iOHOWENHs 00, CIOCYBAMUCSL

\ be due to

H 3ymosnenutl; 06yMosneHull

be familiar

Oymu osHatiomneHum; Oymu noiHhHOpMOBaAHUM,; 3A2aNbHOBI0OMULL
SHAHUU,

\ be familiar with

H 3Hamu (wo-ne6yov)

\ bells and whistles

H HenompibHi enacmusocmi (npocpamu,)

best fitting onmumanivhe O00UpaHHA (MemoO BUOINAHHA —Ce2MeHMOBAHOT
nam'ami 3a 3anumom)

bi- 0i-; 080-; 08iui; NOOBIUHUI, NOOGIUHO-; ¥ 080X HANPAMAX, SKUL
Mpanisiemvpcs 08iui

biased data 3MiweHi Oaui; 3miwgysaui Oawi, HEPIBHOMIPHO PO3NOOINEeHi OaHi;
ynepeooiceHi 0ami

\ bias(ed) error

H cucmemamuyHa NOMUIKa (noxubka)

\ bilateral

H 08001YHUL

| bilingual approach

H 08OMOBHUI NPUHYUN (NOOYO06U CUCEMU MAWUHHO20 NePeKaady)

| bilingual dictionary

H 0BOMOBHUI (NepeKIaOHUll) CIOBHUK
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‘ billion H (6 Anenii) mpunviion, (6 CILLIA) minvapo ‘
‘ binary H OiHapHull; 08IUKOSUL, 080UIEHHUL, 3 060MA SMIHHUMU, NOOGIUHULL ‘
| binomial \| Ginom; dsounen; Ginommuii; dsounennuii |

\ binomial theorem

“ qbopmyﬂa oinoma Heromona

bit

po3ps0

‘ bit density H WinbHicme posmiwjeHns 6imis y nam'ami ‘
‘ blank card H yucma nepgoxapma ‘
‘ blank character H 3HaK npodiny,; npooin ‘
| blank disk || nepopmamosarnuii duck; wucmuii ducxk |
‘ blank diskette H NOPOICHS QUCKema;, YUCma OUCKema ‘
blind carbon copy || nomaiina xonis
(BCC)
| blind keyboard || caina knasiamypa
‘ blink H oaumamu,; mepexmimu
‘ blow H npozspamysamu ROCMItiHUL 3anam'simoeysanvHuti NpUCmpill

\ blue-ribbon program

\ blunder

H 2pyba nomunxa

H npozpama 6e3 NOMUNOK (201y6a cmpiuka - CUMB0]l BUCOKOI AKOCMII) ‘

‘ body text H MeKCmoaBuULl Kopnyc (mexcm 0OKymeHma 0e3 3a20/106Ki8)
boilerplate Oibniomexa cmManOapmHUX mekcmis, wWaobion (ppazmenm mekcmy
6 nam'smi komn'romepa)
‘ bold H 2pyouil; HanisxcupHuil (wpugm),; cmirueuil ‘
bomb bomba (nenpasuibHa KOMAHOA, AKA NPU3800UMb 00 NCYEAHHS.
npozpamu)
‘ boot H 3A8aAHMANCYBAHHS (KOMN'TOMePa); 3a8AHMANCY8amu; 1d0y8amu ‘

| bootable disk

H cucmemHull OUCK ‘

| bootsafe program;

H AHMUBIPYCHA NPOSPAMA, WO 3AXUWAE CEKMOP 1A0YE8AHHSL ‘

boot server

JAUImMy8anbHull  cepgep  (npoepama, wo Kepye JaAd0YSaAHHSIM,
3a6AHMANCYBAHHAM — OE30UCKOBUX CMAHYIl  Mepedci);,  cepsep
JIA0YBAHHS

‘ boundless H be3medncHull; HeoOMeHceHUul ‘
‘ break command H KomManoa 3ynunenusi pobomu (npozpamu) ‘
breakdown aeapis; 3anenao, 31am, NOPYUIEHHs NPAsUi; NPOOUBAHHS, NPOOill

npoeal; pospyxa
‘ break-in H 310M (cucmemu); (He3aKOHHe) BMPYUAHHS
\ breakthrough

\ briefcase computer

|| briefcase computer

\ brief command

H 8adCIUBe HAYKOBE BIOKPUMMISL, NPOPUS;, MEXHIUHE 00CACHEeHHs. ‘

H CKOpOYeHa KOMaHOa

broadcaster

opeaHizayis, wo 30MUCHIOE padio- abo meilempanciayilo, CmaHyis
padio- abo menempancito8anHs,

\ broadcasting

H MPAnCII08aAHHS (nepedasanms MHONCUHU [0eHmuUyHUux ‘
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He3anumy68aHux nogioomiens Oesakum abo 6cim aboneHmam);
MPAHCAAYISL, UWUPOKOMOBIEHHS]

\ built-in storage

H BMOHMOBAHUU NAM AMOGUU NpUcmpi

| C

calligraphic display

BeKMOpHULL  OucChHlell, OUCHiell 3 NPOSPAMHUM  KepyBAHHAM
npomenem,; Kaniepaguuil oucnietl, xaiepagiune 300panxiceHus (Ha
BIOMIHY 8I0 pacmposozo)

\ call to subroutine

H 36epHeHHsl (36epmaHHtsl) 00 nionpozpamu

\ cell

H gomoenemenm

\ central computer

H YEHMPanbHUlL KOMR'tomep (004UCTII08ANbHOI Mepedici)

centuple 30inbUysamu (30i1bWUMU) Y CMo pasie; MHONCUMU (NOMHONCUMU)
Ha 100; cmokpamuuil, cmopazosutl
‘ century H 8IK;, CmMopiyysi ‘
chip e/leMeHMapHUll CUSHAN; KPUCMAT (HAninpo8iOHUKA); MIKpocXema,
iHmezpanbHa cxema, 4un
| chip board | chip board |
chipset KOMNJIeKm MIKpocxeMm; uuncem, HaoOip (komniekm) uunis, HaOip
MIKpoOcxem
| chip socket || chip socket |
‘ chkdsk program H npoepama nepesipku OUcKa ‘
coded image epagiunuti 06'ekm (nanp., y nam'smi komn'romepa); 3axooosane

300padicenHs

\ coding sheet

H OaHK OISl 3aNUCYBAHHS NPO2PAM ; NPOSPAMHUL ONAHK

\ coding system

H cucmema KO()nglHH}l; cucmema npocpamy6eants

\ collection of problems H 30ipHuK 3a0a4

‘ combination keystroke H HamMucHeHHs KOMOIHayii k1asiw

‘ common message

H NOBIOOMIIEHHS 342AIbHO20 XApaKmepy

‘ common-mode failure H Munoea 8iomosa

\ common software

H CMAHOApmMHi NPOCPAMHI 3acoou

| compass

H KOMRAC; YUPKY b

\ computed branch

H obuucnroeanull nepexio (v npozpami)

\ computer aids

H Komn'tomepni 3acobu

computer-assisted
software engineering

aemomMamu306ane NPOEeKMYBAHHS CUCMEM HPOSPAMHUX 3Ac00i8
Komn'romepa

computer
communication

Komn'tomepuuil 36’130k

\ computer crime

H KoMn'tomepHe waxpaticmaeo; KOMN'tomepHuil 3104UH

\ computer design aids

H 3acoduU a8mMoMamu308ano20 (KoMn'romepHo20) npoeKkmyseanHs

\ computer editing

H MAawuHHe peoazy8amHs.

‘ computer engineering H 004UCTI0B8AILHA MEXHIKA (K 2A7Y3b 3HAHD)

| computer equipment

H Komn'tomepu, obuucniosaibre (komn'tomepre) 061a0HaHHSA
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computer instruction

H MAUUHHA KOMAHOA

computer npocpamHi 3acodu upobHUKa Komn'romepa
manufacturer’s
software
coordinate position KooOpouHama (mouku 6 cucmemi KOOpOUHam), KOOPOUHAMHA
no3uyis
coordinate scale KOOpOUHAMHA  CimKa; cucmema KOOPOUHAM, KOOPOUHAMHA
cucmema
copy 8i0OUMOK, Konis; mamepian (018 cmammi);, NPUMIPHUK; DYKORUC,
giomeopumiu, OpyKyeamu, KOnilo8amu, pO3MHOICYBAMU
copyright a8mopchKe Npago; asmopcbKi Npasa; 3aCmepedlcysamu a8MmopcobKi
npasa
correspondence- BUCOKOAKICHUL NpUnmMep, NpUCmpil 8UCOKOAKICHO20 OPYKYBAHHS
quality printer
‘ cosine H KOCUHYC ‘
couple 0giliKa; O0IlUKO, napa; OGIUKyeamu, napyeamu, HNOEOHY8AMU 8
napu
‘ cryptogram H maiHonuc, Kpunmozpagis ‘
current (enekmpuunuii) cmpym, HOMIK, meuis; HAAGHUN, HUHIWHIL;
NOMOYHUL, MenepiuiHill
D H |
database management || cucmema ynpasninns 6azamu oanux, CKB/]
system
‘ data dictionary H CosHUK (basu) Oanux ‘
data storage nam'smyeau (0na 30epicanus) Oanux; nam'sme (011 30epicanHs)
OaHUX; cXo8ulle OaHUX
‘ dec H oecsamkose 4ucno; decamkosuti opio; I py ‘
decade oexada, oOecamupiuys; 0ecimKa, O0ecsmoK, 0ecimKose HUCIo,
decsimkosuil Opio
‘ design value H obuucnene 3Ha4eHHs; 00UUCTIOBAHA BEIUYUHA; OOYUCTIOBAHT OaH] ‘
destination aopecam (ingpopmayii 6 romn'romepi); micye 3anucy; micye
NPUSHAYEHHSL, 00ePHCYBAY;, NYHKIM NPUSHAYEHHS
‘ dialog area H dianoeosa obnacmo (Ha ekpani oucnjes) ‘
‘ digital character H uupposuil 3nax ‘
‘ digital media H yugposi nocii ‘
‘ digital microcircuit H yugposa mikpocxema ‘
‘ diminution H 3MEHUIeHHS, CKOPOYECHHL ‘
| diode | vioo |
‘ disk-based H 3 nam'ammio Ha OUCKax ‘
‘ disk cable H ouckosuil kabenw (015 nid'€Onanns OUCK0600a) ‘
‘ disk cache H OUCK08A Keul-nam'simo ‘

| disk drive port

H nopm 015 NPUEOHAHHS OUCK0B0OA
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display console || kragiwnuii nynem oucnies

keyboard

display setting napamempu HACMpoOBAHHs eKPAHA (WUPUHA PAOKA, YUCILO PSAOKI8

mowjo); napamempu Haraumy6eaHHs. OUCHLes.

‘ docuterm H KII0408€e €080 OOKYMeHma (01 A8MOoMaAmMuiH020 NOWYK)) ‘
| dodecagon | osanaoysmurymnux |
‘ dodecahedron H 08aAHAOYAMUSDAHHUK ‘
‘ domain knowledge H npeoMemHi 3HAHHA (3 KOHKPemHoi OuCyuniinu) ‘
‘ dongle H MEXAHI3M 3aXUCMY 8i0 HeCAHKYIUOBAHO20 KONIIOBAHHSL ‘

double noOBIHA KIIbKICMb, 30i1buty8amu y080€;, MHONCUMU HA 08d;

nooeoeamu, NapHuil, NOOGIHUL, NOOBOEHUL, 084 pasu, 08iul,
y08o€

\ draft-quality printer

H npunmep cepeoHvoi AKocmi

\ draw a conclusion

H Oilmu 8UCHOBKY; 00X00umu (Oitimu) 6UCHOBKY; 3p0OUMU BUCHOBOK

\ drawback

H 8a0ad; HeOoJiK, noxubxa

\ drop cap

H OyKeuYyst (8enuxa cmunizo8ana nepua 6yKea mekcmy)

\ drop-dead halt

H asapiiina 3ynunka 6e3 MONCIUBOCMI NHOBMOPHO20 3ANYCKY

\ dual-computer system

H 08OMAWUHHULL (004UCTII0B8AIbHULL) KOMNIEKC

‘ dump H O0ani (ompumaui 8 pe3yibmami) po36aHmMaxicenHs nam'ami

LE H
electronically  stored || mexcmosa ingpopmayia, wo 36epicacmvca 6 ereKMPOHHUX
text NpUCmMposx

\ encoded data

H 3aK0008aHi OaHi

\ encoded keyboard

H Kaagiamypa 3 K00y8aHHam ((pyukyiu kiasiu)

‘ end-to-end H HACKPI3HUL (NPO Mapuipym nepeoasanHsi OaHUx) ‘
end-to-end end-to-end communication
communication
enhanced RGB || RGB-monimop 3 poswupenumu mosxrcaugocmamu
monitor

enough memory

H docmamuiti obcse nam'ami

escape feature

MOJACIUBICMb  306HIUHBLO2O  36epMAHHA  (Hanp.,
HANnUCaHux iHuLow0 Mo8oio)

00 npozpam,

evolution

oobysanusi  (00Oymms)  KopeHs,
PO36UBAHHS, PO3BUHEHHSL, DO3BUMOK

660Jl}01/;i}l,' KOpPEHIW6AHHA,

\ executive program

H oucnemuep; KepigHa npozpama; op2amizyeaibHa npocpama

\ extended memory

H po3uiupera (000amKkosa) nam'asmo

'F

[

face of a geometric
figure

CMOopoHa (niowuna) ceomempudnoi gicypu

face the challenge

3imKHymucs 3 npobremoro; nputimamu (nputinsmu) euxkiuk, face
the problem cmuxamucs (3imxknymucs) 3 npobremoro
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\ fanfolding lock

H onokysanns cim'i (mabauyi Paradox i nog'sazani 3 numu 06'exkmu)

\ few and far between

H HeuucnenHi U pioKicHi

\ file allocation table

H maoauys po3mingy8anHs Gaiinie

file crunching

CMUCKYBAHHA DAy — (WAAXOM — CKIAOH020  6a2amopazoeozo
nepemeoproO8anHs OAHUX)

\ firmware

H MIKponpozpamue 3a0e3neuents; npocpamHo-anapammi 3acoou

\ firmware compatibility

H NPOCPAMHO-ANAPAMHA 32IOHICb

\ fixed point theorem

|| meopema npo Hepyxomy mouky

| fourfold

H YOMUPUKPAMHUL, YOMUPUPAZ06ULL

| frames per second

|| frames per second

| fullword wraparound

H nepenecentsl (yinozo) cnosea (y HacmynHui psi0oK)

I

\ garbage collector

H npozpama YuweHHs nam'ami

\ generally accepted

H 3Q2aNbHONPUUHAMUU

\ generally speaking

H 83a2aJlL KAXMCYYU

\ graceful degradation

H noOCmMynosuii 8uxio iz pobomu (OKpemux npucmpois)

‘ guidance H (Oucmanyitine) Kepy8anHsl, KepiGHUYMBO
[H |
‘ hackish H Maiicmepruil, XakepcoKuil

| hard disk drive (HDD)

H ginuecmep,; JHCOPCMKULL OUCK

hard space

AHCOPCMKULL NPOOIN (AKUUL He 3MIHIOEMbCA NpU  HOpMamye8aHHi
mexkcmy)

hardware and
software package

anapamuo-npocpamHuLl KOMNieKm

hardware writing

H O0OKyMenmayis mexHiuHux 3acoois

H CeMUKYMHUK

hendecagon

hex H ous. hexadecimal

hexadecimal | npedcmasnenuii y wicmnadysmrositi cucmemi; wicmnadysmiosuil
hexagon H WEeCUKYMHUK

high-capacity memory

H nam'same eenuxoi emmocmi (Micmkocmi)

hypervisor

H KepigHa npozpama §ipmyaibHoi MauuHu

icosahedral H 08a0YsAMUSPaHHUL
icosahedron H 08a0YAMUSPAHHUK
image storage 3anam'’amosyeéanns  300padicenv;  30epicaHHs  300padiceHb,

NpUCMPpiil 3anam'amosysanus 300pasxcetsb

in a matter of seconds

34 KIbKA CeKYHO (XQUIUH)

(minutes)
‘ infinite set H HeCKIHYeHHA MHOMCUHA ‘
‘ infinitesimal H HeCKIHYeHHO Mand (8eTuyuna) ‘
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information iHGhopmayitina mexHonozisn
(processing)

technology

in-house NpPOCPAMYBAHHSL BIACHUMU CULAMU

programming

in-house software ‘ NpocPAMHI 3ac00U 0I5l HYMPIUHBLO20 KOPUCMYBAHHSL (8HCUMKY) ‘

instruction manual iHcmpyKkyis 3 ekcnayamayii; niOpyuHUK, MNOCIOHUK, Npasud
KOPUCMYBAHHS
L | |
‘ library access H oocmyn (36epmannst) 00 bibiomexu (npoepam) ‘
library facilities oibniomeyni 3acobu, 3acodu (npoepamui) pobomu 3 dibriomexamu
(npoepam)
‘ life H 006208I4UHICIb, JCUMMS, pecypc, ICHYBAHHS ‘
‘ life duration H MepMIH cyxHcou ‘
‘ lifetime H mpusanicmbv xcumms. (06'ekma); yac Oii ‘
‘ like that pron H MAaKUM YUHOM ‘
| limited warranty | o6mencena capanmis |
‘ limiting condition H CPAHUYHA YMOBA; SPAHUYHUL CIMAH; 0OMEdHCYB8ANbHA YMO8A ‘
‘ line H Opim, NiHis, NiHIA 36'A3KY, npAMA, pA0oK, yeped, WUHA ‘
‘ linear equation H PIBHAHHS NepuI020 CMeneHs. ‘
‘ line break H PpOo3pue psoKka ‘
lock OJIOKYBAHHSL, 3AMOK; 3AMOK (KOO, CmpyKmypa 0aunux abo npozpam,

wo ix BUKOPUCMOBYIOMb Ol  KepYBAHHs  OOCMYNOM 00
iHopmayii);, 3amuxamu; pooumu iHpopmayiro HedOCMYnHO

‘ long integer H 0osze yine uucio ‘

‘ low-profile H naocKuil (npo Kiasiamypy) ‘

M H |
machinery aneopummu;  MAWUHEPIs,  MAWUHU,  MAWUHHE  O0ONAOHAHHSA,

MeXauizmMu, npuHyun Oii; npucmpiil; mexHika, MauuHHU

magnitude (size) sadicIUGicm;, BeIUYUHA;  3HAYEHHs,  MOOYilb (uucna);
NPOMANCHICb ; DOSMID

main memory H onepamueHa nam'smo ‘

main memory, main || onepamuena nam'sms (EOM),; ochosna nam'asmo
storage

massive storage device H nam'simo eenuxo2o obcsey abo emicmy ‘

‘ mean H cepeoHe; cepeOHE 3HAYeHHS, Mamu Ha Y8a3i, O3HAYaAmu ‘
measure Kpumepitl, macwma0, mipa; MIpunio, NOKA3HUK, cUucmema Mip;
BUMIDIOGAMU, GUMIDAU
‘ median H meoiana, cepeoms Ninis ‘
‘ median of trapezoid H cepeous Ninis mpaneyii ‘

median of triangle H cepeOHsl NiHi MPUKYMHUKA ‘
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media-resident
software

NpocpamMHi  3acodu  HA MAWUHHOMY HOCIi (Ha BiOMiHY 6i0
mekcmogoi (hopmu)

medium (pl media) 3acio, mamepian;  Hocii  (iHghopmayii);  cepedne  uucio;
cepedosuye; cnocio
meet the challenge nputimMamu  (MpUUHAMU)  BUKIUK, po38'azyeamu  (poss'azamu)
3a80aHHsL
‘ meg H Mmezabaiim ‘
| megabit || mezabim |
| megabyte || secabaiim |
‘ memory unit H 010K nam'sami nam'smosuil npucmpiu ‘
‘ microcircuit H MIKpOCXeMa, MIHIGmIOpHA cxema ‘
‘ minus H 8i0'eMHa eenuyuna, 3HaxK MiHyca, Minyc ‘
miss 8UNAOAHHS, Hesdaua (niod 4ac NOULYyKy), He32i0HICmb; NPONAOAaHH s,
He 8UCmayamu, He 81y4umu; NPONYCKamu
missile MemanvHull  CHapsA0, pakema; GIOCYmMHINl; He  BUCMAYAC,
HeooCmamuitl
modem  (modulator- || modem; modyramop-oemodynsimop
demodulator)
‘ molecular H MONEKYAAPHUL ‘
‘ molecule H MoJieKyna ‘
| momentous | saocnusuii |
momentum (pl || kinekicms pyxy; imnyasc
momenta)
‘ motherboard H MamepurcoKa naama, 06'eonysanrvHa niama ‘
| multilateral | 6azamo6ivnuii; 6acamocmoponniii |
‘ multiplication H MHOJICEHH. ‘
‘ multistage H bacamocmadiinui, bazamocmyneHnesutl ‘
[N H |
‘ necessary H KOHEUHULl, HeMUHYYUll, nompioHuil ‘
necessary and || Heobxiona i 0oocmammus ymosa
sufficient condition
necessary but not || Heobxiona, ane He docmamus ymosa
sufficient condition
negative computer || HecamugHuil (MiHyCco8uUll, 8i0'€MHUL) MAUWUHHUL HYb
Zero
netizen H 2pomaoanun (mepesici) Inmepuem
network support H 3aco6u NIOMPUMYBAHHS PEHCUMY MeEPENC]
newer H HOBIWUL, HAUHOGIWUY, OCMAHHIL (8UNYCK)

no-charge time

H He Onaa4eHuti (Kopucmysaiem) MAuUHHUL Yyac

nonauthorized user

H KOpUCmyead, sAKUll npayioe He 3a 2pagikom; HezapeccmposaHuul
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| kopucmysau

\ off-hook signal

H cueHan 8i0nosiodi aboneHma

‘ notepad H OJOKHOM, 3ANUCHUK; HOMAMHUK ‘
‘ notice H Q0NUC, 3aMIMKA; 3AYBANCEHHS, PEYEH3IS, 3aY8adNCUmu, nomivamu ‘
‘ number H KIIbKICMb, HOMeD, yupa, yucio,; wugdp, Hamimumu, Hymepysamu ‘
0 I |
obey gionpayvogysamu  (8ionpayrogamu) KOMAHOY;  3A0080JbHAMU
(3a006801bHUMU)  YMOBU; NIOKOPUMUCS, NIONOPAOKOB8Y8AMU(CH),
cyxamucs
object Mema; 00'ekm; npedmem; piu; 3anepeuumu; GUXIOHUU, KiHYeGULL,
00'exkmuuil
objective 3Q60aHHS, Mema, NPUSHAYEHHs, (MeXHIUHI) aumoau, Yinb, Yiibosa
@yHKyisa; 06'ekmusHull; YinbOBUl
occurrence 8UNAOOK,; GUNAOOK YICUMKY, 6Xi0, ekzemniap (v 6azax OaHux);
(occurence) HAsABHICMb, NOOJIA, NPUCYMHicmb  (Hamp., cucHany);, axkm
HaseHocmi (npoyecy) abo icHY8aHHA A8UUA
| octodenary | sicivnaoysamrosuii |
‘ octonary H BICIMKOBULL ‘
‘ odd H 000amKo8Ull,; 3aUBUl, 3aIUUKOBUL, HENAPHUL ‘
‘ odd and/or even H HenapHuil i/abo napuuil ‘
‘ off-duty H pesepsHuil ‘

\ off-line equipment

H aemoHoMHe 00NAOHAHHS

offset SMiWeHHs,  3MIWYBAHHA;  3CY8,  NOYAMKOBULL  HOMeEp,  pO3
Pe2YNI0BAHHS; 3CYHYMU, KOMNEHCY8amu, nepemiwamu

open source software giOKpumi npoepamui 3acobu; II3 3 eiOKpumumu GUXIOHUMU
mexkcmamu

operating nomoune 00C1Y208Y8aHHA | peMOHM

maintenance

operation 0is;,  omepayis,  npoyec,  pexcum  (pobomu),  poboma;
@yHKYIOHYBANHSL

output 8U000Y6aHHA, UOOOYMOK, GUNYCK NPOOYKYii, 6uxio; 6Uxiona
NOMYAHCHICMb, BUXIOHI OaHI; BUXIOHUL NPUCMPIU, GUXIOHUL CUSHATL,
npucmpill 8UB00IHHA, NPOOYKMUBHICIb, PE3YIbMAam 0OUUCTIO8AHD,
BUXIOHUTL

P | |

package ONI0K; KOMNaeKm; KOpnyc; macus (iHgpopmayii); mooynv;, naxem

(npocpam); cykynuicms (Hanp., 06medceHs); NaKyHOK; NaKysamu

\ painbrush program

H npozpama mMajilto6aHHA

\ palmtop computer

H KUUEHbKOB8UL KOMN tTomep

\ paper bail

\ paper jam

H 3acmpsi2 nanip

\ password

|
|
H npumuckay nanepy (y npunmepi) ‘
|
|

H i0denmudpirayis napons,; nepesipka napos
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| authentication

\ password protected

3ClXMIM€Hu1/7 napoaem, 3axucm 3a 00NnOMO2010 napwzz'e

patch 8CMABKA 8 NPO2PAMy (3 Memoio UNpasieHHs abo 3aminu); 1amKa,
nepemuuka;, (mumuacoge) 3'€OHaAHHA; GUNPABIAMU; CKIEH08AMU
(cmpiuxy abo nuiexy)
pattern 300pasxcenHs; 3pasoK; KApmuHa, Koodozcpama, (KOHKpemHa)
KoMOinayis — (Hanp., Ccumeonig);  (KOHKpemHUl)  KOMNJLEKm;
KOH@ieypayis, Konis; MoOeib; o00paz, cmepeomun; CMuib;
cmpykmypa, — cxema, — mpagapem;,  wablIoOH;  KONiO8amu;
Mooenoeamu; HaHocumu  (Hawecmu) PUCYHOK, Gopmysamu
300padicenHs
‘ pendulum H MASIMHUK ‘
| penta- | n'amu- |
‘ pentad H n'samipka; cyKynHicmo i3 n'amu npeomemis ‘
‘ pentad criterion H Kpumepitl n'smu ¢paxmopie ‘
n'SMUKymHUK
| pentagon Ln‘sumurcy |
pentagram nenwmazpama  (gicypa, ymeopena Oia2oHANAMU  NPABUTLHOSO
n'SmuKymHuKa);, n'amuKymua 3ipxka
| per annum | 3a pix |
‘ perfect number H bez0ozanme yucuo ‘
perfor_rr_le_mce nepugepitina  mikpocxema (011 KepysauHs — nepugepitinumu
capabilities npUCmMposimuL)
permanent system || cucmemna 0okymenmayis 8 OpyKO8aHOMY 6ueA0i
documentation
‘ per mil H Ha mucauy
personal digital || (nepconanvuuii yugpposuii) opeanaiizep
assistant
phantom memory Gpaumomna nam'ame (AKa cmae HeBUOUMOIO OJisl CUCmeMU 8
Ne6HOMY NOJIONHCEHHT NPOSPAMHO20 NepeMUKaya)
phenomenon (pl || epexm,; penomen,; ssuwe
phenomena)

\ pictorial information

iHhopmayin 8 epadiunomy euensoi

\ pictorial model

epagiuna mooens

\ piece by piece

emanamu, noemanHo, no cmadiﬂuo; nocmynoeo, cmaoiamu

authentication module
(PAM)

plastic menu niacmmacoea  Kiasiamypua — kapma (018 OUCMAHYIUHO20
CEHCOPHO20 YNpAGNiHHA KIABIAMYPOl0 8 Ccucmemi MAWUHHOT
epaghixu)

pluggable 8CMAasHUIl MOOYIb agmeHmugikayii

point

eman, Kpanka, MomeHm, Micye, NUMAaHHA  (NOPAOKY

0€eHHO020); NO3UYisl, NYHKM

0YKO,

\ polygonal line

JAMAHA JTIHIS
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polyhedron (pl || 6acamoepannuk; mHocoepannux

polyhedra or

polyhedrons)

preventive npoginakmuka, npoginakmuine 006C1y208Y8aHHs

maintenance

primary storage OCHO6HA nam'amo; nepeunHa nam'ams, nepeuHHULL

3anam'ssmoey8aibHUll npUCmpiu

| printed circuit card || opyxosana niama |
‘ printer layout H maxem OpyKy, hopmam OpyKy ‘
‘ pro H 0711, 3apaou; 1IAMuUHCbKe 3a ‘

pro and con (pro et || 3ainpomu

contra)

problem-solving 3HaHHA npo  Mmemoou abo cmpamezii  (A8BMOMAMUYHO20)

knowledge

po36'sazyeanns 3adau

program buddy system

cucmema napHo20 NPOSPAMYBAHHsL (3 YHACMIO 080X NPOCPAMICMIS,
O00UH 3 SAKUX KOOYE Npocpamy, a Opyeull AaHaunizye), cucmema
PO3POOISIHHS NPO2PAM 3 NIOCMPAXO8YBAHHAM

project software

NnpocpamMui  3acodu  KepysalbHOi cucmemu;, NpoSpamHi 3acoou
NPOEKMY8aNbHUX pOOIm

‘ quantitative H KEAHMUMUGHUU, KilbKICHUL ‘
‘ guantity H BeUYUNHA, KIIbKICHUU napamemp, KilbKiCmb, pO3MIp ‘
question 3anum; 3anumaHtsl; Keecmis; npoobrema,; 3anumyeamu, niooasamu

(niodamu) cymuisy

\ quick reference guide H KOpOMKUll 008IOHUK

\ guiescent state

CmaH CnOKor

quintic Kpusa, noeepxus abo MHO208UO N'AM0o20 NOpAoKy (n'amoeo
cmenenst)
quod erat || wo i mpeba 6yn0 0ogecmu
demonstrandum
(QED.)
R H |
‘ RAM disk H 8IpMYaAIbHULL OUCK 8 ONePAMUBHIL Nam 'smi; nces000UCK ‘
random access || onepamusna nam'smos; nam'sme 3 008LILHUM OOCIYHOM
memory (RAM)
‘ random generator H 2eHepamop 8UNAOKOBUX Hucel ‘
‘ rat's nest program H bezcucmemna npozpama ‘
‘ rd command H KOMAHOA 3HUWUMU KAMAL02 ‘
‘ ready mode H PpedcUM 20MOBHOCH ‘
reallocation nepemiujyeanus  (nepemiwjents) (6 nam'ami); nepepo3nooin
(pecypcis)

real part

OIliCHA CKNA008a (1acmuna) (KOMNIEKCHO20 YUCIaA)
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‘ real root H OlticHULl KOPIHb ‘
‘ real storage H OCHOBHA NAM'siMb ‘
‘ real time application H NPUKIAOHA Npocpama (o npayioe) 8 peaibHOMy Yaci ‘
‘ rectangle H NPAMOKYMHUK ‘
‘ rectangular H NPAMOKYMHULL ‘
rectangular coordinate || npavokymna cucmema koopounam
system
reduce a common || 36ecmu npocmuil  Opi6 00 0ecAMKO8020, NepPemsopr8amu
fraction to a decimal (nepemeopumu) npocmuii Opib Ha decsAmKo8uUl

reduce a fraction by a || ckopouysamu  (ckopomumu) Opi6 Ha  OesaKuiul  MHOJICHUK,
factor cnpocmumu 0pio

reduced instruction set H CKOpOYeHull Habip KOMAaHO

‘ resolve H PO3NA0aAMuUcs Ha CK1a008i 4acmuru (Ha CKIaOHUKU) ‘
Resource Description || cmpyxmypa onucy pecypcis
Framework (RDF)
response ratio Koe@iyieum peakmueHoCcmi (8IOHOWEHHS Yacy 6i0n0sidi 00 uacy
00C1Y208Y8aHHSA 3080AHHS)
‘ results log H NPOMOKOJ BUOABAHHS PE3YIbMAMI8 ‘
‘ reusable software H NpoOcPAMHI 3aco0dU 6a2amopaz06020 GUKOPUCTAHHSL ‘
right-margin BUPIBHIOBANHSL 34 NPABUM KDAEM PSOKA

justification

right (second) member H npaea uacmura (PiGHsHH)

| |
‘ right triangle H NPSIMOKYMHUL MPUKYMHUK ‘
‘ rigid H HcopcmKuil; meepoutl ‘
‘ rolling H NPOKPY4Y8anHsl inghopmayii Ha exkparni oucnies (MoHimopa) ‘
‘ rollup H 3cy6 psioKie (Ha ekpaHi oucnies) ‘
‘ Roman H anmukea (wpugm); npamul (TamuncoKutl) wpugdm ‘
‘ romware H npozpamu 8 NOCMItuHIU nam 'sami ‘
‘ room H oinsinka nam'ami (013 30epicannsi 010Ky 0aHUX), KiMHama ‘
‘ running speed H poboua weuodKicmo ‘
‘ runtime H npU3HayeHull 01 pOOOY020 BUKOPUCMAHHS ‘
‘ run-time allocation H OQUHAMIYHUL PO3NOOINL, POZNOOIN Y PEalbHOMY HAC ‘
‘ runtime license H JIIYeH3isl Ha KOPUCTYBAHHS (NPO2SPAMOI0) ‘
E | |
safeguard 3aN00INCHUL NPUCMPIN;, 3aXUCHUL 3aXI0; 3anobieamu; 3axuuamu;
obepicamu
‘ safe mode H be3neyHul pexicum ‘
safety device 3aNO0INCHUL NPUCTPIL, 3aN0DIJCHUK, 3AXUCHULL RPUCMPIL, CROCIO
3axucmy
‘ salvanger H npoz2pama 8i0OH081108aHHS (HOHOBNIOB8AHHS) ‘

‘ sample code H 3pa3oK (npukiad) npocpamu
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sans serif font

2pomeckosuil wpugdm, HekapOoganull wpugdm,; pyoanuu wpugpm,
wpughm 6e3 3apyoox

\ saved interrupt

H 30epedicene (y nam'ami) nepepusanms

‘ save for H 30 BUHSMKOM ‘
‘ savepoint H mouka 36epesicenns (inghopmayii npo nNomMouHUll Cman cucmemu) ‘
scan filling KalenoapHe  NJIAHYBAHHS;  PO3NOOIL V  4aci;  CKIAOAHHS

KaleHOapHO20 NIAHY; CKIa0anHs po3knady abo epagixa
scheduling KaleHOapHe — WIAHYBAHHA,  PO3N0JiL Yy  uaci,  CKIAOaHHs

KAneHOapHOo20 NIAHY; CKIAOAHHs po3Ka1ady abo epaghika

schematic circuit

H npuHyunoea cxema

scramble with || 3axucmumu naponem (wugp)
password
screen dump OPYKYBAHHS (0amn) émicmy eKpaua (Hanp., y 306HIWHIO nam'amy);
3HIMOK eKpaHda
screen editing eKpanHe pedacy8anusl; peoacys8amHs (8i000padceHux OaHux) Ha
eKpami
screen frequency eKkpanna — wyacmoma  (WINbHICMb  POSMIWEHHS — elleMeHmis
HAanigmoH08020 300PAadNCeH sl HA eKPAHi)
screen memory gioeonam'ams, eKkpanna nam'ams, nam'ame oucnies, nam'asme (01
30epieanns) emicmy eKpana
screen message gi3yanvHe  NOBIOOMIEHHA;, NOBIOOMIeHHs  (npusHauene) O
BUBCOCHHS HA eKPaH
‘ screen mode H PedtCUM eKpaHa ‘
screen-oriented MOHCIUBICMB POOOMU 3 eKPAHOM
capability
‘ screen page H cmopinKa gideonam'ami; Cmopinka ekpanHoi nam'ami ‘
‘ screen previewer H nonepeoHill nepeaiisio Ha eKpaui (neped OPYKy8aHHIM) ‘
‘ section sign H 3HaK napazpagy ‘
secure storage nam'asme  cucmemHo2o  MoOyAs  3abe3neyeHHs  HAOIUHOCHI
(npusHauenoco O ABMOMAMUYHO20 GIOHOGIIOBAHHS CUCMEMU
nicis 8i0Mos)
‘ security policy H cmpamezisi 3axucmy (cucmemu 8i0 HeCAHKYILO8AH020 OOCMYNY) ‘
selection  with  a || nponopyitinuii 6ubip (8i06ip)

uniform index

\ self-loading program

H camos3asarmadsiCHa npozpama

\ semicolon

H Kpanka 3 Komoio (Hazea cumeony)

separatrix
separatrices)

(pl

KOMa abo nponyck, sKi po30iisaioms YUCIO HA nepiodu, Kpanka ado
KoMa 8 0ecsimrkogomy 0pooi; cenapampuca

\ sequence check

H nepesipka nopsioKy npoxo0HCeHHs.

sequence count

3HAYEHHsT  NOPAOKOB0O2O KIIbKICMb ~ eleMeHmis

nocaioosHocmi

Homepa,

\ sequenced frames

H nocnioosHi kaopu (ingopmayii)
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sequence-driven npozpama, siKoio Kepye 3a30ane2ios
program
‘ sequential circuit H cxema nocnioognoi Oii ‘
‘ serial busy protocol H NPOMOKO NOCII006H020 IHmepdelcy ‘
session key ceancosuil (kpunmozpagiunuil) kiroy (0ie mitbKu 8 0OHOMY Ceanci

nepeoasanHs NOGIOOMJIEHb)

set KOMNJIEKM, MHOJMCUHA, HAOIp, RNOCIIO0BHICMb, ps0; cucmema,
cimeticmeo, CYKynHicmo, gionpasumucs (OUl); sionpasnsamucs;
sukiadamu, euxiacmu (forth); eucysamu; eucynymu (forward);
8CMAHOBUMU;  6CMAHOBNIOBAMU;  BCMAHOBIIOBAMU 6  NeGHe
nonodicentHs abo cmaw; 3a0asamu; 3acHO8ysamu; 3acruyseamu (Up);
Kiacmu; MOHMY8AMU, POIMICIMUMU; CMABUMU, BCMAHOBIEHULL,

npunucanuil
‘ set as default H 3pO6UMU MUNOBUM ‘
‘ setback H 3a6a0a; 3aMPUMKA; NepeuKooa; peepec ‘
show 8UCMABKa, O0eMOHCMPYBAHHS,; noKas, O0eMOHCmpysamu,
nokasyeamu
shutdown sequence nocnioognicms  Oili  npu  3aepuieHHi pobomu; NOCAiO08HICb
3a68epuieHts pooomu (6 cucmemi)
‘ signed integer H yine yucio 3i 3HAKOM; aneeopuyHe OONOBHEHHS ‘
‘ sign-on H npeo 'saenenns napoas (npu 6xo00xceHti 8 0iano2o8y cucmemy) ‘
‘ sign-on-on message H YCMAaHo8He NOBIOOMIIEHHS HA eKPAHi (npo npozpamy) ‘
‘ sign out H sutimu (3 cucmemu, ceamcy); 3apeccmpysamu 6Uxio ‘
‘ simple H efleMeHmapuuil, npocmuil ‘
‘ simple box H npocma pamxa ‘
‘ simple fraction H npocmuil (060nogepxosuil) Opio ‘
simplify a || cnpowysamu (cnpocmumu) mamemamudHuil 6UpPa3
mathematical
expression
‘ simply derived class H npocmuil NOXIOHULL K1ac ‘
‘ simulation aids H 3acobu MOOen08anHs ‘
‘ simulation approach H iMimayitHutl npunyun ‘
simultaneous 00HOUAcHe 00pobIAHHS (OaHUX)
processing
simultaneous 00HOYacHe nepedasants (6 060X HANPAMAX)
transmission
‘ singular H BUKIIOYHUU, BUHAMKOBUU, OKPEMUL, 0COONUBULL, CUHSYIAPHULL ‘
site aboHeHmMCbKULl NYHKM, 8Y3071 (IpamKu, cimku mowo), eHiz0o (01
IC Ha nnami); matoanyux, micye (po3miwjeHHs, nepedy8aHHs),
00UUCTIOBANILHULL  NPUCMPILL,  O0OYUCTIOBANbHULL YeHmp, cauum,
mepumopianbHa mepexica
softkey K1agiua 3i 3MIHHOIO (DYHKYIEN (KY BCMAHOBIIOE KOPUCTNYBAY),

CEHCOPHA KNasiua (AKa 8i000pa)cyemvcsi HA CEHCOPHOMY €KPaHi),
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QyuKkyionanvHa (npocpamoena) Kiagiwa, eKpaHHa — KIA8iula
(306padcicena Ha ekpaHi Oucnies); Kiaeiua 3i 3MIHHOW QYHKYIE
(AKY 6CMAHOBNIOE KOPUCTYBAY), CeHCOPHA Kaasiwa (300padcysana
Ha eKpaui cencopa)

\ softtware simulation

H MOOeNI08AHHI NPOSPAMHUX 3AC00I8

\ software

\ software algorithm

H NPOSPAMHO-PEaniz08anHull a12o0pumm

\ species (pl species)

H npocpamui 3acoou ‘

H 8U0; pi0,; pi3HOUOD, cOpmM (YACMUHOK)

specific

OKpemuil; 0CoOIUBUL;, NUMOMUL;, CHneyialbHull, cneyu@iuHui,

XapaxmepHuii

specification

O3HAYeHHs; Onuc, nepenik Odemanel;, chneyugpikayis, mMexHiuHi
8UMO2U, MEXHIYHI YMOBU

specification-driven
software generation

2eHepYB8aHHA NPOSPAMHUX 3AC00I8 Ha OCHOBI cneyugikayiil

\ specific gravity

H numoma 6aza ‘

‘ specs H MEXHIYHI BUMO2U, MEXHIYHI YMOBU ‘
‘ speculation H 2inomesa, MIpKYSAHHs, NPUNYWEHHA, POSMIPDKOBY6AHHS, Meopis ‘
square opyeuti cmeninb, Keaopam, KOCUHeyvp, NIowda; Keaopyeamu
(ckeaopysamu);  nioHocumu  (niomecmu) 0o  Keaopamy;

K8aopammuui

| square root

‘ K8aOpamuuii KOpinb ‘

(squaring the circle)

squaring of the circle

Keaopamypa Kpyaa

‘ squeezing H CMUCKAHHA (MemOo0 VIWINbHIOBAHHA (Dallly nid Yac apxieyeawHs) ‘
‘ squiggle H munvoa (Hazea cumMeony) ‘
state abbreviation abpesiamypa  Oepocasu (v CILIA-0600yk606e  cKOpOUeHHS

NO3HAYeHHs Wmamy)
statement profile onepamopnuti  npogine  npocpamu  (pO3NOOIN  NPOSPAMHUX

onepamopie 3a 4acmomoio UKOPUCTAHHSL iX)

store-and-forward
deadlock

OI0KYBAHHS WLIAXY Nepedd8aHts NOBIOOMIEHD (Y Mepexci)

\ store pathnames

H 30epieants NOBHUX IMeH (W0 € 8KA3IBHUKaMu 0ocmyny 00 ¢ghaiiny)

‘ storing H apxigyeanns (paiinis); 3anam'’asmosysanns (6 apxis)
‘ stray keystroke H 8UNAOKOBE HAMUCHEHHS K1AGiuli
‘ summer H (nio)cymoenuil (niocymosysanvuuil) niocuntosay

\ summing integrator

H niocymienull (niocymos8y8anibHull) inmeapamop

\ summit

\ superscript position

H PO3MIWEHHsL CUMBOJIIB BULe NO3UYIL POKA MeKCmy

‘ superset H HAOMHONCUHA
‘ superstation H poboua cmaHyis Ha OCHO8I cynepkomn'tomepa
‘ superuser H NpUBiNetio8anuli KOpucmyeay

\ supervisor call

H 8epx,; epuiuHa, nepe2o8opu Ha HAUBUWOMY PIBHI; camim ‘

H 38epHeHHs 00 onepayitiHoi cucmemu
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supervisor call || komanoa 36éepmanns 0o cynepsizopa
instruction
‘ supply voltage H Hanpyaa HCusieHHs; Cimbo6a Hanpyaa ‘
‘ support chip H MIKpocxema 00c1y208y8antsl (OCHOBHUX MIKpOCXeM) ‘
surplus HAOMUWOK, 3aUBUHA, pewma; 3ausull;, HAOMIPHUL, 000AMKOBULL,
HAOIUWKOBULL
swap device (306HIWHILL  3anam'amogyeanvuuii) npucmpii  nepeKkauy8aHHs
(3a60anb 6 onepamueHy nam'smo i Ha3ao)
swap time MepMIiH Nepesanmadnicy8ants (Hanp., OaHux i3 308HiWHLOI nam'ami
8 onepamusHy)
switching device KOMymayitiHui npucmpiii; nepemMuKaIbHuil ejlemMenm;
nepemMuKaIbHull NPUCMPpILl, nepemuKay

\ system board

H 06'€aHy6a]ZbHCl niama, MamepurcoKa niama, CucmemHa niama

\ system check

H cucmemHa nepesipka

system-in-a-room
configuration

KIMHAmMHa KOH@i2ypayis po3nooinleHoi cucmemu (mepumopiaibHo
PpO3Miuena 8 0OHOMY NPUMIWEHHI)

LT H |
‘ table argument H KA0Y 0151 NOWYKY 6 mabauyi ‘
‘ tableau H maobauys, maobno ‘
‘ table lookup H 36epmantsa 00 mabauyi; Noulyxk 3a madauyer, mabauyHul NOUYK ‘

|

\ tactile keyboard

H CEHCOpHA maeiamypa; maxKkmujibHdA maeiamypa

tag and drag feature

3aci6 GUOLNAHHA | nepemiuy8anHs (Yacmur 300padiceHHs Ha
eKpawi)

\ tailless mouse

“be3xsocma’”’ muwika (6e3 3'€0nysanvHo20 Kabenio)

take a chance

BUKOPUCTNOBYSAMU  (UKOPUCMAMY) — WAHC,  PUUKY8AMU;
(c)kopucmamucs Ha2o00010

take a chance BUKOPUCTNOBYBAMU  (UKOPUCMAMY) — WAHC,  PUUKY8AMU;
(c)kopucmamucs Ha200010

take advantage of BUKOpUCTIAMU;,  BUKOPUCMAMU — Nepeeazy;  KOPUCMYBAMUCS

(ckopucmamucs) Ha200010

\ take a root

000y8amu KOpiHb

take down

BUBIIbHEHHS.  (MpUCmMporo) Oasi  0aIbULO20
NOHOGIEHHAM NOYAMKOB020 CIMAHY)

BUKOPUCMAHHA (3

\ takedown operation

onepayisi Ni020mMoeisaHHs (NpuUcmpoio) 00 HacCMynHoi pobomu

takedown time

yac 36iNbHeHHs (Mpucmpor) Onsl OAIbUO20 BUKOPUCMAHHS (3
NOHOGIEHHAM NOYAMKOB020 CIMAHY)

\ take effect

Habpamu YUHHOCMI

take for granted

sgaxcamu
apeymenm

Oe3cymHigHUM;  chpuuMamu, AK — He3anepeyHutl

‘ take into consideration H bpamu (83amu) 00 ysacu; bpamu 00 yeazu, 8paxosyeamu

\ take measures

H sorcueamu (8xcumu) 3axo00ie

\ take part

H opamu (83amu) yuacmo
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‘ talk(er) address H aopeca cnigpo3mosHuUKa (OaHuUx)
‘ tarball H paiin apxisy (v popmami tar)
target adpecam; 6Kazi6HUK Oii, Mmema, MiuleHb, npanopeysb, UYib,
Yinbosull

‘ tear-off menu ‘ pyxome merio (3 008LIbHUM POMIUJEHHIM HA eKPAHI)

technically viable AHCUMMESOAMHULL 3a KOHKPEMHO20 PIBH PO3GUMKY MEXHIUHUX
30c00i8;, MEXHIYHO HCUMMEZOAMHULL

‘ technical manual H MeXHIYHULL NOCIOHUK

‘ technical requirement H mexHiuHe 3a60anHs

‘ technical support H MexHiuHa niompumKa
‘ technical validation H MexXHIYHA npudamHicmo
| technics || mexnixa; mexuiuni nayxu
technique anapamypa, memoo, Memooukd, 00IAOHAHHI, CNOCiO, MexHIiKa;

MEXHON02I5; MEexXHIUHI 3acobu

telecine nepemeopeHus QinoMy 6 (erekmpouHuil) 8ioeo hopmam; npucmpiil
0J151 nepemeopertsl hinomy 8 gideogpopmam

| telecom | ous. telecommunication
telecommunication oanexuil 36'930K; oucmanyiline nepeoasansi oanux;
OUCManyiuHUll 36'930K, Mepexca 36'13Ky, meieKoMyHIKayisl
‘ telecontrol H oucmanyiline Kepy8auHs, mejeKepy8anHs, meneynpasiinHsi
‘ telematics H inmezposani 3acobu 00pobIAHHA | nepedasanHsl ingopmayii ‘
‘ telemetry H menemempis
teleological MeXauizm 3 Yinecnpsamo8aHo NOBEOIHKOW
mechanism
‘ teleprocessing H oucmanyivne onpaybosyeanHs (06podaiHHs)
telesoftware OUCManyitini  npoepamui  3acobu; npocpamHi  3acobu,  AKi
nepecunarmsbcs meness'a3Kom
‘ temporal knowledge H 3 3a1edCHICMI0 810 YACy, 3HAHHA 3 HACOBOI0 3ANEIHCHICIO
‘ temporally H 8 Haci (3a yacom); mum4aco8o; mumyaco8ull
temporary data set HaOip pobouux Oanux (HenompiOHux nicisa GUKOHAHHA OAaHOI
npoepamu);, Habip MuUmMuaco8ux OaHux
‘ temporary storage H mum4acosa nam'ame
‘ temporary variable H MUM4acosa 3MiHHA

‘ tentative specifications H MUMYACO8] MEXHIUHI YMOBU

terminal Klema, KiHyeea cmauyisa; Kinyege C1080; KIHYeGUl NYHKM,
KIHYesUull CcK1ao (crosea); KiHyesull (MepMIiHANbHUL) NPUCMPIl;
NOJOC, MEPMIHAL; MEPMIHATLHUL CUMBOJ, BUBIOHULL, 3AKIHOYHUL,
KiHYesUll

‘ text pattern table ‘ mabauys epagiuHux wabionie CUMB01i8

the  clock  round || yinooobosa poboma
duration
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\ the root of the matter

H Cymv NUMAHHS

\ thesaurus (pl thesauri)

H COBHUK, eHYUKIONedis;, 008IOHUK, CIOBHUK CUHOHIMIB (AHMOHIMIB)

\ thesis (pl theses)

H oucepmauis, meip;, mesza, me3uc ‘

‘ the thing is H 10emvCsl npo;, piv y mim;, cyms y momy, wo
‘ thumb-nail sketch H cmucauil onuc
‘ thumbwheel H KOOPOUHAMHUL MAHINYIAMOP (0Jis1 KepYBAHHSL KyPCOPOM,)

tilt-and-swivel screen

oucnieu 3 WAPHIPHUM MEXAHI3MOM HAXUIAHHA [ 00epmaHHsl
expana

\ transmission lag

H 3ampumKa 8 NiHii nepedasants

\ transmission rate

H WeUOKicmb nepedasanis (0anux)

| transmission speed

H wWeUOKicmb nepedasans (0aHux)

\ triangle axiom

\ triangle inequality

H HepIGHICMb MPUKYMHUKA

\ triangular

H MPUKYMHUL

\ trichotomy

H akcioma mpukymnuka ‘

H nooil HA MPU YACMUHU

Trojan horse

MPOSHCLKULL KiHb (NpUXosana npozpama abo 6ipyc, 30pienmosami
HAa NOOONIAHHS MEXAHI3MY 3AXUCMY CUCTeMU)

‘ tube H namna; mpyba; mpyoka ‘
‘ tubular H mpyboyacmuil,; YuriHOpu4Hull ‘
‘ tuckaway keyboard H BUCY8HA Kaagiamypa ‘
‘ tuning H HANA200XCYBANHS, HANAULMOBYBAHHS, HACMPOUKA, Pe2y08AHHS ‘
‘ turnkey system H BUCOKOHAOIIIHA cucmema (IKa npayioe 3pasy He Nicjis 6EIMKHEHHS) ‘

tutorial 3aci6 HaguanHs (KOPUCMYBAYA 6 CUCMEMI); HABUAIbHA NPOSpama

(mpenadxcep); nociGHUK

‘ twiddle H MuabOd (Ha36a CUMBOILY) ‘

two-dimensional 0808UMIpHE 300paAdICeHH s

image

twofold H 0BOKPAMHULL, NOOBOEHUIL

two-spot H 0B80Kpanka (Hazea cumeo.y)

y H

unacceptable

H HenputiHAmMHUU

unacknowledged

H 3anuuienuti 6e3 8i0n0sioi; HegU3HAaAHU

|
|
|
\ unable
|
|
|
|

H He30amHUll, HeCNPOMONCHULL ‘

unallowable H 3a00poHenuti; He0036801eHUl
unapproachable H HeOOCMYNHUL, HeOOCANCHUL, HeNnPUCTNYNHUU
unbalance susooumu (8ueecmu) 3 pignosazu, nopyuyeamu (nopyuwiumu)

pisHosa2y; po3banancysamu

under  investigation,
under study

00CnioHcy8anuil; Ni0OOCIIOHUL

underlie

H Jlexcamu 8 OCHO8I; iexcamu nio (Yumcs); niokpecaroeamu
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‘ understanding H PO3YMIHHA, y200a
understate smenwumu (Yugpu);, 3mMeHulyeamu, CMpPUMAaHo GUCLOBIO8AMUCS
(6ucnosumucsi)
under the || 3a yux oocmasun
circumstances
| under the sign || nio snaxom |
‘ undervalue H 3aHudICy8amu (3aHu3UmMu) OYiHKY, Hed0OYIHI8amu ‘
uninterruptible power || 6esnepepsne oaxcepeno sncusnenns
supply
union operation onepayisi  102iuH020  000asamHa  (Ou3'tomkyii);  onepayis
00'eonysanns
‘ unwind H poskpusamu (Yuxi) ‘
‘ up to date H HOBIMHIU, cyyacHull, aKuil (o) 8i0noeioae cy4acHum 8UMO2am ‘
‘ user break H nepepusamisl 3a 6UMO2010 KOPUCTY8ayd ‘
user-callable nionpo2pama, siKy MOxNce SUKIUKAMU KOPUCIY8aY
subprogram
utilization BIICUBAHHA,  BUKOPUCMAHHS,  3ACMOCY8AHHS,  KoeiyicHm
BUKOPUCTNAHHA, YMUNTI3A YIS
LV H |
‘ valid H OTUCHUIL, NPABUTLHULL, CNPABICHIU, YUHHULL ‘
validity 8ipocionicmyb,  OMUCHICMb,  008e0eHICmb,  OOIPYHMOBAHICMb,
CNpaseousicmy,  ICMUHHICMb,  MOYHICMb  (iMepamuHozo
npoyecy)
value-added network mepesca 3 000amKOGUMU MONCIUBOCMAMU ADO 3acobamul; mepedca
3 000aAMKOBUMU NOCTY2AMU, MePeNHca NIOSUWEHOI IKOC
‘ value-added service H 000amKo86i nociyau ‘
‘ vehicle H HOCIU peKnamu, nposiOHUK, MPAHCHOPMHULL 34CiO ‘
| velocity | wsuoxicme |

vendor-manufactured NpOCPamMHI 3aC00U NOCMAYANIbHUKA KOMN Tomepie
software

‘ verification H KOHMPOJIb; NIOMBEPONCEHHSL; NEPesIPKA;, NePEGIPKA NOBHOBAICEHD ‘
verification and || nputimanvHi 6unpobo8ysaHHs
validation
‘ via H 30 00NOMO20I0,; 34 NOCEPEOHUYMBOM, Uepe3 ‘
\ vice versa H HasnaxKu \
view nepeanso; 8uod; 300padiceHHs; NOOAHHS; NPEOCMABIeHHsl, NPOeKYis,
oana0amu;, po3enaoamu
viewpoint nonsa0; NYHKmM (MoyKa) cnocmepieanHs (CHOCmMepexCeHts); po3pis
(6aszu 3HaHb); CHOCMEPEHCHUL NYHKM, MOYKA 0271510); MOYKA 30D,
MouKa cnocmepicanhs
‘ vrai H CNPABIHCHIU, ICMUHHULL ‘

‘ vulgar H 0yoice NOWUpeHUll;, 36U4auHUll, NPOCMUL, PO3NOBCIOONCEHUL ‘
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| vulgar fraction

H 36unatiHull Opi6, npocmuii Opio

W

[

\ walkover

H 02710

\ walkthrough

H KPUMUYHUL AHANI3, HACKPI3HUU KOHMPOJlb

| wall clock time

H KaNeHOapHull 4ac;, 4ac 3a 200UHHUKOM

‘ wallpaper file H peecmpayiinuil gaiin
‘ warranty H 2apanmitine 30008 A3aHH5,; 2apanmis
warranty data gioomocmi  npo  eapaumii; OaHi NPULLMATLHUX —BUNPOOYBAHb
(icnumis)
‘ warranty life H 2apanmoeaHull pecypc ‘

\ warranty lifetime

H 2apaHmiuHuLl CMpoK cyxicou

‘ warranty service

H 2apaumitine 06C1y208Y8AHHS

wastebasket

(enexmponHuil) Kowuk Ha cmimms (8 cucmemi eneKmpoHHOL
nowmu)

\ wasted bytes

H dapeMHo empayeni (6udineni, anre He UKOPUCMAaHi) baumu

\ waste instruction

H Henpayonya (HeYuHHa, QIKmueHa) KomManod

\ watch facilities

H 3acobu cmedicenHs

\ web application

H eeb-npozpama

whitelist PEKOMEHOAYItiHULL ~ CRUCOK, CHUCOK 00'ekmis, wo npouuLiu
3aMBePONCEHHS
Wi-Fi Habip cmanoapmis 0Jis N0KAIbHUX padiomepedc (ogiy. nazea IEEE
802.11)
‘ windowing H OpeaHizayis NONeKPaAHH020 pexcumy (pobomu oucnies,) ‘
window-oriented 30pieHmMo6anull Ha pobomy 3 GiKHaAMU; NONIEKPAHHULL (PO PedHCUM
pobomu ducnes)

‘ wireless H be30pomosuti; 6e3npoeo0osull; padio ‘
‘ wiretap H nio'eonysanns 00 Ninii (3 Memor nepexonio8amu nogi0OMAEHHs) ‘
‘ wiring H 3'eonyeanns (npo6odom); MOHMANC, MOHMYBAHHS ‘
‘ wiring card H Kapma MOHMANCHUX 3'€OHAMNb ‘

wiring diagram

KOMYmayitina cxema;, MOHMY8AIbHA CXeMa, cxema 3'cOHanb; cxema
KoMymayitl

| within the limits

H Y mexHcax

\ within to

H 3 MOYHICMIO 00

\ without consideration

H He 6paxo8yrdu, He3eaxcarodu Ha

| without fail

H HeoOMIHHO, 0008'13K080

| with respect to

H GiOHOCHO,' CmMoOCOBHO, 1/1/;000,' wo Ccmocyemscs

| witness line

H (Oonomidxcna) ninist no6y006u (KpecieHUKa Ha eKpaui OUCILEs])

word processing

00pobnanns  (0O0pobka) mexkcmy, ONpPaybOBYBAHHSA MEKCMIs,
ni02omosKa mekcmy, nOCii008He ONPaybO8Y8aAHHsL Clli8

world access

docmyn Onsi CMOPOHHIX Kopucmysauig (00 @ainy); wupoxutl
docmyn (07151 Kopucmyeauis)
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| world wide web

H ceimosa eeb-mepedica

| X

[

\ X reference

H nepexpecrne noCulaHHA

Y

\ yes-no decision

H 8UOIp Muny max-ui

\ yes-no guestion

H NUMAHHS, SIKe BUMA2A€E 8ION0BIOT MAaK-Hi

|z

|
|
|
I |
l
|

| zap

H cmupamu (KOManoa nOBHO20 CMUPAHHs pobouoi obracmi nam'ami) ‘

Z€ero

8CMAHOBII08AMU (6cmanosumu)  Hyav, 6CMAHOBNIOBAMU
(yemanosumu) Ha HYb; OOHYIUMU; HYIbOBULL

| zone of one base

H chepuynull abo Ky1b08Ull Ce2MeHm

| zoom

H 3MiHa mMacumaoy 300padicens

\ zoom command

\ zoom feature

H KOMAHOA 3MIHIO6AHHS 8ENUUHU 300PAdICEHH S ‘

H gnacmugicmo (Oucnies) 00 3MiHu macuimady 300padcents

zoom in 3MEHULYBAHHA  (3MEHUWIeHHs) Noas  30py;,  HAOaudxicenHs (00
300pasicents)

zoom out 8i00anenHs (8i0 300padxcents); 30inbuy8anHs (30inbUleHHs) Nosa
30py
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